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MODE D’EMPLOI

REMARQUE : Sauf mention contraire, les termes génériques suivants “appareil / unité / produit / équipement / installation”
utilisés dans le présent mode d’emploi font tous référence au produit “Master Series”.

Le produit montré dans ce manuel peut sembler différent du votre. Ces images ne sont qu’a usage d’illustration.

« Consulter la notice avant I'utilisation.
« A n'utiliser qu'a I'extérieur des locaux.
* Ne pas utiliser de charbon de bois.

» Ne pas utiliser de détendeur réglable. Utiliser des détendeurs a réglage fixe conformes a la norme européenne

pertinente les couvrant.

« Pour assurer un fonctionnement de votre appareil en toute sécurité, ne jamais utiliser deux plaques de cuisson

pleines cote a cote.

* Nettoyer régulierement les pieces de fond de cuve pour éviter tout risque d'inflammation des graisses.
Le non respect de ces régles d’utilisation peut entrainer une grave détérioration de votre appareil.

A. POUR VOTRE SECURITE

N’entreposez pas et n'utilisez pas d’essence ou d’autres
liquides ou vapeurs inflammables a proximit¢ de votre
appareil. Cet appareil doit étre éloigné des matériaux
inflammables durant I'utilisation. En cas d’odeur de gaz :

1. Fermez le robinet de la bouteille de gaz.
2. Eteignez toute flamme vive.

3. Ouvrez le couvercle.
4.

Si 'odeur persiste, voir § “F. Essai d’étanchéité” ou
informez vous immédiatement aupres de votre revendeur.

Ne pas laisser votre appareil sans surveillance pendant son
fonctionnement.

Les parties protégées par le fabriquant ou son mandataire
ne doivent pas étre manipulées par I'utilisateur.

Fermer le récipient de gaz aprés usage.

FR B. LIEU D’UTILISATION

Cet appareil ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur des locaux.
ATTENTION: des parties accessibles peuvent étre trés
chaudes. Eloignez les jeunes enfants.

Aucun matériau combustible ne doit se trouver dans un
rayon de 60 cm environ autour de I'appareil.

Ne pas déplacer I'appareil pendant I'utilisation.

Utiliser I'appareil sur un sol bien horizontal.

Prévoir un débit d’air neuf de 2 m3/kW/h.

C. BOUTEILLE DE GAZ

Cet appareil est réglé pour fonctionner avec les bouteilles
butane/propane de 4,5 a 15 kg munies d'un détendeur
approprié :
* France, Belgique, Luxembourg, Royaume Uni,
Irlande, Portugal, Espagne, Italie, Gréce:
butane 28 mbar / propane 37 mbar

Pays-Bas, Norvege, Suéde, Danemark, Finlande, Suisse,
Hongrie, Slovénie, Slovaquie, République Tchéque,
Roumanie, Turquie, Bulgarie, Croatie :

butane 30 mbar / propane 30 mbar.

* Pologne: propane 37 mbar.

Pour le branchement ou le changement de la bouteille, opérer
toujours dans un endroit bien aéré, et jamais en présence
d’'une flamme, étincelle ou source de chaleur.

En fonction du modéle de barbecue et de la hauteur de la
bouteille de gaz, il est possible de placer cette derniere sous
I'appareil.

Voir le manuel d’assemblage.

D. TUYAU (FIG. 1)

L'appareil doit étre équipé d'un flexible pour gaz butane et

propane. Sa longueur ne doit pas dépasser 1,5 m. Il faut le

remplacer lorsqu’il est endommagé ou fendu, conformément

aux réglementations nationales ou en fin de vie.

France (selon modéle) -

Tuyau souple destiné a étre emmanché sur des abouts

annelés coté appareil et coté détendeur, immobilisé par des

colliers (selon la norme XPD 36-110). Longueur préconisée

1,25 m.

1. Connectez le tuyau souple sur l'about et sécurisez la
connection a I'aide d’un collier (Fig 2).

2. Connectez l'autre extrémité du tuyau a votre détendeur et
sécurisez la connection a I'aide d’'un collier (Fig 2).

. Connectez le détendeur a votre bouteille (Fig 2).
. Vérifiez 'étanchéité en suivant les indications du paragraphe
F.
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Ne tirez pas sur le flexible et ne le percez pas. Tenez-le a
I'écart de toutes les parties qui chauffent (voir fig. 3-B et 3-C).
Assurez-vous que le flexible se tend normalement, sans le
tordre ou tirer dessus.

E. COUVERCLE

Manipuler le couvercle avec précaution, notamment en cours
de fonctionnement. Ne pas se pencher au dessus du foyer.

F. ESSAI D’ETANCHEITE

Important : Ne jamais utiliser de flamme pour détecter une

fuite de gaz.

1. Opérer a l'extérieur des locaux, en éloignant tous les

matériaux inflammables. Ne pas fumer.

2. S’assurer que les boutons de réglage sont en position
“OFF” (0).

. Visser le détendeur sur la bouteille de gaz.

. Raccordez le flexible au détendeur et a I'appareil en suivant
les instructions de la section § D.

. Pour le controle, utiliser un liquide de détection de fuites
gazeuses.

. (Fig. 3 A) Mettre le liquide sur les raccords bouteille /
détendeur / tuyau / appareil.

. Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz (Les boutons de
réglage doivent rester en position “OFF” (O)). Si des bulles
se forment, cela signifie qu'il y a des fuites de gaz.

. Pour supprimer la fuite, serrer les écrous. Si une piece est
défectueuse, la faire remplacer. L'appareil ne doit pas étre
mis en service avant que la fuite ait disparu.

. Fermer le robinet de la bouteille de gaz.
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Important :

Il faut effectuer au moins une fois par an le controle et la
recherche des fuites et a chaque fois qu'il y a changement de
la bouteille de gaz.

G. AVANT LA MISE EN MARCHE

Ne pas mettre I'appareil en marche avant d'avoir lu
attentivement et compris toutes les instructions. S’assurer
aussi:

Qu'il n’y a pas de fuites.

(Fig. 9) Que les tubes Venturi (VO) ne sont pas obstrués
(exemple: toiles d’araignées).

(Fig. 3 B, C) Que le tuyau n'est pas en contact avec des
pieces pouvant devenir chaudes.

Les orifices de ventilation du compartiment de rangement de
la bouteille (le cas échéant) ne sont pas obstrués.

Que le (ou les) plateau(x) récupérateur de graisse soit bien
mis en place dans son logement et qu'il soit bien positionné
a fond jusqu’a la butée.

Que les 6 parties amovibles de la cuve soient remises en
place (voir paragraphe § P. Nettoyage et entretien)

Bien vérifier que les tubes Venturi (VT) recouvrent les
injecteurs (1J) (Fig. 4)

H. ALLUMAGE DES BRULEURS DU BARBECUE

Ne jamais allumer I'appareil couvercle fermé, mais
toujours couvercle ouvert.

1. (Fig. 6-A) Ouvrir le couvercle de cuisson.

2. (Fig. 6-B) S’assurer que les boutons de réglage sont en
position “OFF” (O).

3. (Fig. 7-A) Appuyez sur le bouton de commande puis
tournez-le en sens anti-horaire jusqu’a la position
d’allumage ( 7 ). Continuez d’appuyer sur le bouton pour
que lallumage électronique génére un jet d'étincelles.
Une fois le braleur allumé, tournez le bouton de
commande jusqu’'a la position de plein débit ( ).
REMARQUE : si le brileur ne s’allume pas au bout
d’'une dizaine de secondes, attendez 5 minutes avant de
reprendre |'opération.

»

. Une fois le brdleur allumé, il existe 2 possibilitts pour
allumer un autre braleur :
* réitérer I'opération d’allumage décrite ci-dessus ;
¢ allumer le brdleur situé a la droite ou a la gauche du
1er braleur allumé, puis de proche en proche les autres
brlleurs en tournant le bouton de réglage en position
plein débit ( @ ).
. Si l'allumage électronique ne fonctionne pas, utilisez
I'allumage manuel (voir ci-dessous).

. ALLUMAGE MANUEL DU BARBECUE

(2]

1. (Fig. 6-A) Ouvrir le couvercle de cuisson.

2. (Fig. 6-B) S’assurer que les boutons de réglage sont en
position “OFF* (O).

3. (Fig. 7-B) Allumer l'allumette puis I'amener depuis l'arriére
du barbecue jusqu’a proximité du brileur.

4. (Fig. 7-A) Appuyer et tourner le bouton de réglage

correspondant dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre, jusqu’a la position plein débit ( @ ).

J. EXTINCTION DU BARBECUE

(Fig. 6-B) Ramener les boutons de réglage en position "OFF”
(O), puis fermer le robinet de la bouteille de gaz.

K. ALLUMAGE DU RECHAUD
(SELON MODELE)

Le réchaud latéral et le braleur du barbecue peuvent s'utiliser

LATERA

séparément ou ensemble. Avant d’allumer le réchaud latéral
, vérifiez que le couvercle est ouvert et rangé (Fig. 8-A, B).

Allumage :
1. Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.

2. Vérifiez qu'il n'y a pas de fuite de gaz entre la bouteille de
gaz et le réchaud latéral. (voir Fig. 5 et paragraphe § F).

3. (Fig. 5) Controlez I'état du flexible raccordant le grill au
réchaud latéral. Le changer en faisant appel au Service
Apres Vente, s'il présente des craquelures.

. (Fig. 8-C) Appuyez sur le bouton de commande puis
tournez-le en sens anti-horaire jusqu’a la position
d’allumage ( 7 ). Continuez d’appuyer sur le bouton pour
que lallumage électronique génére un jet d'étincelles.
Une fois le braleur allumé, tournez le bouton de
commande jusqu’'a la position de plein débit ( ? ).
REMARQUE : si le brileur ne s’allume pas au bout
d'une dizaine de secondes, attendez 5 minutes avant de
reprendre 'opération.

. En cas de non allumage, présenter une allumette au bord
du braleur.

. Réglez la taille de la flamme en fonction des dimensions
de votre ustensile de cuisson en tournant le bouton de
commande sur 'une des deux positions de débit : HAUT (
o ) ou BAS ( 6 ). N'utilisez pas d'ustensile dont le diamétre
est inférieur a 12 cm ou supérieur a 24 cm.

»
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L. ARRET DU RECHAUD LATERAL

Fermez le robinet du réchaud latéral (tournez dans la direction
“0") puis fermez le robinet de la bouteille de gaz si le braleur
du grill nest pas en cours d'utilisation.

M. ECLAIRAGE DE LA CONSOLE

Le systéme d’éclairage de la console est alimenté par 4 piles
de type AA (LRO6) fournies avec le barbecue. Le boitier porte-
piles se trouve sur le montant avant gauche, derriere la porte
gauche. Enlever le couvercle du boitier porte-piles en le faisant
glisser vers haut. Insérer les piles en respectant les polaritées
indiquées puis remettre le couvercle.

Vous pouvez éclairer séparément les boutons présents sur le

tableau de commande:

1. (Fig. 10) Activez le bouton du compartiment a piles.

2. Sélectionnez un bouton de commande puis réalisez la
séquence d'allumage (étape 3 de la section § H). Lorsque le
brdleur est allumé, son bouton de commande s’éclaire pour
vous indiquer quel braleur fonctionne.

. Le bouton de commande restera éclairé jusqu'a ce que
vous I'ameniez sur la position ARRET (O) ou que vous
désactiviez le bouton du compartiment a piles.

N. CHANGEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ

1. Opérer toujours dans un endroit bien aéré et jamais en
présence d’une flamme, étincelle ou source de chaleur.
2. (Fig. 6-B) Ramener les boutons de réglage en position
“OFF” (O) puis fermer le robinet de la bouteille.
3. Dévisser le détendeur, vérifier la présence et le bon état du
joint d’étanchéité.
. Mettre la bouteille pleine en place, revisser le détendeur en
veillant a ne pas faire subir de contraintes de torsion ou de
traction au tuyau. Vérifiez qu'il n’y a pas de fuite de gaz.

0. UTILISATION

Il est recommandé de porter des gants protecteurs pour
manipuler des éléments particulierement chauds.

w
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Lors de la premiére utilisation, faire chguffer le barbecue avec
ses brileurs en position plein débit ( ‘y ), le couvercle fermé,
pendant 30 minutes environ, ceci afin d’enlever les odeurs de
peintures des piéces neuves.

En fonctionnement normal, faire préchauffer le barbecue
pendant quelques minutes pour amener les grilles & bonne
température de cuisson.

La vitesse de cuisson peut étre modulée en fonction de la
position les boutons de réglage : entre la position plein débit (
4 @) et la position débit réduit (8 ).

Pour réduire l'accroche de la nourriture sur les grilles de
cuisson, avant de poser la nourriture, badigeonner légerement
les grilles de cuisson avec de I'huile alimentaire.

Pour réduire l'inflammation des graisses durant la cuisson,
enlever le surplus de gras de la viande avant cuisson.

Pour cuire des viandes grasses en évitant les remontées de
flamme, il faut en général cuire a débit réduit, voire méme
éteindre un ou plusieurs braleurs pendant quelques minutes
si nécessaire.

De plus il faut nettoyer le barbecue aprés chaque cuisson
pour éviter 'accumulation de graisse et diminuer le risque
d’inflammation.

Selon les modéles votre barbecue peut étre équipé d’'une
plaque de cuisson en fonte. Cette plaque possede une double
face de cuisson : une face nervurée permettant de saisir
les viandes et une face lisse pour la cuisson des poissons,
crustaceés, légumes etc...

Selon le modele, votre barbecue peut étre équipé d’une station
de saisissement de la viande (SBS).

Dans ce cas, pour saisir votre piéce de viande,
¢ Allumez les 3 braleurs de la zone SBS.

Placez votre piece de viande sur la grille de cuisson dans la
zone repérée SBS.

Saisissez la premiere face de la piéce (temps a votre
convenance et selon la taille de la piéce).

» Faites de méme pour la 2¢™ face.

Vous pouvez ensuite éteindre le brlleur central de la zone SBS
pour cuire a coeur.

Important : s’il arrive, durant le fonctionnement de
I'appareil qu’un braleur s’éteigne, placer immédiatement
les boutons de réglage sur “OFF” (O). Attendre 5 minutes
afin de permettre I’évacuation du gaz non bralé. Procéder
une nouvelle fois a I'opération d’allumage uniquement
apres ce délai.

P. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Ne pas modifier I'appareil : toute modification peut se
révéler dangereuse.

Afin de maintenir votre appareil en parfait état
de fonctionnement, il est recommandé de le nettoyer
périodiquement (apres 4 ou 5 utilisations).

Attendre que I'appareil ait refroidi avant toute opération de
nettoyage.

Fermer la bouteille de gaz et dévisser le détendeur.

(Fig. 9) Nettoyez le dessus, les cotés et la base du braleur
avec une éponge humide (eau additionnée de liquide
vaisselle). Si nécessaire, utilisez une brosse en acier
humide.

(Fig. 9) Vérifiez que tous les orifices du braleur (OH) sont
dégagés et secs avant de réutiliser le brlleur. Si nécessaire,
débouchez le brileur avec une brosse métallique.

(Fig. 9) Si nécessaire, nettoyez les orifices du venturi (VO)
ou le braleur.

Le brdleur du grill doit étre nettoyé et controlé tous les trois
mois. Enlevez completement le brileur (Fig. 9) puis vérifiez
que les orifices du venturi (Fig. 4) ne sont pas recouverts
de salissure ou de toile d’araignée ; ceci pourrait réduire

les performances du brdleur ou présenter un danger en
propageant le feu a I'extérieur du braleur.

* Remettez correctement le brileur du grill a sa place.

REMARQUE: un nettoyage régulier prolonge la durée de vie
du braleur et évite une oxydation prématurée éventuellement
causée par les résidus acides de cuisson. Par contre,
I'oxydation du braleur du grill est une oxydation normale.

Tableau de commande :

Nettoyez de temps a autre le tableau de commande a l'aide
d’'une éponge humidifiée avec du liquide vaisselle. Ne pas
utiliser de produits abrasifs.

Parois du foyer :

Pour faciliter le nettoyage des parois du foyer, Campingaz®
a inventé Campingaz InstaClean® le concept de foyer
démontable. Grace a Campingaz InstaClean®, toutes les
pieces de la cuve sont démontables sans outil en moins d’'une
minute et peuvent étre nettoyées au lave-vaisselle.

Selon le degré de salissure de ces pieces, pour un nettoyage
plus complet, il peut étre nécessaire de brosser les pieces
avant de les placer dans le lave-vaisselle.

Pour le montage et le démontage de ces pieces se reporter au
manuel d’assemblage.

Pour le remontage aprés nettoyage mettre en premier les 2
parois numérotées “ 1 -2 “ puis les 2 parois numérotées “ 2-3
“ et enfin les 2 parois latérales numérotées “ 3-1 “(Fig. 11).

Tiroir ramasse graisse :

Selon le modeéle votre barbecue est équipé d’un ou de deux
tiroirs de récupération des graisses. Il est recommandé de
le nettoyer aprés chaque utilisation. Il peut passer au lave-
vaisselle.

Pour faciliter le nettoyage, vous pouvez recouvrir le (les) bac(s)
de récupération de graisse d’'une feuille d’aluminium jetable.
Apres utilisation du barbecue, jeter la feuille d’aluminium.

Il est aussi possible de mettre dans le fond du tiroir ramasse
graisse un peu de sable qui absorbera les graisses de cuisson.
Jeter le sable aprés chaque cuisson.

Plaque et grille de cuisson
La plaque et la grille sont émaillées.

Attendre leur refroidissement avant toute opération de
nettoyage. Utiliser un produit de nettoyage Campingaz® BBQ
Cleaner Spray et brosses pour barbecues.

Elles passent au lave-vaisselle. Avant de les passer au lave-
vaisselle il est souvent nécessaire de frotter avec une éponge
ou une brosse métallique pour enlever les résidus qui adherent
a la surface de cuisson.

(Fig. 12) Pour enlever la plaque et la grille, glissez un doigt
dans les trous indiqués, soulevez les et empoignez les avec
l'autre main.

(Fig. 13) Pour enlever la grille Campingaz® Culinary
Modular composée de deux parties (voir le paragraphe § R.
Accessoires ci-dessous), enlever d’abord la partie centrale a
I'aide de la languette indiquée, puis enlever le contour.

Les surfaces de cuisson en fonte sont émaillées pour protéger
la fonte de la corrosion. Ces surfaces de cuisson en fonte
peuvent avoir une finition brillante ou matte, avec une texture
plus fine. Pour les conserver en parfait état, il est important
d’huiler les surfaces mattes apres les avoir nettoyées. Ainsi,
les aliments grillés n'adhéreront pas aussi facilement, ce qui
facilite le nettoyage et prolonge la durée de vie des surfaces
de cuisson.

Bois (selon modéle) :

Dans un souci de conserver son aspect naturel tout en le
protégeant, le bois de nos barbecues est recouvert d’une huile
de protection. C'est cependant une matiere vivante qui reste
sensible a I'exposition aux rayons du soleil, a 'humidité et aux
différences de température.

Afin de conserver l'aspect de votre barbecue, nous vous



recommandons de le couvrir avec une housse de protection
Campingaz® vendue en accessoire.

Important : bien attendre que le barbecue soit totalement
refroidi avant de mettre la housse de protection. Au début de
la saison, passer une couche d’huile de lin ou huile de teck
sur les pieéces en bois avec un chiffon ou un pinceau afin de
lui redonner un aspect plus brillant et maintenir sa protection.

Q. STOCKAGE

Fermer le robinet de la bouteille de gaz aprés chaque
utilisation.

Si vous entreposez votre barbecue a l'intérieur, débranchez
I'alimentation de gaz.

Si vous I'entreposez a I'extérieur, il est conseillé d'utiliser
une housse de protection.

En cas de durée prolongée sans utilisation, il est
recommandé d’entreposer I'appareil dans un endroit sec et
abrité (ex : garage).

(sur certains modéles uniquement) Les tablettes latérales
s’abaissent et se replient vers lintérieur (lire le manuel de
montage fourni dans I'emballage).

R. ACCESSOIRES

Selon le modéle votre barbecue peut étre équipé d’une grille
Campingaz® Culinary Modular.

La grille de cuisson Campingaz® Culinary Modular est
composee de 2 parties :

* le contour
* le centre.

(Fig. 13) Le centre est amovible et peut étre remplacé par un
des accessoires vendus séparément par Campingaz®, par
exemple :

* Pierre a pizza
* Wok
* Plat a paella

Le concept Campingaz® Culinary Modular vous permet
donc de transformer votre barbecue en véritable cuisine
d’extérieur et d'utiliser un support de cuisson spécifique selon
ce que vous préparez.

Si votre modéle de barbecue n'est pas équipé d’une grille
Campingaz® Culinary Modular, vous pouvez les acheter
séparément.

ADG (Application Des gaz) recommande [I'utilisation
systématique de ses barbecues a gazavec des accessoires
et piéces de rechange de marque Campingaz®. ADG
décline toute responsabilité en cas de dommage ou de
mauvais fonctionnement survenant du fait de I'utilisation
d’accessoires et/ou piéces de rechange de marque
différente.

S. PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Pensez a la protection de I'environnement ! Votre appareil
contient des matériaux qui peuvent étre récupérés ou recyclés.
Remettez-le au service de collecte des déchets de votre
commune et triez les matériaux d’emballage.

T. RECOMMANDATIONS PILES

Ce symbole se trouvant sur les piles signifie qu'au

terme de leur durée de vie, les piles doivent étre

enlevées de I'appareil puis recyclées ou correctement
mises au rebut. Les piles ne doivent pas étre jetées dans une
poubelle ordinaire, mais doivent étre amenées a un point de
collecte (déchetterie...). Renseignez vous aupres des autorités
locales. Ne pas jeter dans la nature, ne pas incinérer : la
présence de certaines substances (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) dans
les piles usagées peut-étre dangereux pour I'environnement et
la santé humaine.

U.DECHETS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES

E Ce symbole signifie que le systéme électrique de
I'appareil fait I'objet d’'une collecte sélective. Au terme
mmm de sadurée de vie, le systéme électrique de 'appareil
doit étre correctement mis au rebut. Le systéme
électrique ne doit pas étre mis avec les déchets ménagers
non triés. La collecte sélective de ces déchets favorisera la
réutilisation, le recyclage ou autres formes de revalorisation
des matériaux recyclables contenus dans ces déchets.
Mettre le systéme électrique de I'appareil dans un centre de
revalorisation des déchets prévu a cet effet (déchetterie).
Renseignez vous auprés des autorités locales. Ne pas jeter
dans la nature, ne pas incinérer : la présence de certaines
substances dangereuses dans les équipements électriques et
électroniques peut étre nuisible a I'environnement, et avoir des
effets potentiels sur la santé humaine.
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V. ANOMALIES / REMEDES

Anomalies

Causes probables / remédes

Le brileur ne s’allume pas

Mauvaise arrivée du gaz

Détendeur ne fonctionne pas

Tuyau, robinet, tube venturi ou orifices du brdleur sont bouchés
Le tube venturi ne coiffe pas l'injecteur

Le brlleur a des ratés ou
s’éteint

Vérifier s'il y a du gaz
Vérifier le branchement du tuyau
Voir le S.A.V.

Flammes soufflantes
instables

Bouteille neuve pouvant contenir de I'air. Laisser fonctionner et le défaut disparaitra.
Voir le S. AV

Grand panache de flammes
a la surface du brileur

Le porte injecteur est mal positionné dans le tube venturi. Repositionner le venturi.
le tube venturi est obstrué (ex: toiles d’araignées). Nettoyer le venturi.
Voir le S AV

Flamme a l'injecteur

La bouteille est presque vide. Changer de bouteille et le défaut disparaitra
Voir le S AV

La graisse s’enflamme
d’une fagon anormale

Nettoyer la t6le de protection située au dessus du brileur
Température du gril trop élevée: réduire le débit
Nettoyer le plateau ramasse graisse

Le brlleur s'allume avec
une allumette mais pas
avec l'allumage « PIEZO »

.

Bouton, fil ou électrode défectueux. Controler les jonctions du cable de I'allumeur
Controler I'état de la céramique et du cable de liaison
Voir le S.A.V.

Fuite enflammée au
raccord

Raccord non étanche
Fermer immédiatement I'arrivée du gaz
Voir le S.A.V.

Chaleur insuffisante

Injecteur ou tube venturi bouché
Voir le S.A.V.

Fuite enflammée derriére le
bouton de réglage

Robinet défectueux
Arréter 'appareil
Consulter le S.A.V.

Fuite enflammée sous la
console

Arréter 'appareil
Fermer la bouteille
Voir le S.A.V.




INSTRUCTIONS FOR USE

NOTE: Unless otherwise specified, following generic terms “appliance / unit / product / equipment / device” appeared in this

instruction manual all refer to the product “Master Series”.

The product shown in this manual may look different from yours. It is for illustration purpose only.

Please read the instructions carefully before use.
Use outdoors only.
Do not use charcoal.

Standards.

Do not use an adjustable low pressure regulator. Only use fixed regulators that comply with relevant European

To ensure safe operation of your device, never use two full griddles side by side.
Regularly clean the parts at the frame bottom to avoid risk of inflammation from fat drippings.

Follow these instructions carefully to avoid serious damage to your barbecue.

A. FOR YOUR SAFETY

* Do not store or use petrol and other flammable liquids or
vapours in the vicinity of this appliance. This device must
be kept away from inflammable materials when it is in use.
If you smell gas:

1. Close the valve of the cylinder.
2. Extinguish all naked flames.
3. Open the lid.

4. If the smell continues, see “F. Checking for gas leaks” or
immediately seek advice from your local retailer.

Do not leave your appliance unattended while it is working.

Parts which are protected by the manufacturer or the
manufacturer’s representative must not be manipulated by
the user.

* Close the gas container after use.

This appliance must only be used outdoors.

CAUTION: accessible parts may get very hot. Keep young
children away.

There should be no combustible materials within a radius of
approximately 60 cm around the appliance.

Do not move the appliance when alight.
The appliance should be operated on a level surface.
Estimated air offtake is 2 m*%kW/h.

C. GAS CYLINDER

This appliance has been adjusted to operate from 4.5 to 15
kg butane/propane cylinders with an appropriate low pressure
regulator:

France, Belgium, Luxembourg, United Kingdom, Ireland,
Portugal, Spain, Italy, Greece:

butane 28 mbar / propane 37 mbar.

Netherlands, Czech Republic, Slovakia, Hungary,
Switzerland, Slovenia, Norway, Sweden, Denmark,
Finland, , Bulgaria, Turkey, Romania, Croatia:

butane 30 mbar / propane 30 mbar.
* Poland: propane 37 mbar.
Always connect or replace the cylinder in a well-ventilated
area, never in the presence of a flame, spark or heat source.

The possibility of putting the gas cylinder under the appliance
depends on the model used and the height of the cylinder.

See assembly manual.

D. HOSE (FIG. 1)

The appliance should be used with flexible hose that is suitable

for use with butane and propane gas. Hose length should not

exceed 1.50 metre. It should be replaced if it is damaged or

cracked, when required by national regulations or at the end

of its lifecycle.

France (depending on model) -

Flexible hose designed to be joined onto ringed tailpieces on

both the appliance and regulator sides, held firm with collars

(in accordance with standard XPD 36-110). Recommended

length 1.25 m.

1. Connect the flexible hose to the connector and secure the
connection with a clamping collar (Fig 2).

2. Connect the other end of the hose to your regulator and
secure the connection with a clamping collar (Fig 2).

3. Connect the regulator to your cylinder (Fig 2).

4. Check for leaks following the instructions in section F.

Do not pull or pierce the hose. Keep away from any parts of the

appliance that get hot (see Fig. 3-B and 3-C). Check that the

flexible hose stretches out normally, without twisting or pulling.

E. LID

Handle the lid carefully, especially during operation. Do not
lean over the base.

F. CHECKING FOR GAS LEAKS

Important: never use a naked flame to check for gas leaks.

1. Work outside, away from all sources of ignition. Do not
smoke.

. Make sure the control knobs are in the “off’ (O) position.

. Fit the regulator onto the gas cylinder in accordance with
its instructions.

. Connect the flexible hose to the regulator and appliance as
described in section § D.

. Use a gas leak solution to test for leaks.

. (Fig. 3 A) Apply the solution to the connections between
cylinder/regulator/ hose / appliance.

. Open the gas cylinder valve (the control knobs should
remain closed: off position (O)). Bubbles in the gas leak
solution indicate that there is a gas leak.

. The leak can be stopped by tightening any hose connection
or replacing any faulty component. The appliance must not
be used until the leak is stopped.

9. Close the valve on the gas cylinder.

Important:

Check for leaks at least once per year and each time the gas

cylinder is replaced.
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G. PRIOR TO USE

Never use the appliance until the instructions have been read
carefully and understood. Additionally, ensure that:

e There are no leaks.

(Fig. 9) The venturi tubes (VO) are not blocked (example:
spider webs).

(Fig. 3 B, C) The hose does not touch any components
which may get hot.

The ventilation openings in the cylinder storing compartment
(if present) are not obstructed.

The grease tray(s) is (are) correctly inserted into its (their)
compartment and that it (they) is (are) correctly positioned,
as far as it (they) will go.

The 6 removable parts of the firebox enclosure are put back
in place (see section § P. Cleaning and maintenance).

Check that the venturi tubes (VT) cover the injectors
(1J). (Fig. 4)

H. LIGHTING THE BARBECUE BURNERS

Never light the appliance with the lid closed, only with the lid

opened.

1. (Fig. 6-A) Open the cooking lid.

2. (Fig. 6-B) Make sure that the control knobs are in the “OFF”
position (O).

3. (Fig. 7-A) Push and turn the control knob counter-clockwise
to the ignition position (7). Keep the control knob pressed and
the electronic ignitor will generate a burst of sparks. When the
burner is lit, turn the control knob to the full flow position( @@ ).
NOTE: If the burner does not ignite after about 10 s, wait 5
minutes and then repeat the operation.

4. Once the burner is lit, there are two ways of lighting another
burner:

* Repeat the lighting operation described above;

« Light the burner to the right or left of the first lighted
burner, then the other burners in turn by turning the
control knob to the full flow position ( 6 ).

5. If the electronic ignition doesn't work, use the manual

ignition (see below)

|. LIGHTING THE BARBECUE MANUALLY

. (Fig. 6-A) Open the cooking lid.

2. (Fig. 6-B) Make sure that the control knobs are in the “OFF”
position (O).

. (Fig. 7-B) Light a match and then bring it from the back of
the barbecue toward the burner.

. (Fig. 7-A) Push the control knob and turn it counterclockwise
until it is in the full flow position ( @ ).

J. EXTINGUISHING THE BARBECUE

(Fig. 6-B) Return the control knobs to the “OFF” position (O),
then close the cylinder valve.

K. LIGHTING THE SIDE BURNER

The side burner may operate independently or in conjunction

with the barbecue burner. Before igniting the side burner, be

sure that the lid is open and then tucked away (Fig. 8-A, B).

Lighting:

1. Open the gas cylinder valve.

2. Check that there is no gas leak between the gas cylinder
and the side burner (see Fig 5 and section § F).

. (Fig. 5) Check the condition of the hose connecting the grill
to the side burner. If there are signs of cracks, call our after
sales service to have it replaced.
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. (Fig. 8-C) Push and turn the control knob counter-clockwise
to the ignition position (7). Keep the control knob pressed and
the electronic ignitor will generate a burst of sparks. When the
burner is lit, turn the control knob to the full flow position( @ ).
NOTE: If the burner does not ignite after about 10 s, wait 5
minutes and then repeat the operation.

. Should the side burner fail to light, present a lighted match
to the edge of the burner.

. Adjust the size of the flame to the dimensions of the cooking
vessel by turning the control knob to the two flow positions:
HIGH ( o ) or LOW ( & ). Do not use cooking vessels
smaller than 12 cm or larger than 24 cm in diameter.

L. TURNING OFF THE SIDE BURNER

Close the side burner valve ( towards “O” ) and close the valve
of the gas cylinder if the grill burner is not in use.

M. LIGHTING OF THE CONTROL PANEL
(DEPENDING ON THE MODEL)

(2]
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The lighting system of the control panel is powered by 4 type
AA (LR06) batteries provided with the barbecue. The battery
holder box is located on the front left support, behind the left
door. Remove the cover of the battery holder box by sliding
it upwards. Insert the batteries while respecting the polarities
indicated and then replace the cover.

You can illuminate each of the control knobs on the control
panel independently:

. (Fig. 10) Switch on the button on the battery holder.

. Select a control knob and perform the ignition action (step
#3 in section § H), when the burner is lit, control knob will be
illuminated. So you can tell which burner is working.

. The control knob will remain illuminated unless it's turned
to the OFF position (O), or the button on the battery holder
is switched off.

N. REPLACING THE GAS CYLINDER

. Always work in a well ventilated area and never in the
presence of a flame, spark or heat source.

. (Fig. 6-B) Return the control knobs to the “off” position (O)
then close the cylinder valve.

. Remove the regulator, check that the sealing joint is in good
condition.

4. Put the full cylinder in place, refit the regulator, taking care
not to apply stress to the hose. Check for gas leaks.

0. OPERATION

It's recommended that protective gloves be worn to handle
components which may be very hot.
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When used for the first time, heat up the barbecue with its
burners in full on position ( 1,6 ) (with the lid closed), for
approximately 30 minutes in order to eliminate any odors
resulting from the paint on the new parts.

In normal operation, preheat the barbecue for a few minutes to
reach a good cooking temperature.

Cooking speed can be regulated via the control knobs:
between the full flow position ( ‘, 0 ) and low flow position (6 ).

In order to reduce food from sticking to the grids, brush the
grids lightly with cooking oil prior to use.

In order to reduce the amount of grease catching fire while
cooking, remove any surplus fat from the meat prior to placing
it on the grid.

To avoid flare ups while grilling fatty food, cook at reduced
temperature, switching off one or more burners if necessary.



Clean the barbecue after each use to prevent the accumulation
of grease and flare ups.

Depending on the models, your barbecue may be equipped
with a cast iron cooking plate. This plate has a double cooking
face: one ribbed face permitting the searing of meats and one
smooth face for fish, shellfish, vegetables, etc...

Depending on model, your barbecue can be equipped with a
Searing Boost Station (SBS).

In this case, to sear your piece of meat:
¢ Turn on the 3 burners of the SBS zone.

Put your piece of meat on the cooking grid in the zone
identified as SBS.

Sear the first face of the piece (time at your convenience and
depending on the size of the piece).

Do the same for the second face.

You can then shut off the central burner of the SBS zone to
cook the heart of the meat.

Important: If one or several burners go out whilst you
are using the appliance, turn the control knobs to OFF
immediately (O). Wait five minutes to allow the unburned
gas to escape. Only carry out the lighting steps after this
time.

P. CLEANING AND MAINTENANCE

Never modify the appliance: any modification may prove
dangerous.

e In order to maintain your appliance in perfect operating
condition, it is recommended to clean it periodically (after
4 or 5 uses).

Wait until the appliance has cooled down before cleaning.
Close the gas cylinder and remove the regulator.

(Fig. 9) Clean the top of the burner, as well as the sides and
base, using a moist sponge (water with dish washing liquid).
If necessary, use a damp steel brush.

(Fig. 9) Check that all burner outlets (OH) are clear and dry
before using again. If necessary, use a wire brush to unclog
the burner outlets.

(Fig. 9) Clean the orifices on the Venturi (VO) or the burner
if necessary.

The grill burner must be cleaned and checked every 3
months. Remove the entire burner (Fig. 9) and check that
no dirt or spider webs are blocking the venturi tube openings
(Fig. 4), which may cause the burner to be less efficient or
cause a dangerous gas fire outside the burner.

Refit the grill burner correctly.

NOTE: Regular cleaning extends the lifetime of the burner and

prevents premature oxidation that may result from cooking
acid residue. Oxidation of the grill burner is, however, normal.

Control panel

Clean the control panel from time to time using a sponge
damped with dish washing liquid. Do not use abrasive
products.

Firebox wall

To facilitate the cleaning of the firebox wall, Campingaz®
has invented Campingaz InstaClean®, the concept of the
removable firebox. Thanks to Campingaz InstaClean®, all the
parts of the firebox are removable in under one minute without
a need for a tool. These parts are dishwasher safe.
Depending on the degree of dirtiness of these parts, it may
be necessary to brush the parts before putting them into the
dishwasher for a more complete cleaning.

For the assembly and removal of these parts, refer to the
assembly manual.

For reassembly after cleaning, put in the two walls numbered
“1-2” first, and then the walls numbered “2-3”, and finally the

1

two side walls numbered “3-1" (Fig. 11).

Grease collection tray

Depending on the model, your barbecue may be equipped
with one or two grease collection trays. It is recommended that
you clean it (them) after each use. It (they) can be washed in
the dishwasher.

For ease of cleaning, you may cover the grease tray(s) with
disposable aluminum foil. After use of the barbecue, discard
the aluminium foil.

To easily absorb cooking grease, you may spread a handful of
sand onto the bottom of the grease collection tray. Discard the
sand after each use.

Griddle and grid
The griddle and grid are enamelled.

Wait for them to cool before any cleaning operation. Use
a Campingaz® BBQ Cleaner Spray cleaning product and
brushes for barbecues.

You may clean your griddle and grid in the dishwasher. Before
putting them into the dishwasher, it is often necessary to
scrape them with a sponge or a metallic brush to remove
residue that sticks to the cooking surface.

(Fig. 12) To remove the griddle and grid, slide your finger into
the indicated holes, lift them and take hold of them with the
other hand.

(Fig. 13) To remove the Campingaz® Culinary Modular grid
that is made up of 2 parts (see section § R. Accessories
below), first remove the central part with the help of the
indicated tab, and then remove the contour.

The cast iron cooking surfaces are porcelain enamelled which
protects the cooking surface material from corrosion. Cast iron
cooking surfaces can come in either a shiny and glossy look or
in a thinner textured matt appearance. To keep them in pristine
condition, it is important to oil matt cast iron surfaces after
cleaning. Grilled foods don't stick as easily to the surface which
aids cleaning and extends the lifetime of the cooking surface.

Wood (depending on the model):

For protection and the maintenance of natural appearance,
the wood on your barbecue is covered with protective oil. It is
however a living material which remains sensitive to exposure
to the sun ray, humidity and changes in temperature.

To keep your barbecue looking new, we recommend you
cover it with a Campingaz® protective cover available as an
accessory.

Important:

Wait for the barbecue to cool down completely before putting
on its protective cover. At the beginning of the season, apply a
coat of linseed oil or teak oil onto the wood parts with a rag or
brush in order to give them a more brilliant appearance and to
maintain their protection.

Q. STORAGE

Close the gas cylinder valve after use.

If you store your barbecue indoors, disconnect the gas
cylinder and store the cylinder outdoors.

If you store your barbecue outdoors, it is recommended that
a protective cover be used.

When not used for a long period of time, it is recommended
that the barbecue be stored in a dry, sheltered place (e.g.:
garage).

(Featured on certain models only) Side tables could be
lowered and folded inward (read Assembly Manual included
in the package).

R. ACCESSORIES

Depending on the model, your barbecue may be equipped with
a Campingaz® Culinary Modular grid.

GB
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The Campingaz® Culinary Modular cooking grid is made
up of 2 parts:

« the contour
« the centre

(Fig. 13) The centre is removable and may be replaced by
one of the accessories sold separately by Campingaz®, for
example:

* Pizza stone
« Wok
« Paella plate

The Campingaz® Culinary Modular concept therefore allows
you to transform your barbecue into a true outdoor kitchen
and to use a specific cooking support depending on what you
are preparing.

If your model of barbecue is not equipped with a Campingaz®
Culinary Modular grid, you may purchase one separately.

ADG advises that its gas barbecues should systematically
be used with accessories and replacement parts from
Campingaz®. ADG accepts no responsibility for any
damage or malfunction due to the use of accessories and/
or replacement parts from other brands.

S. PROTECTING THE ENVIRONMENT

Think about protecting the environment! Your equipment
contains materials which can be recovered or recycled. Hand
them in to the waste collection service in your municipality and
sort the packing materials.

T. BATTERY RECOMMENDATIONS

This symbol found on the batteries means that at the

ﬁ end of their lives, the batteries must be removed from

the unit, and then recycled or properly disposed of.

The batteries should not be thrown into the trash, but

should be brought to a collection point (dump...). Check with

your local authorities. Never dispose of in nature, do not

incinerate: the presence of certain substances (Hg, Pb, Cd, Zn,

Ni) in used batteries may be hazardous to the environment and
human health.

U. ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE

This symbol means that the appliance’s electrical
E system must be disposed of selectively. At the end of
its life, the appliance’s electrical system must be
mmmm SCrapped correctly. The electrical system must not be
disposed of with unsorted household wastes.
Selective collection of waste promotes reuse, recycling or other
forms of recovery of recyclable materials contained in this
waste. Take the appliance’s electrical system to a waste
recovery centre designed for the purpose (waste collection
point). Check with your local authorities. Never dispose of in
nature, do not incinerate: the presence of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment can be
harmful to the environment, and have a potential effect on
human health.



V. TROUBLESHOOTING

Problems

Probable causes / remedies

The burner will not light

* Lack of gas supply.

Regulator does not work.

Hose, valve, Venturi tube or burner openings are blocked.
Venturi tube not seated over jet.

.

Burner ‘pops’ or blows
itself out

Check gas supply.
Check hose connections.
Contact the After Sales Service.

Sputtering unsteady flames

New bottle may contain air. Continue use and the problem will disappear.
Contact the After Sales Service.

Large flames on surface
of burner

Jet nozzle badly connected to Venturi tube. Adjust the Venturi tube.
The Venturi tube is clogged (e.g.: cobwebs). Clean Venturi tube.
Contact the After Sales Service.

Flame low on jet

The bottle is almost empty. Change bottle and the problem will disappear.
Contact the After Sales Service.

Excessive grease flare-up

Clean the protective plate above the burner.
Grill temperature too high: Lower flame.
Clean the grease drip tray.

Burners light with a match,
but not with the “PIEZO”
igniter

Faulty igniter button, wire or electrode. Check igniter cable connections.
Check condition of electrode and connection wire.
Contact the After Sales Service.

Fire at any connection

Leaking connection.
Turn off gas supply immediately.
Contact the After Sales Service.

Lack of heat

Clogged jet or Venturi tube.
Contact the After Sales Service.

Fire behind control knob

Defective tap unit.
Turn off appliance.
Contact the After Sales Service.

Fire under control panel

Turn off appliance.
Close gas cylinder.
Contact the After Sales Service.




ISTRUZIONI PER L’'USO

NOTA: Se non diversamente specificato, i seguenti termini generici “apparecchio / unita / prodotto / apparecchiatura /
dispositivo” che compaiono in questo manuale di istruzioni si riferiscono tutti al prodotto “Master Series”.

Il prodotto mostrato in questo manuale potrebbe essere diverso da quello fornito. E a solo scopo illustrativo.

Consultare le avvertenze prima dell’'uso.
Utilizzare esclusivamente all'aperto.
Non utilizzare carbone di legna.

materia di coperture.

Non utilizzare regolatori di pressione variabili. Utilizzare valvole di regolazione fissa conformi alla norma europea in

Per assicurare un funzionamento sicuro dell'apparecchio non utilizzare mai due piastre piene una accanto all’altra.
Pulire regolarmente i pezzi in fondo alla vasca per evitare eventuali rischi di combustione del grasso.

IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE REGOLE DI UTILIZZAZIONE PUO COMPORTARE UN GRAVE DETERIORAMENTO DEL

VOSTRO APPARECCHIO.
A. PER LA VOSTRA SICUREZZA

* Non immagazzinare e non utilizzare benzina o altri liquidi
o vapori inflammabili nelle vicinanze dell'apparecchio.
I'impiego, questo apparecchio deve essere tenuto distante
da materiali infiammabili.

Qualora avvertite odore di gas:

1. Chiudere il rubinetto della bombola del gas
Spegnere qualsiasi famma

Aprire il coperchio

Se l'odore persiste, vedere il paragrafo § F “Controllo
perdite di gas” o chiedere l'assistenza del proprio
rivenditore di fiducia.

Non lasciare [|'apparecchio
funzionamento.

Le parti protette dal fabbricante o dal suo mandatario non
devono essere manipolate dall’'utilizzatore.

2,
3.
4.

incustodito durante il

IT * Dopo l'uso, chiudere il recipiente di raccolta del gas.

B. DOVE UTILIZZARE IL BARBECUE

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente
all'aria aperta.

ATTENZIONE: alcune parti esposte possono riscaldarsi.
Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Nessun materiale combustibile deve trovarsi ad una
distanza inferiore a 60 cm dall'apparecchio.

Non spostare I'apparecchio durante 'uso.

Utilizzare I'apparecchio su di una superficie perfettamente
piana.

* Prevedere un ricambio d’aria di 2m?h.

C. LA BOMBOLA DEL GAS

Questo apparecchio € regolato per funzionare con bombole
di butano/propano tra 4,5 e 15 kg, dotate di apposito riduttore
di pressione:

* Francia, Belgio, Lussemburgo, Inghilterra,
Irlanda, Portogallo, Spagna, Italia, Grecia:
butano 28 mbar / propano 37 mbar.

e Olanda, Norvegia, Svezia, Danimarca, Finlandia,
Svizzera, Repubblica Ceca, Ungheria, Slovenia,
Slovacchia, Bulgaria, Turchia, Romania, Croazia:

butano 30 mbar / propano 30 mbar.
Polonia: propano 37 mbar.

Per collegare o sostituire la bombola, effettuare questa
operazione sempre in un luogo aereato e mai vicino ad una
fiamma, ad una scintilla o ad una fonte di calore.

La possibilita di mettere la bombola del gas sotto la griglia
dipende dal modello utilizzato e dall'altezza della bombola.

Vedere il manuale di assemblaggio.

D. IL TUBO (FIG. 1)

Utilizzare I'apparecchio con un tubo flessibile per gas butano
o propano. La lunghezza del tubo non dovra superare 1,50
m. Sostituire il tubo qualora fosse danneggiato o presentasse
crepe, ai sensi delle disposizioni nazionali o al termine del suo
ciclo di vita.

Francia (a secoda del modello) -

Tubo flessibile destinato ad essere calettato su terminali
ondulati lato apparato e lato valvola di riduzione, immobilizzato
da fasce ( nel rispetto della norma XP D 36-110). Lunghezza
raccomandata 1,25 m.

1. Collegare il tubo flessibile al connettore e fissare il
collegamento con un collare di bloccaggio (Figura 2).

. Collegare I'altra estremita del tubo al regolatore e fissare il
collegamento con un collare di bloccaggio (Figura 2).

. Collegare il regolatore alla bombola (Figura 2).
. La tenuta sara verificata seguendo le indicazioni del paragrafo
F.

N

W

Non tirare o perforare il tubo. Stare lontano dalle parti
dell’apparecchio soggette a riscaldamento (vedi Fig. 3-B e
3-C). Controllare che il tubo flessibile si allunghi normalmente,
senza necessita di torcerlo o tirarlo.

E. IL COPERCHIO

Maneggiare il coperchio con precauzione, in particolare
durante 'uso. Non sporgersi sul focolare.

F. PROVE DI TENUTA

IMPORTANTE: Non utilizzare mai dell fiamme per individuare
una fuga di gas.

1. Eseguire il controllo all'aperto, allontanando tutti i materiali
infiammabili. Non fumare.

. Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla
posizione “OFF” (O).

. Avvitare il regolatore di pressione sulla bombola del gas.

. Collegare il tubo flessibile al regolatore e all'apparecchio
come descritto nella sezione § D.

. Non cercare le fughe di gas con la fiamma, utilizzare un
liquido rivelatore delle fughe di gas.

. (Fig. 3-A) Mettere il liquido sui raccordi della bombola /
regolatore di pressione / tubo / apparecchio

. Aprire il rubinetto della bombola del gas (le manopole di
regolazione devono restare chiuse : posizione “OFF” (O)). Il
formarsi di bollicine sta ad indicare che vi sono fughe di gas.

. La perdita pud essere fermata stringendo i raccordi del tubo
o sostituendo i componenti difettosi. L'apparecchio non
deve essere rimesso in funzione fino a quando la fuga di
gas non sia stata eliminata.

. Chiudere il rubinetto della bombola del gas.
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IMPORTANTE:

Si consiglia di effettuare il controllo e la ricerca di fughe almeno
una volta all'anno e ogni qual volta venga sostituita la bombola
del gas.

G. PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Non mettere in funzione I'apparechio senza aver letto
attentamente queste istruzioni ed averle comprese a fondo.

Assicurarsi inoltre:
¢ Che non vi siano fughe di gas.
(Fig. 9) Che i tubi Venturi (VO) non siano ostruiti (ragnatele).

(Fig. 3-B e 3-C) Che il tubo non sia in contatto con parti che
possono surriscaldarsi.

Che le aperture per la ventilazione del vano contenitore del
gas non siano eventualmente ostruite.

Che i vassoi di raccolta del grasso siano correttamente
inseriti nei rispettivi vani e che siano correttamente
posizionati, fino a fine corsa.

Che le 6 parti rimovibili del serbatoio siano rimesse al loro
posto (vedere paragrafo § P. Pulizia e manutenzione).

2 Controllare attentamente che i tubi Venturi (VT)

ricoprano gli iniettori (1J). (Fig. 4)
H. ACCENSIONE DEL BRUCIATORE DE
BARBECUE

Non accendere mai I'apparecchio con il coperto chiuso,

ma sempre con il coperchio apareto.

1. (Fig. 6-A) Aprire il coperchio di cottura.

2. (Fig. 6-B) Assicurarsi che le manopole di regolazione siano
sulla posizione “OFF” (O).

. (Fig. 7-A) Premere e girare la manopola in senso antiorario
fino alla posizione di accensione ( 7 ). Tenere premuta la
manopola. Il dispositivo di accensione elettronico emettera
una scarica di scintille. Quando il bruciatore & acceso, girare
la manopola nella posizione di piena fuoriuscita del gas ( 6 ).
NOTA: se il bruciatore non si accende dopo circa 10
secondi, aspettare 5 minuti e ripetere I'operazione.

w

»

. Una volta acceso il bruciatore, ci sono 2 possibilita per
accendere un altro bruciatore :

* Reiterare la sopra citata operazione di accensione;

* Accendere il bruciatore situato a destra o a sinistra del
1° bruciatore acceso e, via via, gli altri bruciatori vicini,
girando la manopola di regolazione in posizione di pieno
flusso (@ ).

. Se l'accensione elettronica non funziona, provare con

I'accensione manuale (vedi sotto)

. ACCENSIONE MANUALE DEL BARBECUE

(2]

1. (Fig. 6-A) Aprire il coperchio di cottura.

2. (Fig. 6-B) Assicurarsi che le manopole di regolazione siano
sulla posizione “OFF” (O).

3. (Fig. 7-B) Accendere il fiammifero, quindi portarlo dal retro
della griglia del barbecue verso il bruciatore.

4. (Fig. 7-A) Premere e girare la manopola di regolazione in

senso antiorario, mettendolo in posizione di pieno flusso

(@)

J. ESTINZIONE DEL BARBECUE

(Fig. 6-B) Riportare la manopola di regolazione in posizione
“OFF” (O), poi chiudere il rubinetto della bombola del gas.

K. ACCENSIONE BRUCIATORE LATERALE
(A SECONDA DEI MODELLI)

Il bruciatore laterale puo funzionare indipendentemente o in
congiunzione con quello del barbecue. Prima di accendere il

bruciatore laterale, assicurarsi che il coperchio sia aperto e
completamente ribaltato (Fig. 8-A, B).

Accensione:
1. Aprire il rubinetto della bombola del gas.

2. Controllare che non vi siano perdite di gas tra la bombola e il
bruciatore laterale (vedere la Fig. 5 e la sezione F).

. (Fig. 5) Controllare lo stato del tubo flessibile che collega
il grill al bruciatore laterale. Se presenta screpolature,
sostituirlo rivolgendosi al Servizio Assistenza Post Vendita.

. (Fig. 8-C) Premere e girare la manopola in senso antiorario
fino alla posizione di accensione ( 7 ). Tenere premuta la
manopola. Il dispositivo di accensione elettronico emettera
una scarica di scintille. Quando il bruciatore & acceso, girare
la manopola nella posizione di piena fuoriuscita del gas (@ ).
NOTA: se il bruciatore non si accende dopo circa 10
secondi, aspettare 5 minuti e ripetere I'operazione.

. Se il fornello non si accende, avvicinare un fiammifero al
bordo del bruciatore.

. Regolare la potenza della fiamma a seconda delle
dimensioni del recipiente di cottura girando la manopola
nelle due posizioni che regolano il flusso di gas: ALTO (
6 ) 0 BASSO ( 6 ). Non utilizzare pentole o altri recipienti
inferiori ai 12 cm o superiori ai 24 cm di diametro.

L. SPEGNERE IL BRUCIATORE LATERALE
(A SECONDA DEI MODELLI)

Chiudere la valvola del bruciatore laterale (ruotando verso “O”
) e chiudere il rubinetto della bombola del gas se il bruciatore
del grill non € in uso.

M. ILLUMINAZIONE DELLA
(A SECONDA DEI MODELLLI)

Il sistema di illuminazione della consolle & alimentato da 4
batterie di tipo AA (LRO6) fornite con la griglia del barbecue. La
scatola portabatteria € situata sul supporto sinistro anteriore,
dietro lo sportello sinistro. Rimuovere il coperchio della scatola
portabatteria facendolo scorrere verso l'alto. Inserire le batterie
rispettando le polarita indicate e rimettere a posto il coperchio.

Si pu6 illuminare indipendentemente ciascuna manopola sul
pannello di controllo:

1. (Fig. 10) Premere linterruttore sul contenitore delle batterie
per accendere l'illuminazione.

. Scegliere una manopola ed eseguire I'accensione
(passaggio 3 nella sezione § H), Quando il bruciatore &
acceso, la manopola si illuminera, in modo che sia chiare
quale bruciatore sia acceso.

. La manopola rimarra accesa finché verra portata in
posizione OFF (O) o linterruttore sul contenitore delle
batterie verra spento.

N. CAMBIO DELLA BOMBOLA DEL GAS

. Operare sempre in un ambiente ben aereato e mai in
presenza di fiamme, scintille o altre fonti di calore.

. (Fig. 6-B) Riportare la manopola di regolazione in posizione
“OFF” (O), poi chiudere il rubinetto della bombola del gas.

. Svitare il regolatore di pressione, assicurarsi della presenza
e del buono stato della guarnizione di tenuta.

. Mettere la bombola piena al suo posto, riavvitare il
regolatore di pressione facendo attenzione a non forzare il
tubo. Controllo perdite di gas.
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Si raccomanda di indossare guanti da lavoro per maneggiare
elementi particolarmente caldi.



All'atto del primo utilizzo, far scaldare il barbecue
(chiudere il coperchio) con i ruciatori, a pieno regime
( 1, Q ), per 30 minuti circa, in modo da eliminare I'odore di
vernice dei pezzi nuovi.

Durante il funzionamento normale, preriscaldare il barbecue
per pochi minuti per portare le griglie a una buona temperatura
di cottura.

La velocita di cottura pud essere regolata in funzione della
posizione delle manopole di regolazione : fra la posizione a
pieno flusso (‘, 6 ) e quella a flusso ridotto (& ).

Prima di posare gli alimenti da cuocere sul grill di cottura,
ungere leggermente lo stesso con olio alimentare in modo da
evitare che gli alimenti “ si attacchino “.

Togliere I'eccesso di grasso della carne prima della cottura, in
modo da ridurre la combustione dei grassi.

Per cuocere carni grasse senza aumentare le fiamme,
generalmente occorre cuocere a velocita ridotta, anche
spegnendo uno o pit bruciatori per pochi minuti, se necessario.

Per evitare I'accumulo di grasso e diminuire il rischio di
combustione, pulire il barbecue dopo ogni cottura.

A seconda dei modelli, la griglia del barbecue pud essere
dotata di una piastra di cottura in ghisa. Questa piastra ha una
doppia faccia di cottura: una rigata che permette la cottura ai
ferri della carne e una liscia per la cottura di pesce, crostacei,
verdure, ecc...

A seconda del modello, il barbecue puo essere dotato di una
SBS (Searing Boost Station).

In questo caso, per cuocere il pezzo di carne:
Accendere i 3 bruciatori della zona SBS.

Porre il pezzo di carne sulla griglia di cottura nella zona
identificata come SBS.

Cuocere il primo lato del pezzo (secondo i tempi desiderati
e le dimensioni del pezzo).

* Fare lo stesso sull'altro lato.

Qiundi spegnere il bruciatore centrale della zona SBS per
cuocere la carne al centro.

Importante :

In caso di spegnimento di uno o piu bruciatori durante il
funzionamento, posizionare immediatamente le manopole
dellapparato su “OFF” (O). Attendere 5 minuti, al fine di
permettere I'espulsione del gas non bruciato, per poi procedere
un’altra volta all'operazione di accensione, da effettuarsi a
seguito di tale attesa.

P. PULIZIA E MANUTENZIONE

Non modificare mai I’apparecchio: qualsiasi modifica puo
essere pericolosa.

* Per mantenere il barbecue in perfette condizioni di
funzionamento, raccomandiamo di pulirlo periodicamente
(ogni 4 o 5 usi).

Attendere che l'apparecchio si sia raffreddato prima di
iniziare qualsiasi operazione di pulizia.

Chiudere la bombola del gas e rimuovere il regolatore.

(Fig. 9) Pulire la parte superiore del bruciatore, le parti
laterali e la base con una spugna umida (acqua e detersivo
per i piatti). Se necessario, usare una spazzola di metallo
umida.

(Fig. 9) Controllare che tutti i fori di uscita del bruciatore (OH)
siano puliti e asciutti prima di riutilizzarlo. Se necessario,
usare una spazzola di metallo per liberare le uscite del
bruciatore.
(Fig. 9) Pulire gli orifizi dell’ Venturi (VO) o il bruciatore se
necessario.

Il bruciatore del grill deve essere pulito e controllato ogni 3

mesi. Rimuovere l'intero bruciatore (Fig. 9) e controllare che
non ci siano sporcizia o ragnatele che blocchino le aperture

del tubo Venturi (Fig. 4), il che potrebbe ridurre I'efficienza
del bruciatore o causare la formazione di fiammate di gas
all'esterno dello stesso.

* Rimettere correttamente in posizione il bruciatore del grill.

NOTA: una pulizia regolare allunga la durata del bruciatore
e previene ossidazioni precoci che potrebbero provenire dai
residui acidi dei cibi. L'ossidazione del bruciatore del grill &
comunque un fenomeno normale.

Pannello di comando

Pulire regolarmente il pannello di controllo con una spugna
imbevuta di detersivo per i piatti. Non utilizzare prodotti
abrasivi.

Parete della caldaia

Per facilitare la pulizia della parete della caldaia, Campingaz®
ha inventato Campingaz InstaClean®, il concetto della
caldaia rimovibile. Grazie a Campingaz InstaClean®, tutte
le parti della caldaia sono rimovibili, senza I'utilizzo di alcun
attrezzo, in meno di un minuto, e possono essere lavate in
lavastoviglie.

In base al grado di sporcizia di queste parti, pud essere
necessario spazzolarle prima di metterle in lavastoviglie per
una pulizia pit completa.

Per il montaggio e la rimozione di queste parti, consultare il
manuale di montaggio.

Per il rimontaggio dopo la pulizia, installare prima le prime 2
pareti numerate con “1-2”, poi le pareti numerate con “2-3" e
infine le 2 pareti laterali numerate “3-1” (Fig. 11).

Vassoio di raccolta del grasso

A seconda del modello, la griglia del barbecue & dotata di uno o
due vassoi di raccolta del grasso. Si raccomanda di pulirli dopo
ogni utilizzo. Possono essere lavati in lavastoviglie.

Per pulire piu facilmente, coprire il/i vassoio/i di raccolta del
grasso con un foglio di alluminio usa e getta. Dopo I'uso della
griglia del barbecue, gettare la carta stagnola.

E possibile anche mettere un po’ di sabbia sul fondo del
vassoio di raccolta del grasso affinché assorba il grasso di
cottura. Gettare la sabbia dopo ogni periodo di cottura.

Piastra e griglia
La piastra e la griglia sono smaltate.

Aspettare che si raffreddino prima di qualsiasi operazione di
pulizia. Usare un prodotto detergente Campingaz® BBQ e
apposite spazzole per griglie per barbecue.

Si possono comodamente lavare in lavastoviglie. Prima di
metterle in lavastoviglie, & spesso necessario raschiarle con
una spugna o una spazzola metallica per rimuovere residui
che si attaccano alla superficie di cottura.

(Fig. 12) Per rimuovere la piastra e la griglia, infilare il dito
di una mano nei fori indicati, sollevarle e afferrarle con I'altra
mano.

(Fig. 13) Per rimuovere la griglia Campingaz® Culinary
Modular composta da due parti (vedere paragrafo § R in
basso), rimuovere prima la parte centrale con l'aiuto della
linguetta indicata, quindi rimuovere il contorno.

Le superfici in ghisa per la cottura sono smaltate in porcellana,
per proteggere il materiale della superficie di cottura dalla
corrosione. Le superfici di cottura in ghisa possono avere
sia un aspetto brillante e lucido che opaco e piu sottile. Per
mantenerle in ottime condizioni & importante oliare le superfici
opache di ghisa dopo la pulizia. In questo modo le pietanze
cucinate alla griglia non si attaccano alla superficie, la quale
puo essere facilmente pulita. Cid prolunga la durata della
superficie di cottura.

Legno (a seconda dei modelli)

Per conservare il suo aspetto naturale e proteggerlo al tempo
stesso, il legno delle griglie del barbecue & coperto con olio
protettivo. Si tratta comunque di un materiale delicato che &
sensibile all'esposizione ai raggi solari, allumidita e ai cambi



di temperatura.

Per conservare il vostro barbecue, vi raccomandiamo di
coprirlo con una fodera di protezione Campingaz®, venduta
separatamente.

Importante: attendere che il barbecue si sia completamente
raffreddato prima di coprirlo con la fodera di protezione.
All'inizio della stagione, applicare una mano di olio di lino o olio
di teak sulle parti in legno con un panno o una spazzola per
dare un aspetto piu brillante e mantenere la protezione.

Q. SISTEMAZIONE DOPO L’USO

Chiudere il rubinetto della bombola del gas dopo ogni uso.
Se conservate il vostro barbecue al coperto, staccate
I'alimentazione del gas.

Se lo conservate allaperto, si consiglia di utilizzare una
fodera di protezione.

Nel caso in cui si preveda di non usare I'apparecchio per
lungo tempo, si racommanda di riporre il barbecue in un
luogo asciutto e riparato (es : un garage).

(Solo per alcuni modelli) | pannelli laterali possono essere
abbassati o ripiegati allinterno (leggere il manuale di
montaggio incluso nella confezione).

R. ACCESSORI

A seconda del modello, la griglia del barbecue pud essere
dotata di griglie Culinary Modular Campingaz®.

La griglia di cottura Culinary Modular Campingaz® e
composta da 2 parti:

* il contorno
« il centro

(Fig. 13) Il centro & estraibile e pud essere sostituito da uno
degli accessori venduti separatamente da Campingaz®, ad
esempio:

* pietra per pizza

¢ wok

¢ piastra per paella
Il concetto Culinary Modular Campingaz® permette quindi di
trasformare la griglia del barbecue in una vera cucina all'aperto
e di utilizzare un supporto di cottura specifico a seconda di cid
che si sta preparando.

Se il modello di griglia di barbecue utilizzato & sprovvisto di
griglie Culinary Modular Campingaz®, € possibile acquistarle
separatamente.

ADG (“Application des Gaz”) consiglia di utilizzare
sistematicamente i barbecue a gas con accessori e
pezzi di ricambio di marca Campingaz®. ADG declina
qualunque responsabilita per eventuali anomalie o danni
dovuti all’utilizzazione di accessori e/o pezzi di ricambio
di altre marche.

S. TUTELA DELL’AMBIENTE

Pensate a proteggere I'ambiente ! Il vostro apparecchio
contiene materiali riciclabili o recuperabili. Depositatelo

presso il servizio di raccolta degli scarti del vostro comune e
E Questo simbolo presente sulle batterie significa che
in modo appropriato. Le batterie non devono essere

locali. Non smaltire nel’ambiente, non incenerire: la presenza

differenziate gli imballaggi.

al termine della loro vita utile, le batterie devono
gettate nellimmondizia, ma devono essere portate presso un
di determinate sostanze (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) nelle batterie

BATTERIA
essere rimosse dall’'unita e quindi riciclate o smaltite
punto di raccolta (isola ecologica...). Verificare con le autorita
usate pud essere pericolosa per 'ambiente e la salute umana.

U. RIFIUTI ELETTRICI ED ELETTRONICI

Questo simbolo indica che limpianto elettrico
E dell’apparecchio € oggetto di raccolta differenziata. Al
termine del suo ciclo di vita, I'impianto elettrico
mmmm dell'apparecchio deve essere correttamente smaltito.
L'impianto elettrico non deve essere smaltito con i
rifiuti urbani indifferenziati. La raccolta differenziata di questi
rifiuti favorira il riutilizzo, il riciclo o altre forme di recupero dei
materiali riciclabili contenuti in questi rifiuti. Conferire I'impianto
elettrico dell’apparecchio in un centro di recupero dei rifiuti
predisposto a tal fine (discarica). Verificare con le autorita
locali. Non smaltire nellambiente, non incenerire: la presenza
di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature
elettriche ed elettroniche puo essere pericolosa per I'ambiente
e puo avere effetti negativi per la salute umana.



V. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Anomalie

Probabile causa / Rimedi

Il bruciatore non si accende

* Mancanza di alimentazione del gas

Il regolatore non funziona

| raccordi, le valvole, i tubi Venturi o le aperture dei bruciatori sono bloccate
Tubo Venturi non collocato bene sull'iniettore

.

Il bruciatore “scoppietta” o
si spegne

Controllare I'alimentazione del gas
Controllare le connessioni del raccordo
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Fuoruscita fiamme instabile

La nuova bottiglia potrebbe contenere aria. Continuare a utilizzare e il problema
scomparira.

Rivolgersi al Servizio Assistenza

Grandi fiamme sulla
superficie del bruciatore

Ugello iniettore mal collegato al tubo Venturi. Regolare il tubo Venturi.
Il tubo Venturi € intasato (es.: ragnatele). Pulirlo.
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Fiamma bassa sull'iniettore

La bottiglia € quasi vuota. Cambiare la bottiglia e il problema scompare
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Fiammata eccessiva per
presenza di grasso

Pulire la piastra di protezione sopra il bruciatore
Temperatura grill troppo elevata: ridurre la fiamma
Pulire il vassoio per la raccolta del grasso

| bruciatori si accendono
con un fiammifero, ma
non con il dispositivo di
accensione “PIEZO”

Pulsante di accensione fili o elettrodi difettosi Controllare i collegamenti dei cavi di
accensione

Controllare lo stato dell'elettrodo e del cavo di connessione
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Perdita in fiamme al
raccordo

Perdita collegamento
Chiudere I'alimentazione del gas immediatamente
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Chaleur insuffisante

Injecteur ou tube venturi bouché
Rivolgersi al Servizio Assistenza

.

Fiamme dietro manopola di
comando

Rubinetto difettoso

Chiudere il dispositivo
Contattare il servizio post-vendita
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Fiamme sotto il pannello di
controllo

Spegnere il dispositivo
Chiudere la bombola del gas
Rivolgersi al Servizio Assistenza




GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKING: Tenzij anders vermeld verwijzen de volgende generieke termen “toestel / apparaat / eenheid” in deze
gebruiksaanwijzing allemaal naar het product “Master Series”.

Het is mogelijk dat het product dat in deze handleiding wordt afgebeeld, verschilt van dat van u. De afbeeldingen dienen

louter ter illustratie.
Raadpleeg de handleiding véor gebruik.

Gebruik geen houtskool.

wetgeving.

Dit apparaat mag enkel in buitenruimtes gebruikt worden.

Gebruik geen regelbare drukregelaar. Gebruik drukregelaars met vaste regeling conform de betreffende Europese

Voor een goede en veilige werking van uw apparaat mogen nooit twee dichte grillplaten naast elkaar worden gebruikt.
Reinig regelmatig de bodem van de kuip om het risico van ontbranding van vet te voorkomen.

DOOR HET NIET NALEVEN VAN DEZE GEBRUIKSAANWIJZINGEN KAN UW TOESTEL ERNSTIG BESCHADIGD WORDEN.

A. VOOR UW VEILIGHEID

* Bewaar of gebruik geen benzine of andere ontvlambare
vloeistoffen of gassen in de buurt van het toestel. Dit
apparaat mag tijdens gebruik niet in de buurt van
ontvlambare materialen komen.

Indien u gas ruikt :

1. Draai dan de kraan van de gasfles dicht.
2. Doof alle viammen.

3. Open het deksel.

4. Indien u nog steeds gas ruikt, zie § F of raadpleeg
onmiddellijk uw dealer.

Lassen Sie |hr Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es in
Betrieb ist.

De door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger beveiligde
onderdelen mogen door de gebruiker niet gewijzigd worden.

« Sluit de gascilinder na gebruik.

B. PLAATS VAN GEBRUIK

Dit toestel mag uitsluitend buiten gebruikt worden.

OPGELET: bepaalde onderdelen kunnen heel heet zijn.
Buiten het bereik van kinderen gebruiken.

Er mogen zich binnen een straal van 60 cm rond het toestel
geen brandbare materialen bevinden.

Verplaats het toestel niet terwijl het brandt.
Gebruik het toestel op een horizontale ondergrond.
Benodigde toevoer van verse lucht : 2 m® /kW /uur.

C. GASFLES

Dit toestel is gefabriceerd om gebruikt te worden met butaan
- of propaanflessen van 4,5 tot 15 kg, voorzien van een
passende drukregelaar:

¢ Frankrijk, Belgié, Luxemburg, Verenigd Koninkrijk,
lerland, Portugal, Spanje, Italié, Griekenland:

butaan 28 mbar, propaan 37 mbar.

Nederland, Noorwegen, Zweden, Denemarken, Finland,
, Zwitserlan, Hongarije, Slovenié, Slowakije, Tsjechische
Republiek, Bulgarije, Turkije, Roemeni€, Kroatié:
butaan 30 mbar, propaan 30 mbar.

* Polen: propaan 37 mbar.

De gasfles moet vervangen of aangesloten worden op een
goed geventileerde plaats waar zich geen vlammen, vonken
of warmtebronnen mogen bevinden.

De mogelijkheid om de gasfles onder de grill te zetten is
afhankelijk van het gebruikte model en de hoogte van de
gasfles.

Consultati manualul de asamblare.

D. GASSLANG (FIG. 1)

Het apparaat moet worden gebruikt met een flexibele slang die
voor gebruik met butaan- en propaangas geschikt is. De lengte
van de slang mag niet langer dan 1,50 meter zijn. Vervang
de slang als deze beschadigd of gescheurd is, wanneer
vereist door de nationale wetgeving of aan het einde van zijn
levensduur.

Frankrijk (afhankelijk van het model) -

Gasslang om op de slangpilaren van het toestel en de
drukregelaar te zetten, vastgezet met slangklemmen
(overeenkomstig de norm XP D 36-110). Aanbevolen lengte
1,25 m.

1. Sluit de flexibele slang aan op de connector en zet de
aansluiting vast met een klemring (fig. 2).

2. Sluit het andere uiteinde van de slang aan op uw regelaar
en zet de aansluiting vast met een klemring (fig. 2).

. Sluit de regelaar aan op uw cilinder (fig. 2).

. De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd aan de hand
van de aanwijzingen in paragraaf § F.

Niet aan het snoer trekken of doorboren. Houd de slang uit de

buurt van de delen van het apparaat die warm worden (zie Fig.

3-B en 3-C). Controleer of de flexibele slang normaal wordt

uitgerekt, zonder hierbij te draaien of te trekken.

E. DEKSEL (AFHANKELIJK VAN HET MODEL)

Hanteer het deksel voorzichtig, vooral tijdens gebruik van de
barbecue. Niet over de openstaande barbecue buigen.

F. LUCHTDICHTHEIDSTEST

BELANGRIJK: Probeer nooit een lek op te sporen met behulp

van een vlam.

1. Deze test moet buiten worden uitgevoerd, uit de buurt van

ontvlambare materialen Niet roken.

2. Wees er van overtuigd dat de regelknoppen in de positie

“off’ staan (O).

3. Monteer de drukregelaar op de gasfles zoals beschreven in
de gebruiksaanwijzing.

. Sluit de flexibele slang aan op de drukregelaar en het
apparaat zoals beschreven in rubriek § D.

. Gebruik hiervoor een speciale vloeistof voor het opsporen
van gaslekken.

. (Fig. 3A) Breng de vloeistof aan op de plaatsen aangegeven
op de tekening.

. Open de kraan van de gasfles (de regelknoppen moeten
gesloten blijven: stand OFF “O”). De vorming van luchtbellen
wijst op gaslekken.

. De lekkage kan worden verholpen door de koppelingen
van de gasslang aan te draaien of door het vervangen van
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defecte onderdelen. Het toestel mag niet worden gebruikt
tot de lekkage is verholpen.

9. Draai de kraan van de gasfles dicht.

BELANGRIJK: Controleer tenminste 1 maal per jaar op
gaslekkage en iedere keer als de gascylinder wordt vervangen.

G. VOOR DE INGEBRUIKNAME

Het toestel niet in gebruik nemen voordat de instructies
gelezen en begrepen zijn. Zorg er ook voor:

* dat er geen gas ontsnapt

(Fig. 9) De Venturi (VO) slangen zijn niet verstopt
(bijvoorbeeld: spinnenweb).

(Fig. 3 B, C) dat de slang niet in contact komt met
onderdelen die heet kunnen worden.

dat de ventilatieopeningen in de opbergruimte voor de
gasfles (indien aanwezig) zijn niet belemmerd.

dat de vetopvangbak(ken) juist in het (de) betreffende

compartiment(en) is (zijn) gestoken en dat de bak(ken) juist
gepositioneerd is (zijn), zo ver als mogelijk.

dat de 6 demonteerbare onderdelen van de tank weer terug
zijn geplaatst (zie alinea § P. Reiniging en onderhoud)

Controleer of de branderbuizen (VT) de sproeiers
bedekken (1J). (Fig. 4)

H. ONTSTEKEN VAN DE BARBECUEBRANDERS|

DE BARBECUE STEEDS AANSTEKEN MET OPEN DEKSEL.
1. (Fig. 6-A) Open het kookdeksel.

2. (Fig. 6-B) Controleer of de regelknoppen in de OFF-stand
staan (O).

. (Fig. 7-A) Duw en draai de regelknop tegen de klok in naar
de ontstekingsstand (7). Houd de regelknop ingedrukt en de
elektronische ontsteker genereert vonken. Zodra de brander
brandt, draait u de regelknop naar de lage stand ( 0 ).
OPMERKING: Als de brander na circa 10 sec niet brandt,
wacht 5 minuten en voer de handeling nogmaals uit.

w
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. Als de brander eenmaal aan is, zijn er twee mogelijkheden
om nog een brander aan te steken:

* om bovenstaande handeling te herhalen.

* om de brander rechts of links van de 1ste brander aan
te steken en vervolgens geleidelijk de andere branders
te laten ontbranden door de regelknop volledig open te
draaien (@ ).

. Als de elektronische ontsteking niet werkt, gebruik de
handmatige ontsteking (zie hieronder)

. HANDMATIG AANSTEKEN VAN
DEBARBECUE

. (Fig. 6-A) Open het kookdeksel.

. (Fig. 6-B) Controleer of de regelknoppen in de OFF-stand
staan (O).

. (Fig. 7-C) Steek de lucifer aan en breng hem vanaf de
achterkant van de barbecuegrill naar de brander.

. (Fig. 7-A) Druk en draai de regelknop tegen de wijzers van
de klok in tot deze volledig geopend is (? o ).

J. DE BARBECUE UITZETTEN

(Fig. 6-B) Breng de regelknoppen in de stand “OFF” (O) en
sluit vervolgens de kraan van de gasfles.

K. DE ZIJBRANDER AANSTEKEN
(AFHANKELIJK VAN HET MODEL)

De zijbrander kan afzonderlijk of in combinatie met de
barbecuebrander werken. Voordat u de zijbrander aansteekt,
zorgt u dat het deksel open is en vervolgens juist is weggestopt
(Fig. 8-A, B).

(2]
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Aansteken :
1. Draai de knop van de gasfles open.

2. Controleer of er geen gaslek tussen de gasfles en de
Zijbrander is (zie fig. 5 en Rubriek F).

3. (Fig. 5) Controleer de conditie van de slang tussen de gril
en de zijbrander. Indien deze vervangen moet worden, bel
dan de After Sales afdeling, zelf bij kleine kreuken.

4. (Fig. 8-C) Duw en draai de regelknop tegen de klok in naar
de ontstekingsstand (7). Houd de regelknop ingedrukt en de
elektronische ontsteker genereert vonken. Zodra de brander
brandt, draait u de regelknop naar de lage stand ( 6 ).
OPMERKING: Als de brander na circa 10 sec niet brandt,
wacht 5 minuten en voer de handeling nogmaals uit.

. Als het niet gaat, houd een brandende lucifer vooér de
brander.

. Pas de grootte van de vlam aan naargelang de afmeting
van de pan door de regelknop op een van de twee standen
in te stellen: HOOG ( ) of LAAG ( 6 ). Gebruik geen
pannen met een diameter kleiner dan 12 cm of groter dan
24 cm.

L. DE ZIJBRANDER UITZETTEN
(AFHANKELIJK VAN HET MODEL)

Sluit het zijventiel van de brander (in de richting van “O”) en
sluit het ventiel van de gascilinder indien de grillbrander niet
wordt gebruikt.

M. VERLICHTING VAN HET PANEEL
(AFHANKELIJK VAN HET MODEL)

Het verlichtingssysteem van het paneel werkt op 4 type AA
(LRO6) batterijen die meegeleverd worden bij de barbecuegrill.
De batterijhouder bevindt zich op de linker tafel aan de
voorkant, achter de linker deur. Verwijder de klep van de
batterijhouder door deze omhoog te schuiven. Steek de
batterijen in, let daarbij op de aangegeven polariteit, en doe
de klep terug.

U kunt de regelknoppen op het bedieningspaneel afzonderlijk
verlichten.

1. (Fig. 10) Zet de knop op de batterijhouder aan.

2. Selecteer een regelknop en voer de ontstekingsprocedure
uit (stap 3 in rubriek § H). De regelknop is verlicht zodra de
brander is aangestoken. U kunt aldus zien welke brander
werkt.

. De regelknop blijft verlicht totdat deze op de stand ‘OFF’
(O) wordt ingesteld of de knop op de batterijhouder wordt
uitgeschakeld.

N. VERVANGING VAN DE GASFLES

1. Vervang de gasfles altijid op een goed geventileerde
plaats waar zich geen vlammen, vonken of warmtebronnen
mogen bevinden

. (Fig. 6-B) Draai de regelknoppen op de stand “OFF” (O) en
sluit vervolgens de kraan van de gasfles.

. Schroef de drukregelaar los en controleer of de afdichting
op zijn plaats zit en in goede staat verkeert.

. Breng de volle gasfles aan, monteer de drukregelaar
opnieuw en let er hierbij op dat de slang niet geforceerd
wordt. Controleer hierna op eventuele gaslekkage.

Het is raadzaam hittebestendige harldschoenen te gebruiken
bij het hanteren van de hete onderdelen.

Wanneer u het toestel voor de eerste keer gebruikt, verwarm
deze dan (met gesloten deksel) ongeveer 30 minuten op vol
vermogen ( 1, ) om de verfgeur van de onderdelen te laten
verdwijnen.
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Bij normale werking moet u de barbecue een paar



minuten voorverwarmen om de roosters op een goede
kooktemperatuur te brengen.

De bereidingstijd kan worden aangepast met de regelknoppen:
tussen de volledig open stand (?& ) en de half open stand
(&)

Om te voorkomen dat de etenswaren op de bakroosters
vastbakken kunt u de roosters met een beetje slaolie
insmeren voordat u het voedsel er op legt.

Om te voorkomen dat het vet tijdens het bakken vlam vat,
kunt u voor het bakken het overtollige vet van het vlees
verwijderen.

Om bij het bereiden van vet viees te vermijden dat er
vlammen uitslaan, moet u meestal op een lagere stand grillen
en kan het zelfs nodig zijn om één of meer branders een
paar minuten uit te zetten. Maak de barbecue na elk gebruik
schoon om ophoping van vet te voorkomen en zo de kans op
vlam vatten te verminderen.

Afhankelijk van het model kan uw barbecuegrill voorzien
zijn van een gietijzeren kookplaat. Deze plaat heeft
twee kookoppervlakken: één kant met ribbels voor het
dichtschroeien van vlees en een gladde kant voor het
bereiden van vis, schaaldieren, groenten enz... (Zie de
Algemene grillgids in een afzonderlijk document)

Afhankelijk van het model is het mogelijk dat uw barbecue is
uitgerust met een Searing Boost Station (SBS).

In dat geval doet u het volgende om uw stuk vlees dicht te
schroeien:

Schakel de 3 branders van de SBS-zone in.

Leg uw stuk vlees op het bakrooster in de zone met de
aanduiding SBS.

Schroei één kant van het vlees dicht (de duur is afhankelijk
van uw voorkeur en de grootte van het stuk viees).

Doe hetzelfde voor de andere kant.

U kunt vervolgens de centrale brander van de SBS-zone
uitschakelen om de binnenkant van het vlees te bakken.
Belangrijk:

Als er tijdens het gebruik van het toestel een of meer
branders uitgaan, zet u de regelknoppen meteen op
“OFF” (0). Wacht 5 minuten om het niet-verbrande gas
te laten ontsnappen. Voer nogmaals de handelingen uit
om de barbecue aan te steken, uitsluitend nadat u hebt
gewacht.

P. SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Breng nooit wijzigingen aan uw toestel aan. Dit zou
gevaar met zich kunnen meebrengen.

Om de goede werking van uw toestel te blijven garanderen,
is het raadzaam deze regelmatig (om de 4 a 5 keer) schoon
te maken.

Wacht voor het reinigen altijd totdat het toestel is afgekoeld.
Draai de gasfles dicht en verwijder de drukregelaar.

(Fig. 9) Maak de boven-, zij- en onderkant van de brander
schoon met een vochtige spons (water met afwasmiddel).
Indien nodig, gebruikt u een vochtige staalborstel.

(Fig. 9) Controleer of alle branderuitgangen (OH) schoon
en droog zijn voordat u de barbecue opnieuw gebruikt.
Indien nodig, ontstopt u de branderuitgangen met behulp
van een staalborstel.

(Fig. 9) Reinig, wanneer nodig, de openingen in de
Venturi (VO) of de brander.

Reinig en controleer de grillbrander elke 3 maanden.
Verwijder de volledige brander (Fig. 9) en controleer of
er geen vuil of spinnenwebben de venturibuisopeningen
verstoppen (Fig. 4), dit kan een minder efficiénte werking
van de brander of een gevaarlijke gasbrand buiten de
brander teweegbrengen.

Plaats de grillbrander op de juiste positie terug.
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OPMERKING: Een regelmatige reiniging verlengt de
levensduur van de brander en voorkomt vroegtijdige oxidatie
die door zuurresten tijdens het koken kan ontstaan. Oxidatie
van de grillbrander is echter normaal.

Bedieningspaneel

Reinig het bedieningspaneel regelmatig met een spons
bevochtigd met afwasmiddel. Gebruik geen schurende
produkten.

Wand vuurbak:

Om het schoonmaken van de wand van de vuurbak te
vergemakkelijken heeft Campingaz InstaClean® ontwikkeld,
het principe van een uitneembare vuurbak. Dankzij
Campingaz InstaClean® kunnen alle onderdelen van de
vuurbak zonder gereedschap gedemonteerd worden, dit
duurt minder dan één minuut, en kunnen zij in een vaatwasser
worden gewassen. Afhankelijk van hoe vuil deze onderdelen
zijn, kan het voor een optimale reiniging nodig zijn de
onderdelen af te borstelen voordat u ze in de vaatwasser zet.

Voor de montage en demontage van deze onderdelen kunt u
de montagehandleiding raadplegen.

Voor het weer in elkaar zetten na het schoonmaken, plaatst
u eerst de 2 wanden met nummer “1-2” en vervolgens de
wanden met nummer “2-3" en tot slot de 2 zijwanden met
nummer “3-1” (Fig. 11).

Vetopvangbak

Afhankelijk van het model kan uw barbecuegrill voorzien zijn
van één of twee vetopvangbakken. U wordt geadviseerd deze
na elk gebruik te reinigen. De bak(ken) kan (kunnen) in de
vaat worden g n.

Voor een eenvoudige reiniging, bedekt u de vetopvangbak(ken)
met aluminiumfolie. Als u klaar bent met de barbecuegrill kunt
u de aluminiumfolie weggooien.

U kunt ook een beetje zand in de vetopvangbak doen, dit zal
het vet opnemen. Gooi het zand na iedere kookbeurt weg.

Bakplaat en rooster
De bakplaat en het rooster zijn geémailleerd.

Wacht totdat ze zijn afgekoeld voordat u gaat schoonmaken.
Gebruik een Campingaz® BBQ-reinigingsspray en borstels
voor barbecuegrills.

U kunt uw bakplaat en het rooster in de vaatwasser plaatsen.
Voordat u ze in de vaatwasser zet, moet u ze schoonvegen
met een sponsje of metalen borstel om eventuele resten die
aan het kookoppervlak plakken te verwijderen.

(Fig. 12) De bakplaat en het rooster verwijderen, steekt u
uw vinger in de aangegeven gaten, tilt de plaat/het rooster
omhoog en pakt hem beet met uw andere hand.

(Fig. 13) Het 2-delige Campingaz® Culinair Modulair
rooster verwijderen (zie alinea § R. hieronder), verwijdert u
eerst het middengedeelte m.b.v. het aangegeven lipje en dan
het omtrekgedeelte.

De gietijzeren bakoppervlakken zijn porselein geémailleerd
om het bakoppervlakmateriaal tegen roest te beschermen.
De gietijzeren bakoppervlakken komen in twee verschillende
uitvoeringen: in een gladde en glanzende uitvoering of in een
fijngestructureerde, matte uitvoering. Om ze in een mooie
staat te houden, is het aanbevolen om de matte, gietijzeren
oppervlakken na het reinigen met olie te smeren. De gegrilde
levensmiddelen zullen niet zo snel aan het opperviak kleven
wat voor een eenvoudigere reiniging en langere levensduur
van het bakoppervlak zorgt.

Hout (afhankelijk van het model)

Om het hout zo veel mogelijk het natuurlijke uiterlijk te
laten behouden en het te beschermen, is het met een
beschermende olie bedekt. Het is echter een levend materiaal
dat gevoelig blijft voor blootstelling aan zonnestralen, vocht
en temperatuurverschillen.

Om uw barbecue in goede staat te houden, raden we u aan
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om deze met een Campingaz-beschermhoes te bedekken die
als accessoire wordt verkocht.

Belangrijk: wacht tot de barbecue volledig is afgekoeld voor
u de beschermhoes plaatst. Aan het begin van elk seizoen
moet u met een doek of borstel lijnzaadolie of teakolie op
de houten onderdelen aanbrengen om het houten te laten
glanzen en blijvend te beschermen.

Q. OPBERGEN

De kraan van de gasfles na elk gebruik dichtdraaien.

Indien u uw barbecue binnen opbergt, koppel dan de
gasfles af en bewaar deze buiten.

Indien u uw toestel buiten opbergt, is het raadzaam een
beschermhoes te gebruiken.

Indien het toestel tijdens een lange periode niet gebruikt
wordt, is het raadzaam de barbecue op te slaan in een
droge, beschutte plaats (vb.: garage).

(Alleen op bepaalde modellen) De zijtafels kunnen
omlaag en naar binnen worden gevouwen (lees de
Montagehandleiding die zich in de verpakking bevindt).

R. ACCESSOIRES

Afhankelijk van het model kan uw barbecuegrill voorzien zijn
van Campingaz® culinaire module-roosters.

Het Campingaz® culinaire module-rooster bestaat uit 2
onderdelen:

¢ Het buitenrooster

¢ uitneembaar middenrooster
(Fig. 13) Het middendeel kan worden verwijderd en
vervangen door een van de apart verkochte accessoires van
Campingaz®, bijvoorbeeld:

¢ een pizzasteen

¢ een wok

¢ een paellaplaat
Met het Campingaz® culinaire module-principe kunt u uw
barbecuegrill in een echte buitenkeuken veranderen en de
specifieke kooktechniek gebruiken die bij het gerecht dat u
bereid past.
Als het model van uw barbecuegrill niet is voorzien van de
Campingaz® culinaire module-roosters, kunt u ze los
kopen.
ADG adviseert zijn gasbarbecues systematisch te
gebruiken met accessoires en onderdelen van het merk
Campingaz®. ADG wijst elke aansprakelijkheid af in
geval van beschadiging of slechte werking ten gevolge
van het gebruik van accessoires en/of onderdelen van
een ander merk.

S. BESCHERMING VAN HET MILIEU

Denk aan de bescherming van het milieu! Uw apparaat bevat

materialen die ingezameld of gerecycled kunnen worden.
Breng het naar de milieustraat in uw gemeente en scheidt de
verpakkingsmaterialen.
T. TIPS VOOR BATTERIJEN
Wanneer dit symbool op de batterij staat, betekent
E dat, dat de batterijen aan het eind van hun
levensduur uit de eenheid moeten worden
verwijderd en apart moeten worden ingezameld en
op de juiste manier moeten worden afgevoerd. De batterijen
mogen niet in het huisvuil worden gedaan, maar moeten naar
een inzamelpunt (afvalinzamelpunt) worden gebracht.
Informeer bij de plaatselijke overheid. Gooi batterijen niet
buiten in de natuur weg en verbrandt ze niet: bepaalde stoffen
(Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) die in batterijen aanwezig zijn, kunnen
gevaarlijk zijn voor het milieu en voor de menselijke
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Dit symbool betekent dat het elektrische systeem
E van het toestel moet worden gerecycled. Na afloop

samen met niet-gesorteerd gemeentelijk afval
worden verwijderd. Dankzij de selectieve ophaling van dit
geherwaardeerd. Breng het elektrische systeem van dit
toestel daarom naar een gespecialiseerd
weg en verbrandt ze niet: de in gebruikte elektrische en
elektronische apparatuur aanwezige gevaarlijke stoffen

gezondheid.

U. ELEKTRISCH EN ELEKTRONISCH AFVAL
van zijn levensduur moet het elektrische systeem op
correcte wijze worden verwijderd. Het mag niet

soort afval kunnen de recyclebare materialen in dat afval
worden hergebruikt, gerecycled of op andere wijze
afvalverwerkingsbedrijf (containerpark). Informeer bij de
plaatselijke overheid. Gooi batterijen niet buiten in de natuur
kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en mogelijk negatieve
gevolgen hebben voor de menselijke gezondheid.



V. PROBLEEMOPLOSSING

Storingen

Mogelijke oorzaken/aktie

De brander wil niet branden

* Geen gas.

Regelaar werkt niet.

Slang, klep, Venturileiding of branderopening is geblokkeerd.
Venturileiding niet correct op jet aangebracht.

.

Brander maakt een
‘ploppend’ geluid of blaast
zichzelf uit

Controleer de gastoevoer.
Controleer de slangaansluitingen.
Neem contact op met After Sales Service.

Sputterende, onstabiele
vlammen

Er kan lucht in de nieuwe fles zitten. Dit probleem zal door het gebruik voort te zetten
vanzelf verdwijnen.

Neem contact op met After Sales Service.

Grote vlammen op het
oppervlak van de brander

Jet niet goed op de Venturileiding aangebracht. Duw de Venturileiding beter op de jet.
De Venturileiding is verstopt (door bijv. spinnenwebben). Maak de leiding schoon.
Neem contact op met After Sales Service.

Alleen kleine viammen
uit jet

De fles is bijna leeg. Vervang deze met een volle fles en het probleem zal opgelost zijn.
Neem contact op met After Sales Service.

Te veel verbranden van vet

Reinig de beschermplaat boven de brander.
Grilltemperatuur te hoog: Verminder de vlamhoogte.
Maak de vetopvangbak schoon.

Branders gaan branden
met een lucifer, maar niet
met de Piezo ontsteking

Defecte ontstekingsknop, bedrading of elektrode. Controleer de kabelaansluitingen
van de ontsteking.

Controleer de staat van de elektrode en de bedrading.
Neem contact op met After Sales Service.

Vlammen bij een
aansluiting

Lekkende aansluiting.
Zet de gastoevoer onmiddellijk uit.
Neem contact op met After Sales Service.

Niet genoeg hitte

Verstopte jet of Venturileiding.
Neem contact op met After Sales Service.

Vlammen achter de
regelknop

Defecte klep.
Zet het apparaat uit.
Neem contact op met After Sales Service.

.

Viammen onder het
bedieningspaneel

Zet het apparaat uit.
Sluit de gascilinder af.
Neem contact op met After Sales Service.
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MODO DE EMPREGO

NOTA: Exceto se indicado de outro modo, os termos genéricos seguintes “aparelho / unidade (produto / equipamento /
dispositivo” que aparecem neste manual de instrugoes referem-se todos ao produto “Master Series”.

O produto visualizado neste manual pode ser diferente do seu produto. E apenas para ilustragdo.

Antes de utilizar, ler as instrugdes
Utilizar apenas ao ar livre.
N&o utilizar carvao de madeira.

que os abrange.

grelhas lado a lado.

Nao utilizar nenhum redutor regulével. Utilizar as valvulas de regulagéo fixa em conformidade com a norma europeia
De forma a garantir o funcionamento do seu equipamento em seguranga, nunca utilize duas placas para grelhar

Limpar regularmente as pegas do fundo da cuba para evitar qualquer risco de inflamag&o das gorduras.

CASO NAO RESPEITE AS REGRAS DE UTILIZAGAO PODE PROVOCAR RAVES DETERIORAGOES NO VOSSO APARELHO.

A. PARA VOSSA SEGURANCA

* Nao armazenar nem utilizar gasolina ou outros liquidos ou
vapores inflamaveis na proximidade do aparelho. Durante a
utilizagdo, este aparelho deve estar afastado de materiais
inflamaveis.

No caso de cheiro a gas :

1. Fechar a torneira da garrafa de gas
2. Apagar todas as chamas vivas

3. Abrir a tampa

4. Se o cheiro persistir, ver § F ou informar-se junto do
vendedor.

Nao deixar o aparelho a funcionar sem vigilancia.

As partes protegidas pelo fabricante ou respetivo mandatario
ndo devem ser manipuladas pelo utilizador.

* Fechar o recipiente de gas depois da utilizagao.

B. LUGAR DE UTILIZAGAO

* Este aparelho sé deve ser utilizado no exterior.

* ATENGAO : as partes acessiveis podem ficar muito
quentes. Mantenha as criangas afastadas.

Nenhum material combustivel se deve encontrar num raio
de 60 cm ao redor do aparelho.

Nao deslocar o aparelho durante o funcionamento.
Utilizar o aparelho num terreno bastante plano.
* Prever um débito de ar novo de 2 m¥kW/h.

C. GARRAFA DE GAS

Este aparelho esta regulado para funcionar com as garrafas
de butano/propano 4,5 a 15 kg equipadas com um redutor
apropriado:

* Franga, Bélgica, Luxemburgo, Reino Unido, Irlanda,
Portugal, Espanha, Italia, Grécia:
butano 28 mbar / propano 37 mbar.

* Paises Baixos, Noruega, Suécia, Dinamarca, Finlandia,
Suiga, Hungria, Eslovénia, Republica Chuca,
Eslovaquia, Bulgaria, Turquia, Roménia, Croacia:
butano 30 mbar / propano 30 mbar.

* Polénia: propano 37 mbar.

Para a ligagédo ou a mudanca da garrafa, efectuar a operagao

sempre num local bem arejado, e nunca em presenga de uma

chama, faisca ou fonte de calor.

A possibilidade de colocar a botija de gas debaixo do

grelhador depende do modelo utilizado e da altura da botija.

Consulte o manual de montagem.
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D. MANGUEIRA (FIG. 1)

O equipamento devera ser utilizado com mangueira flexivel
adequada para utilizar com gas butano e propano. O
comprimento da mangueira ndo deve exceder 1,50 metros.
Devera ser substituida se estiver danificada ou partida,
quando exigido pelas regulamentagdes nacionais ou no final
do seu ciclo de vida.

Franga (conforme o modelo) -

Tubo flexivel destinado a ser ligado em ponteiras aneladas
do lado do aparelho e do regulador, fixado por abragadeiras
(segundo a norma XP D 36-110). Comprimento previsto 1,25 m.

1. Ligue a mangueira flexivel ao conector e proteja a ligagao
com um colar de aperto (Fig. 2).

2. Ligue a outra extremidade da mangueira ao seu regulador
e proteja a ligagdo com um colar de aperto (Fig. 2).

. Ligue o regulador a sua botija (Figura 2).

. A estanquicidade devera ser verificada seguindo as
indicacdes do paragrafo § F.

N&o puxe ou perfure a mangueira. Mantenha-a afastada de

quaisquer partes do equipamento que estejam quentes (ver

Fig. 3-B e 3-C). Certifique-se que a mangueira flexivel se

encontra esticada normalmente, sem estar torcida ou muito

puxada.

E. TAMPA

Manipular a tampa com precaugéo, nomeadamente durante
o funcionamento. N&o se deve debrugar por cima da cuba.

F. VERIFICAGAO DE FUGAS DE GAS

IMPORTANTE: Nunca utilize uma chama para detectar uma

fuga de gas.

1. Efectuar a operagdo no exterior, afastando todos os

materiais inflamaveis. Nao fumar.

2. Certifique-se que os botdes de controlo estdo na posigcdo
“off” (O).

. Roscar o redutor sobre a garrafa de gas.

. Ligue a mangueira flexivel ao redutor e equipamento
conforme descrito na seccéo § D.

. Utilize um liquido detector de fugas de gas.

. Por o liquido sobre as ligagdes entre garrafa/redutor/ tubo/
aparelho.

. Abra a vélvula da botija de gas (os botdes de controlo
devem permanecer fechados: posicdo off (O)). Se se
formarem bolhas, isso significa que ha fugas de gas.

8. A fuga pode ser interrompida apertando qualquer ligagéo
da mangueira ou substituindo qualquer componente
defeituoso. O aparelho nZo deve ser posto em
funcionamento antes da fuga ter sido suprimida.

. Fechar a torneira da garrafa de gas.
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IMPORTANTE:

E necessério efectuar pelo menos uma vez por ano o controle
e a busca de fugas que devem ser efectuadas igualmente
quando de mudanga da garrafa de gas.

G. ANTES DE POR EM FUNCIONAMENTO

Nao por o aparelho em funcionamento sem ter lido atentamente
e compreendido todas as instrugdes. Assegure-se também :

que ndo ha fugas

(Fig. 9) Os tubos venturi (VO) ndo se encontram bloqueados
(exemplo: teias de aranha).

(Fig. 3 B, C) que o tubo néo estd em contacto com pegas
que possam aquecer.

que as aberturas de ventilagdo do compartimento do
recipiente de gas ndo estejam obstruidas.

que o(s) filtro(s) de gordura estd (estdo) correctamente
inserido(s) nos respectivos compartimentos e correctamente
posicionado(s) no devido lugar.

que as 6 pecas removiveis do depdsito sdo novamente
colocadas no devido lugar (consulte o paragrafo § P
Limpeza e manuteng&o)

A Verificar se os tubos Venturi (VT) cobrem os injectores
(1J). (Fig. 4)

H ACENDIMENTO
GRELHADOR

NUNCAACENDER O APARELHO COMA TAMPA FECHADA
MAS SEMPRE COM A TAMPA ABERTA

1. (Fig. 6-A) Abra a tampa de cozedura.

2. (Fig. 6-B) Certifique-se que os botdes de controlo estao na
posigao “off” (O).

. (Fig. 7-A) Prima e rode o botdo de controlo no sentido
contrario dos ponteiros do relégio para a posi¢édo
de ignigdo ( 7 ). Mantenha pressionado o botdo de
controlo e o arrancador eletrénico ira gerar uma
faisca. Quando o queimador estiver aceso, rode o
botdo de controlo para a posicdo de fluxo total ( 6 ).
NOTA: Se o queimador ndo acender apds cerca de 10
segundos, espere 5 minutos e repita a operagao.

DOS QUEIMADORES DO

w

Y

. Uma vez aceso, tem 2 possibilidades para acender outro

queimador:

* Repetir a operagao de acendimento acima descrita;

* Acender o queimador a direita ou a esquerda do
1° queimador aceso, depois um apdés o outro
os queimadores seguintes rodando o botdo
de regulagdo para posicdo totalmente aberta

(2]

. Se a ignicdo eletrénica ndo funcionar, utilize a ignicdo
manual (ver em baixo).

. ACENDIMENTO MANUAL DO GRELHADOR

. (Fig. 6-A) Abra a tampa de cozedura.

. (Fig. 6-B) Certifique-se que os botdes de controlo estdo na
posigao “off” (O).

. (Fig. 7-B) Acenda o foésforo e direccione-o a partir da parte
posterior da churrasqueira em direcgé@o ao bico.

. (Fig. 7-A) Remir e rodar o botdo de regulagdo para a
esquerda e coloca-lo na posicéo totalmente aberta ( 0 ).

J. DESLIGAR/APAGAR O GRELHADOR

(Fig. 6-B) Colocar de novo os botdes de regulagédo na posigao
“OFF” (O), e depois fechar a torneira da garrafa.

N =

w
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K. ACENDER O QUEIMADOR DO LADO
(DEPENDENDO DO MODELO)
O queimador lateral funciona de forma independente ou em
conjunto com o queimador do barbecue. Antes de acender o

queimador lateral, tenha a certeza que a tampa estéa aberta e
afastada (Fig. 8-A, B).

Acendimento :
1. Abrir a torneira da garrafa de gas.

2. Verifigue que ndo existe nenhuma fuga de gas entre a
botija de gas e o queimador lateral (ver Fig. 5 e a Secgédo
F).

w

. (Fig. 5) Verifigue o estado da mangueira que liga o
grelhador ao queimador lateral. Ao troca-lo, solicitar o
Servigo Apo6s Venda, caso ele apresenta rachaduras.

. (Fig. 8-C) Prima e rode o botdo de controlo no sentido
contrario dos ponteiros do relégio para a posigéo
de ignigado ( ). Mantenha pressionado o botdo de
controlo e o arrancador eletrénico ird gerar uma
faisca. Quando o queimador estiver aceso, rode o
botdo de controlo para a posicdo de fluxo total ( 6 ).
NOTA: Se o queimador ndo acender apds cerca de 10
segundos, espere 5 minutos e repita a operagéo.

. Caso néo acenda, colocar um fésforo perto do queimador.

. Ajuste o tamanho da chama para as dimensdes da
superficie de cozedura rodando o botéo de controlo para as
duas posi¢des de caudal: HIGH (Alto) ( 0 ) ou LOW (Baixo)
(®). Nao utilize superficies de cozedura com menos de 12
cm ou com mais de 24 cm de diametro.

L. DESLIGAR O QUEIMADOR LATERAL
(DEPENDENDO DO MODELO)

Feche a valvula do queimador lateral (na direcdo “O” ) e
feche a valvula da botija de gas se ndo esta a ser utilizado o
queimador do grelhador.

M. ILUMINAGAO DO PAINEL DE CONTROLO
(DEPENDENDO DO MODELO)

O sistema de iluminagéo do painel de controlo funciona com
4 pilhas tipo AA (LR06) fornecidas com o barbecue. A caixa
de suporte das pilhas esta localizada no suporte esquerdo
frontal, por tras da porta esquerda. Remova a tampa da caixa
de suporte das pilhas ao desliza-la para cima. Insira as pilhas
respeitando as polaridades indicadas e, em seguida, volte a
colocar a tampa.

Pode iluminar cada bot&o de controlo de forma independente
no painel de controlo:

1. (Fig. 10) Ligue o botao no suporte da bateria.

2. Selecione um botdo de controlo e execute a acgédo de
ignicdo (fase #3 na secgdo § H), quando o queimador
estiver aceso, o botdo de controlo estara iluminado. Assim
pode saber qual o queimador que esta a funcionar.

. O botéo de controlo permanecera iluminado a menos que
esteja na posi¢do OFF (O), ou que o botdo no suporte da
bateria esteja desligado.

N. MUDANCA DA GARRAFA DE GAS

. Efectuar sempre a operagéo num local arejado e nunca em
presenca de chamas, faiscas ou fonte de calor.

. Colocar os botdes de regulagdo na posigdo “OFF” (O) e
depois fechar a torneira da garrafa.

. Desenroscar o redutor, verificar a presenca e o estado da
junta de estanquecidade.

. Colocar a garrafa cheia no lugar, roscar de novo o redutor
tendo o cuidado de manter o mangueira flexivel livre de
constrangimentos. Verificar as fugas de gas.
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0. UTILIZAGAO

E recomendado a utilizagao de luvas de protecgdo quando da
manipulagdo de elementos muito quentes.

Aquando da primeira utilizagdo, aquecer o barbecue (fechar a
tampa) com os queimadores na posigao de abertura maxima (
4/ @), durante cerca de 30 minutos, para fazer desaparecer os
cheiros de tinta das pecas novas.

Durante o funcionamento normal, pré-aquega a churrasqueira
durante alguns minutos até alcancar uma boa temperatura
de cozedura.

A velocidade de cozedura pode ser controlada em fungéo da
posicdo dos botdes de regulagdo: entre a posigdo abertura
total (4 0 ) e a posigéo de baixo fluxo ().

Para reduzir a aderéncia dos alimentos contra a grelhas,
untar as grelhas com 6leo de cozinhar, antes de colocar os
alimentos sobre a mesma.

Para reduzir as chamas ocasionadas pelas gorduras na altura
de grelhar, retirar o excesso de gordura das carnes antes do
cozinhado. Para cozinhar carnes gordurosas enquanto evita
chamas altas, deve, geralmente, cozinhar a uma temperatura
reduzida, desligando um ou mais bicos durante alguns
minutos, se necessario.

Limpar o barbecue ap6s o grelhado para evitar a acumulagéo
de gordura e assim diminuir o risco de inflamagao.

Dependendo dos modelos, a sua churrasqueira podera estar
equipada com uma chapa de cozedura em ferro fundido. Esta
chapa tem uma face de cozedura dupla: uma face estriada
que permite alourar as carnes e uma face lisa para cozinhar
peixe, marisco, vegetais, etc.

Dependendo do modelo, o seu barbecue pode vir equipado
com um Searing Boost Station (SBS).

Neste caso, para grelhar o seu pedago de carne:
Ligue os 3 queimadores da zona SBS.

Coloque o seu pedago de carne na grelha na zona
identificada como SBS.

Grelhe o primeiro lado da pega (durante o tempo que
pretender e dependendo do tamanho da pega).

* Faca o mesmo para o segundo lado da peca.

Pode em seguida desligar o queimador central da zona SBS
para grelhar o interior da carne.

Importante: Caso durante o funcionamento do aparelho
um ou mais queimadores se apaguem, colocar
imediatamente os botées de regulagao na posigao “OFF”
(0). Aguardar 5 minutos para permitir a saida do gas nao
queimado Repetir a operagdo de acendimento apenas
apos este periodo.

P. LIMPEZA E MANUTENGAO

Nunca modificar o aparelho : qualquer modificagdo pode
revelar-se ser perigosa.

De forma a manter o seu barbecue nas perfeitas condigdes
de utilizagdo, é recomendavel a sua limpeza periddica (apds
4 ou 5 utilizagdes).

Esperar que o aparelho tenha arrefecido antes de efectuar
qualquer operacao de limpeza. Fechar a garrafa de gas.
Feche a botija de gas e remova o redutor.

(Fig. 9) Limpe o topo do queimador, assim como os lados
e a base, utilizando uma esponja himida (d&gua com
detergente de lavar louga). Se necessario, utilize uma
escova de ago humida.

(Fig. 9) Verifique que todas as saidas dos queimadores
(OH) estao limpas e secas antes de utilizar novamente. Se
necessario, utilize uma escova de arame para desobstruir
as saidas dos queimadores.

(Fig. 9) Limpe os orificios do Venturi (VO) ou do queimador
se necessario.

¢ O queimador do grelhador devera ser limpo e verificado
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cada 3 meses. Retire totalmente o queimador (Fig. 9) e
certifique-se que ndo estd sujo ou que ndo tem teias de
aranha a bloguear as aberturas do tubo venturi (Fig. 4), que
poderao ser a causa de menor eficiéncia do queimador ou
causar um incéndio perigoso de gas fora do queimador.

* Volte a colocar o queimador do grelhador corretamente

NOTA: A limpeza regular aumenta o periodo de vida do
queimador e previne a oxidagéo prematura que pode resultar
de residuos acidos de comida. A oxidacdo do queimador do
grelhador &, contudo, normal.

Painel de comando

Limpe o painel de controlo periodicamente utilizando uma
esponja humida com detergente de lavar louga. N&o utilize
produtos abrasivos.

Parede da fornalha

Para facilitar a limpeza da parede da fornalha, a Campingaz®
inventou o Campingaz InstaClean®, o conceito de fornalha
removivel . Gragas ao Campingaz InstaClean®, todas
as pecas do depodsito sdo removiveis, sem utilizar uma
ferramenta e em menos de um minuto e podem ser lavadas
numa maquina de lavar louga.

Dependendo do grau de sujidade destas pecas, podera ser
necessario escovar as pecgas antes de as colocar na maquina
de lavar louga para uma limpeza mais profunda.

Para a montagem e remog&o destas pegas, consulte o manual
de montagem.

Para voltar a montar apés a limpeza, coloque primeiro as
2 paredes numeradas “1-2” e, em seguida, as paredes
numeradas “2-3” e, por fim, as 2 paredes laterais numeradas
“3-1” (Fig. 11).

Tabuleiro de recolha de gordura

Dependendo do modelo, a sua churrasqueira esta equipada
com um ou dois tabuleiros de recolha de gordura. E
recomendavel limpa-lo(s) apds cada utilizagdo. Pode(m) ser
lavado(s) na méaquina de lavar louga.

Para facilitar a limpeza, podera cobrir os tabuleiros com folha
de papel de aluminio. Depois de utilizar a churrasqueira,
elimine a folha de aluminio.

E igualmente possivel colocar um pouco de areia no fundo do
tabuleiro de recolha de gordura, que ira absorver a gordura
de cozedura. Elimine a areia apds cada periodo de cozedura.

Chapa e grelha
A chapa e a grelha sdo esmaltadas.

Aguarde que arrefegam antes de qualquer operagdo de
limpeza. Utilize um produto de limpeza em spray para
churrasqueiras Campingaz® e escovas para churrasqueiras.

Podera lavar a chapa e a grelha na maquina de lavar
louga. Antes de as colocar na maquina de lavar louca, &
frequentemente necessario esfregar com uma esponja ou
escova metdlica para remover os residuos que se agarram na
superficie de cozedura.

(Fig. 12) Para retirar a chapa e a grelha, bem como a chapa
de ferro fundido, deslize o seu dedo pelos orificios indicados,
levante e segure com a outra mao.

(Fig. 13) Para retirar a grelha do Campingaz® Culinary
Modular que é composta por 2 partes (consulte o paragrafo §
R. abaixo), remova em primeiro lugar a porgéo central com a
ajuda da patilha indicada e, em seguida, remova o contorno.

As superficies de cozedura em ferro fundido séo em porcelana
esmaltada que protegem o material da superficie de cozedura
da corrosdo. As superficies de cozedura em ferro fundido
podem vir ambas num estilo brilhante e lustroso ou numa
aparéncia fosca texturizada mais fina. Para manté-las em
excelentes condigdes, € importante lubrificar as superficies
de ferro fundido apds a limpeza. Os grelhados ndo colam tao
faciimente a superficie o que auxilia a limpeza e aumenta o
periodo de vida da superficie de cozedura.



Madeira (dependendo do modelo)

De forma a manter a sua aparéncia natural enquanto a
protege, a madeira das churrasqueiras é coberta com 6leo
de protecgdo. No entanto, € um material vivo que se mantém
sensivel a exposicdo aos raios solares, a humidade e as
variagdes de temperatura.

Para conservar o aspecto do grelhador, recomendamos que
o cubra com uma capa de protecgdo Campingaz vendida
€OMo acessorio.

Importante: aguardar que o grelhador esteja totalmente frio
antes de colocar a capa de protecgdo. No inicio da estagéo,
aplique uma camada de 6leo de linhaga ou d6leo de teca nas
pecas em madeira com um trapo ou pincel para lhe dar um
aspecto mais brilhante e para manter a sua protecgéo.

Q. ARRUMACAO

Fechar a torneira da garrafa de gas depois de cada
utilizagao

Se arrumar o aparelho no interior, desligue a alimentagéo
de gas

Se o arrumar no exterior, € aconselhado a utilizagdo de uma
capa de protecgdo. (Ver capitulo acessorios).

No caso de longos periodos sem utilizagao, € recomendado
conservar o aparelho em um lugar seco e protegido (ex :
garagem).

(Disponivel apenas em determinados modelos) As mesas
laterais podem ser desdobraveis e podem recolher (ler
Manual de Montagem incluido na embalagem).

R. ACESSORIOS

Dependendo do modelo, o seu barbecue pode ser equipado
com a grelha Campingaz® Culinary Modular.

A grelha Modular de culinaria Campingaz® é composta
por 2 pegas:

¢ o contorno

* 0 centro.
(Fig. 13) O centro é removivel e pode ser substituido por um
dos acessérios vendidos separadamente pela Campingaz®,
por exemplo:

* Pedra para pizzas

* Wok

¢ Chapa para paella
O conceito Modular de culindria Campingaz® permite-
lhe, dessa forma, transformar a sua churrasqueira numa
verdadeira cozinha de exterior e utilizar um suporte de
cozedura especifico dependendo do que esta a preparar.
Se 0 seu modelo de barbecue ndo vem equipado com
grelha Campingaz® Culinary Modular, podera adquiri-la
em separado

ADG recomenda a utilizagao sistematica dos seus assadores
ao gaz com os acessorios e pegas sobresselentes da marca
Campingaz®. ADG declina toda a responsabilidade em caso
de mau funcionamento sobrevindo do facto de uma utilizagéo
de acessorios e/ou pegas sobresselentes de marca diferente.

S. PROTECGAO DO MEIO-AMBIENTE

Pense na protecgdo do meio-ambiente! O seu aparelho
contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
Entregue-o Ecocentro da sua zona e separe os materiais da
embalagem.

T. RECOMENDAGOES SOBRE AS PILHAS
O simbolo que se encontra nas pilhas significa que,
E do aparelho e recicladas ou devidamente eliminadas.
As pilhas ndo devem ser deitadas no lixo, mas sim

no final da sua vida util, as pilhas devem ser retiradas
depositadas num pilh&o (ecoponto...). Consulte as autoridades
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locais. Nunca abandone na natureza, ndo incinere: a presenca
de determinadas substancias (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) nas pilhas
usadas pode ser perigosa para o ambiente e o bem-estar das
pessoas.
U. RESIDUOS ELECTRICOS E ELECTRONICOS
Este simbolo significa que o sistema eléctrico do
E aparelho esta sujeito a recolha selectiva. No final da
respectiva vida Util, o sistema eléctrico do aparelho
deve ser devidamente colocado no lixo. O sistema
eléctrico ndo deve ser colocado juntamente com os
residuos municipais ndo triados. A recolha selectiva destes
residuos favorecera a reutilizagdo, a reciclagem ou outras
formas de revalorizagdo dos materiais reciclaveis contidos nos
residuos em causa. Colocar o sistema eléctrico do aparelho
num centro de revalorizagdo dos residuos previsto para o
efeito (unidade de triagem de residuos). Consulte as
autoridades locais. Nunca abandone na natureza, nao
incinere: a presenga de determinadas substancias perigosas
pode ser prejudicial para o ambiente e ter um potencial efeito
no bem-estar das pessoas.

PT
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V. SOLUCAO DE PROBLEMAS

Anomalias

Causas provaveis solugées

O queimador ndo acende

 Falta de fornecimento de gas.
O regulador nao funciona.

As aberturas da mangueira, da valvula do tubo Venturi ou do queimador estao
blogueadas.

O tubo Venturi ndo colocado sobre o injetor.

O queimador “estoura” e
sopra sozinho

Verifique o fornecimento de gas.
Verifique as ligagdes da mangueira.
Contacte o Servigo Pds Venda.

Crepitagdo de chamas
instaveis

A botija nova pode conter ar. Continue a usar e o problema ira desaparecer.
Contacte o Servigo Pds Venda.

Chamas grandes na
superficie do queimador

Bico do injetor mal ligado ao tubo Venturi. Ajuste o tubo Venturi.
O tubo Venturi esta obstruido (ex: teias de aranha). Limpe o tubo Venturi.
Contacte o Servigo Pds Venda.

Chama fraca no injetor

A botija esta quase vazia. Mude a botija e o problema ira desaparecer.
Contacte o Servigo Pds Venda.

Chamas de gordura
excessiva

Limpe o prato protetor por cima do queimador.
Temperatura do grelhador demasiado elevada: Chama mais baixa.
Limpe o tabuleiro de recolha de gordura.

Os queimadores acendem
com um fésforo, mas nao
com o acendedor “PIEZO”

Botéo, cabo ou elétrodo do acendedor com defeito. Verifique as ligagdes do cabo do
acendedor.

Verifique o estado do elétrodo e o cabo de ligagéo.
Contacte o Servigo Pds Venda.

Chama em qualquer
ligacéo

Fugas nas ligagdes.
Desligue de imediato o fornecimento de gas.
Contacte o Servigo Pds Venda.

Auséncia de calor

Injetor ou tubo Venturi obstruidos.
Contacte o Servigo Pds Venda.

.

Chama por detras do botdo
de controlo

Unidade de torneira com defeito.
Desligue o equipamento.
Contacte o Servigo Pés Venda.

Chama por debaixo do
painel de controlo

Desligue o equipamento
Feche a botija de gas
Contacte o Servigo Pés Venda.
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HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt, beziehen sich alle folgenden, in dieser Bedienungsanleitung angefiihrten

BEDIENUNGSANLEITUNG

Oberbegriffe ,,Gerat/Einheit/Produkt/Equipment/Vorrichtung“ auf das Produkt ,,Master Series“.

Ihr Gerat stimmt mit dem in dieser Bedienungsanleitung abgebildeten Produkt mdglicherweise nicht liberein. Die Abbildung

dient nur zur lllustration.

* Vor Gebrauch Bedienungsanleitung lesen.
¢ Nur im Freien verwenden.
Keine Holzkohle benutzen.

europaischen Norm verwenden.

Keinen verstellbaren Druckregler benutzen. Druckminderer mit fester Einstellung nach der entsprechenden

Fir den sicheren Betrieb Ihres Gerats niemals zwei Kontaktgrillplatten nebeneinander verwenden.
Reinigen Sie die Teile der Grillwanne regelmaRig, damit sich kein Fett entziinden kann.

BEI NICHTBEACHTUNG DIESER GEBRAUCHSANWEISUNGEN KANN IHR GERAT ERNSTHAFT BESCHADIGT WERDEN.

A. ZU IHRER SICHERHEIT

Kein Benzin, andere brennbare Flussigkeiten oder Dampfe
in der Nahe des Gerates lagern oder benutzen. Dieses
Gerét darf beim Gebrauch nicht in der Nahe von brennbaren
Materialien stehen.

Bei Gasgeruch:

1. Den Hahn der Gasflasche schlielRen.
Flammen sofort I6schen.

Den Deckel &ffnen.

Wenn der Gasgeruch nicht nachlasst, vgl. Abschnitt § F.
“Dichtheitskontrolle” oder sofort bei lhrem Handler
nachfragen.

Lassen Sie Ihr Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es in
Betrieb ist.

Der Benutzer darf die vom Hersteller oder seinem
Beauftragten geschitzten Teilen nicht verandern.

Gasbehalter nach der Benutzung schlielRen.

2,
3.
4.

B. VERWENDUNGSORT

Dieses Gerat darf nur im Freien verwendet werden.

VORSICHT: die zugénglichen Teile kénnen sehr heil} sein.
Kleine Kinder fernhalten.

Zu brennbarem Material muss ein Mindestabstand von 60
cm eingehalten werden.

Den Girill in heiRem Zustand nicht verlagern.
Das Gerat auf ebenem Boden benutzen.
Eine Frischluftzufuhr von 2 m*kW-Stunde vorsehen.

C. GASFLASCHE

Das Gerét ist flr den Betrieb mit Butan/Propan-Flaschen
(Inhalt zwischen 4,5 und 15 kg) mit geeignetem Druckminderer
vorgesehen:

Frankreich, Belgien, Luxemburg, GroRbritannien, Irland,
Portugal, Spanien, Italien, Griechenland:

Butan 28 mbar/Propan 37 mbar

Niederlande, Norwegen, Schweden, Danemark,
Finnland, Schweiz, Teschechische Republik, Ungarn,
Slowenien, Slowakei, Bulgarien, Tiirkei, Rumanien,
Kroatien:

Butan 30 mbar/Propan 30 mbar

Polen: Propan 37 mbar

Den Anschluss bzw. Wechsel der Flasche immer an einem
gut bellifteten Ort fern von offenen Flammen, Funken oder
Warmequellen vornehmen.

Ob die Gasflasche unter dem Geréat untergebracht werden
kann, héngt vom verwendeten Modell und der Hoéhe der
Gasflasche ab.

Siehe Montageanleitung.

29

D. SCHLAUCH

Das Geréat sollte mit einem flexiblen Schlauch verwendet
werden, der fir Butan- und Propangas geeignet ist. Der
Schlauch sollte max. 1,5 m lang sein. Der Schlauch ist zu
tauschen, wenn er beschadigt oder eingerissen ist, wenn
es nationale Regelungen erfordern oder das Ende seiner
Lebensdauer erreicht ist.

Frankreich (je nach Modell) -

Schlauch zum Aufstecken auf Schlauchanschliisse am Gerat
und am Druckminderer, befestigt mit Schellen (nach Norm XP
D 36-110). Empfohlene Lange 1,25 m.

1.

N

3.
4.

Verbinden Sie den flexiblen Schlauch mit dem Anschlussstlick
und sichern die Verbindung mit einer Spannmanschette (Abb.
2).

. Verbinden Sie das andere Ende des Schlauches mit

lhrem Regler und sichern die Verbindung mit einer
Spannmanschette (Abb. 2).

Verbinden Sie den Regler mit lnrem Behalter (Abb. 2).
Dichtheit nach Angaben von Abschnitt F) priifen.

Am Schlauch nicht ziehen bzw. den Schlauch nicht
durchstechen. Halten Sie sich von allen Teilen des Geréts fern,
die heilt werden kénnen (siehe Abb. 3-B und 3-C). Uberpriifen
Sie, ob sich der flexible Schlauch normal ausziehen lasst, ohne
ihn zu verdrehen oder daran zu ziehen.

E. DECKEL

Den Deckel

insbesondere bei Geratebetrieb vorsichtig

handhaben. Sich nicht tber die Grillwanne beugen.

F. DICHTHEITSKONTROLLE

WICHTIG: Niemals eine Flamme verwenden, um undichte
Stellen zu suchen!

1.

A WON

(2]

o

~

(=]

Die Kontrolle im Freien vornehmen und dabei alle
Gegenstande aus brennbaren Materialien vom Grill
entfernen. Nicht rauchen.

. Sicherstellen, dass die Schaltknépfe auf “OFF” (O) stehen.
. Den Druckregler auf die Gasflasche schrauben.
. Schlielen Sie den flexiblen Schlauch wie in Abschnitt § D

erklart am Regler und am Gerat an.

. Leckstellen nicht mit einer offenen Flamme suchen, sondern

geeignetes Lecksuchspray dazu verwenden.

. (Abb. 3-A) Die Flissigkeit auf die Anschlisse (Flasche/

Druckregler/ Schlauch/Gerét) auftragen.

. Das Ventil der Gasflasche &ffnen. Die Schaltknépfe missen

geschlossen bleiben (OFF-Stellung (O)). Entstehen
Seifenblasen, so zeigt dies eine undichte Stelle an.

. Zur Behebung der undichten Stelle die Muttern anziehen.

Defekte Teile auswechseln. Das Gerat darf erst wieder in
Betrieb genommen werden, wenn keine undichte Stelle
mehr vorhanden ist.
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9. Das Ventil der Gasflasche schliefen.

WICHTIG: Die Kontrolle und Suche nach undichten
Stellen muss mindestens einmal im Jahr und jedesmal bei
Auswechseln der Gasflasche vorgenommen werden.

G. VOR DER INBETRIEBNAHME

Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, bevor Sie die
Betriebsanleitung sorgféltig gelesen und alle Hinweise
verstanden haben. Sichergehen, dass:

keine undichten Stellen vorliegen.
(Abb. 9) die Venturirohre (VO) nicht verstopft sind.

(Abb. 3 B, C) der Schlauch nicht mit Teilen in Berlihrung
steht, die heilt werden kénnen.

die Liftungsoffnungen am Fach, in dem sich die Gasflasche
befindet (falls vorhanden), nicht verdeckt sind.

das/die Fettfangblech/e korrekt im Fach eingesetzt ist/sind,
so weit es/sie sich hinschieben lasst/lassen und dass es/sie
korrekt ausgerichtet ist/sind.

die 6 abnehmbaren Teile des Behalters wieder korrekt an
ihrem Platz sitzen (siehe Abschnitt § P. Reinigung und
Wartung).
Bitte genau Uberpriifen, dass die Venturirohre (VT) die
Diisen abdecken (1J) (Abb. 4).

H. ANZUNDEN DER GRILLBRENNER

DAS GERAT NIEMALS BEI GESCHLOSSENEM, SONDERN
IMMER BEI GEOFFNETEM DECKEL ANZUNDEN.

1. (Abb. 6-A) Offnen Sie den Grilldeckel.

2. (Abb. 6-B) Sicherstellen, dass die Reglerkndpfe auf “OFF”
(O) stehen.

. (Abb. 7-A) Driicken und drehen Sie den Kontrollknopf
gegen den Uhrzeigersinn in die Entziindungsposition
( 7 ). Halten Sie den Kontrollknopf gedriickt, nun gibt
das elektronische Zundteil einige Funken ab. Wenn der
Grill entzliindet ist, drehen Sie den Kontrollknopf in die
Position ( \” ) fir die vollstandige Durchflussmenge.
HINWEIS: Wenn der Grill sich nach ca. 10 Sek. nicht
entziindet hat, warten Sie weitere 5 Minuten und
wiederholen Sie dann den Vorgang.

w
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. Sobald der Brenner an ist, gibt es zwei Moglichkeiten, einen
weiteren Brenner anzuzinden:

* den oben beschriebenen Vorgang wiederholen;

¢ den Brenner rechts oder links vom ersten Brenner
anziinden, dann nacheinander die anderen Brenner,
indem der Einstellknopf voll aufgedreht wird (6 ).

5. Wenn die elektronische Entzlindung nicht funktioniert,
entziinden Sie den Grill manuell (siehe unten).

1. ZUNDEN VON HAND

. (Abb. 6-A) Offnen Sie den Grilldeckel.

2. (Abb. 6-B) Sicherstellen, dass die Reglerknopfe auf “OFF”
(
(

=y

O) stehen.

. (Abb. 7-B) Entzlinden Sie das Streichholz und halten Sie es
von der Riickseite des Grillgerats an den Brenner.

. (Abb. 7-A) Auf den entsprechenden Reglerknépfe driicken
und ihn entgegen dem Uhrzeigersinn bis zur Maximalstellung
(@) drehen.

J. AUSSCHALTEN DES GRILLS

(Abb. 6-B) Die Schaltknépfe auf OFF (O) stellen, dann das
Ventil der Gasflasche schlieR3en.

w
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K. ENTZUNDUNG DES SEITENBRENNERS
(JE NACH MODELL)

Der Seitenbrenner kann unabhéngig oder gemeinsam mit dem
Barbecue-Brenner verwendet werden. Vor der Entziindung
des Seitenbrenners missen Sie den Deckel unbedingt 6ffnen
und verstauen (Abb. 8-A, B).

Ziinden:

1. Den Hahn der Gasflasche &ffnen.

2. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Gasflasche und
dem Seitenbrenner kein Gas austritt (siehe Abb. 5 und
Abschnitt F).

. (Abb. 5) Uberprifen Sie den Zustand des Schlauchs,
mit dem der Grill und der Seitenbrenner verbunden sind.
Diesen auswechseln und den Kundendienst heranziehen,
wenn Risse auftreten.

. (Abb. 8-C) Driicken und drehen Sie den Kontrollknopf
egen den Uhrzeigersinn in die Entziindungsposition (
). Halten Sie den Kontrollknopf gedriickt, nun gibt das
elektronische Zindteil einige Flammen ab. Wenn der
Grill entziindet ist, drehen Sie den Kontrollknopf in die
Position ( ) fur die vollstandige Durchflussmenge.
HINWEIS: Wenn der Grill sich nach ca. 10 Sek. nicht
entziindet hat, warten Sie weitere 5 Minuten und
wiederholen Sie dann den Vorgang
. Falls keine Ziindung erfolgt, ein brennendes Streichholz an
den Rand des Brenners halten.

. Passen Sie die Flammenhéhe an das Grillgefal an,
indem Sie den Kontrollknopf in eine der beiden
Durchstrompositionen drehen: HOCH ( @ ) oder NIEDRIG (
6 ). Verwenden Sie nur Grillgefae mit einem Durchmesser
von 12 bis 24 cm.

L. ABSCHALTEN DES SEITENBRENNERS
(JE NACH MODELL)

Bei Nichtverwendung des Grills schlieBen Sie das Ventil
des Seitenbrenners (auf ,0“ drehen) und das Ventil der
Gasflasche.

M. BELEUCHTUNG DES BEDIENFELDS
(JE NACH MODELL)

Die Beleuchtung des Bedienfelds wird mit 4 AA-Batterien
(LR06) betrieben, die im Lieferumfang des Grillgerats
inbegriffen sind. Hinter der linken Tir am Bein des Grills
befindet sich das Batteriefach. Nehmen Sie die Abdeckung
vom Batteriefach, indem Sie die Schraube |6sen und die
Abdeckung nach oben schieben. Achten Sie beim Einsetzen
der Batterien auf die Polung und setzen Sie die Abdeckung
anschlieBend wieder auf.

Die Kontrollknépfe auf dem Bedienfeld

voneinander beleuchten:

1. (Abb. 10) Betatigen Sie die Lichttaste auf dem Batteriehalter

werden.

2. Betatigen Sie einen Kontrolllknopf und entziinden Sie den
Brenner (Schritt 3 in Abschnitt § H). Sobald der Brenner
entziindet ist, wird der Kontrollknopf beleuchtet. So wissen
Sie, dass der Brenner in Betrieb ist.

. Der Kontrollknopf bleibt solange beleuchtet, bis er in
die AUS-Position (O) gebracht wird oder die Taste am
Batteriehalter erneut betatigt wird.

N. AUSWECHSELN DER GASFLASCHE

1. Das Auswechseln immer an einem beliifteten Ort und fern
von Flammen, Funken oder Warmequellen vornehmen.

2. (Abb. 6-B) Die Schaltknopfe auf “OFF” (O) stellen, dann das
Ventil der Gasflasche schlielen.

. Den Druckregler abschrauben; tberprifen, ob die Dichtung
an der Gasflasche vorhanden und in gutem Zustand ist.
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4. Die volle Gasflasche unter den Grill stellen, den Druckregler
wieder anschrauben. Darauf achten, dass der Schlauch
nicht beansprucht wird. Dichtheitskontrolle durchfiihren
(siehe Abschnitt § F).

0. GEBRAUCH

Zur Handhabung besonders heiler Teile empfiehlt sich das
Tragen von Schutzhandschuhen.

Beim erstmaligen Gebrauch den Grill mit allen Brennern in
maximaler Stellung ( /, 0 ) ca. 30 Minuten lang erhitzen (mit
geschlossenem Deckel), damit die Neuteile den Farbgeruch
verlieren.

Bei normalem Betrieb empfiehlt es sich, den Grill ein paar
Minuten vorzuwarmen, bis eine angemessene Kochtemperatur
erreicht ist.

Die Gargeschwindigkeit kann je nach Stellung der
Einstellknopfe reguliert werden: zwischen den Stellungen voll (
4 @) und Niedrig (#).

Vor dem Auflegen der Speisen die Grillroste leicht mit Speised|
bestreichen, damit die Grillstiicke nicht hangenbleiben.

Um ein Entflammen des Fetts wahrend des Grillens zu
vermeiden, vorher das Uberflissige Fett am Fleisch entfernen.

Bei der Zubereitung von fettigem Fleisch sind Stichflammen
zu vermeiden; generell muss die Temperatur reduziert werden,
wobei sogar ein oder mehrere Brenner ein paar Minuten
ausgeschaltet werden mussen, falls erforderlich. Nach jedem
Grillvorgang das Gerét reinigen, um eine Fettansammlung zu
vermeiden und die Entflammungsgefahr zu mindern.

Je nach Modell ist das Grillgerat mit einer Kochplatte aus
Gusseisen ausgestattet. Diese Platte verfugt Uber eine
zweiseitige Kochflache: eine geriffelte Flache zum Anbraten
von Fleisch und eine glatte Fldche zum Kochen und Braten von
Fisch, Schalentieren, Gemiise usw...

Je nach Modell ist ihr Gerat mit einer Searing Boost Station
(SBS) ausgestattet.

Wenn dies der Fall ist, grillen Sie ihr Fleisch wie folgt:
Schalten Sie die 3 Brenner der SBS-Zone ein.

Legen Sie ihr Fleisch auf den Grillrost im als SBS-
gekennzeichneten Bereich.

Grillen Sie die erste Seite des Fleisches (solange wie Sie
mdchten und abhangig von der GréRe des Stiicks).

Gehen Sie bei der zweiten Seite genauso vor.

Sie koénnen dann den Zentralbrenner des SBS-Bereichs
ausschalten, um das Fleisch zu Ende zu garen.

Wichtig:

Falls wéhrend des Betriebs des Gerates einer oder mehrere
Brenner ausgehen, sofort die Einstellkndpfe auf “OFF” (O)
stellen. 5 Minuten warten, damit das nicht verbrannte Gas
abziehen kann. Erst danach einen neuen Ziindvorgang starten.

P. REINIGUNG UND WARTUNG

Das Gerit nie verindern: jede Anderung kann sich als
geféhrlich erweisen.

e Um lhr Gerat in einwandfreiem betriebsfahigem Zustand zu
halten, wird empfohlen, es in regelmaRigen Abstanden zu
reinigen (nach 4- bis 5maliger Benutzung).

Das Gerat vor dem Reinigen vollig abkiihlen lassen.
SchlieRen Sie die Gasflasche und entfernen Sie den Regler.
(Abb. 9) Reinigen Sie die Oberflache des Brenners

sowie die Seiten und die Grundflache mit einem feuchten
Schwamm (Wasser mit Geschirrsplmittel). Verwenden Sie
ggfs. eine feuchte Stahlbirste.

(Abb. 9) Stellen Sie vor einer neuerlichen Verwendung
sicher, dass alle Brennerauslasse (OH) sauber und trocken
sind. Falls erforderlich, die Brennerauslasse mit einer
Drahtburste reinigen.

.
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(Abb. 9) Reinigen Sie ggfs. die Offnungen des Venturi (VO)
oder des Brenners.

Der Brenner des Grills muss alle 3 Monate gereinigt und
Uberpriift werden. Entfernen Sie den ganzen Brenner
(Abb. 9) und kontrollieren Sie die Venturi-Offnungen (Abb.
4) auf Schmutz oder Spinnweben. Diese missen entfernt
werden, da der Brenner ansonsten weniger effizient ist
oder auBerhalb des Brenners ein gefahrlicher Gasbrand
entstehen kann.

Setzen Sie den Grillbrenner wieder richtig auf.

HINWEIS: Eine regelmaRige Reinigung verlangert die
Lebensdauer des Brenners und verhindert eine frihzeitige
Oxidation aufgrund von Saureriickstanden. Die Oxidation des
Grillbrenners ist jedoch normal.

Bedienfelds

Reinigen Sie das Bedienfeld regelmafRig mit einem Schwamm,
der mit einer Mischung aus Wasser und Geschirrspllmittel
befeuchtet wurde.

Grillwanne

Um das Reinigen der Grillwanne zu vereinfachen, hat
Campingaz® das Konzept Campingaz InstaClean®, eine
heraus nehmbare Grillwanne, entwickelt. Dank Campingaz
InstaClean® lassen sich alle abnehmbaren Teile des Behalters
in weniger als einer Minute und ohne Werkzeug entfernen und
im Geschirrspuler reinigen. Je nach Verschmutzungsgrad der
Teile miissen diese eventuell vorher mit einer Birste gereinigt
werden, bevor sie in den Geschirrspller gestellt werden, damit
die Reinigung griindlicher ist.

Informationen zum Anbringen und Entfernen dieser Teile
finden Sie im Montagehandbuch.

Bringen Sie bei der Remontage nach der Reinigung zunachst
die 2 Platten mit der Markierung “1-2”, danach die Platten mit
der Markierung “2-3" und schlieBlich die 2 Seitenplatten mit der
Markierung “3-1" an (Abb. 11).

Fettauffangblech

Je nach Modell ist das Grillgerdt mit einem oder zwei
Fettauffangblechen ausgestattet. Es empfiehlt sich, diese(s)
nach jedem Gebrauch zu reinigen. Die Fettauffangbleche
kénnen im Geschirrspiiler gewaschen werden.

Zur einfachen Reinigung kénnen Sie das/die Fettblech/e
mit Einweg-Aluminiumfolie bedecken. Nach Gebrauch des
Grillgeréats wird die Aluminiumfolie entsorgt.

Eine weitere Mdglichkeit besteht darin, unten auf das
Fettauffangbleche etwas Sand zu streuen, der das Bratfett
absorbiert. Entsorgen Sie den Sand nach jedem Kochvorgang.

Kontaktgrillplatte und Rost
Kontaktgrillplatte und Rost sind emailliert.

Warten Sie, bis diese abgekihlt sind, bevor Sie mit der
Reinigung beginnen. Verwenden Sie zur Reinigung von
Grillgeraten ein Grillreinigungsspray und Birsten von
Campingaz®.

Sie konnen lhr Kontaktgrillplatte und den Rost in der
Spulmaschine reinigen. Bevor Sie diese in den Geschirrspller
stellen, missen sie meistens mit einem Schwamm oder
einer Metallburste abgekratzt werden, um Ruckstédnde zu
beseitigen, die an der Kochflache haften.

(Abb. 12) SchlieBen Sie zum Abnehmen das Grillblech und
den Rost den Finger in die markierten Lécher, heben Sie das
Teil an und halten Sie es mit der anderen Hand fest.

(Abb. 13) Um den Rost zu entfernen, (siehe Abschnitt § R.
unten) zunachst das Mittelteil mithilfe des abgebildeten Griffs
und anschlieBend das AuRenteil.

Die gusseisernen Grilloberflichen sind mit Porzellan
beschichtet, das die Grilloberflache vor Korrosion schitzt.
Gusseiserne Grilloberflachen sind entweder glanzend oder
matt lieferbar. Um ihren urspriinglichen Zustand zu erhalten,
ist es wichtig, matte gusseiserne Oberflichen nach dem
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Reinigen einzudlen. Dadurch bleibt das Grillgut nicht so leicht
kleben, was die Reinigung erleichtert und die Lebensdauer der
Grilloberflache verlangert.

Holz (je nach Modell)

Damit das Holz des Grillgerdts seine natiirliche Asthetik
bewahrt und gleichzeitig geschitzt ist, wurde es mit einem
Ol beschichtet. Holz ist jedoch eine lebendige Materie und
reagiert empfindlich auf Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit und
Temperaturschwankungen.

Um das Aussehen lhres Grill zu bewahren, empfehlen wir die
Verwendung einer Campingaz-Abdeckhaube, die als Zubehdr
zu beziehen ist.

Wichtig: bevor Sie die Schutzhaube anbringen, den Grill
vollstdndig abklhlen lassen. Tragen Sie zu Saisonbeginn
etwas Leinsamen- oder Teakdl mit einem Lappen oder einer
Biirste auf das Holz auf, um ihm so einen Glanz und einen
langfristigeren Schutz zu verleihen.

Q. AUFBEWAHRUNG

Das Ventil der Gasflasche nach jedem Gebrauch schlieflen.
Wird der Grill in geschlossenen Raumen aufbewahrt, die
Gasflasche abmontieren. Gasflasche im Freien lagern.
Wird er drauRen aufbewahrt, mit einer Schutzhille
abdecken.

Bei langerem Nichtgebrauch sollte der Grill an einem
trockenen und geschiitzten Ort aufbewahrt werden (z. B.
Garage).

(Nur bei bestimmten Modellen) Seitentische kdénnten
abgesenkt und eingeklappt werden (siehe Montageanleitung
in der Verpackung).

R. ZUBEHORTEILE

Je nach Modell ist das Gerat mit dem Culinary Modular
System von Campingaz® ausgestattet.

Das Culinary Modular System von Campingaz® besteht
aus 2 Teilen:

¢ dem AuRenteil

* dem Mittelteil.
(Abb. 13) Das Mittelteil lasst sich abnehmen und durch ein
Zubehorteil ersetzen, das separat von Campingaz® bezogen
werden kann, zum Beispiel:

¢ Pizzastein

* Wok

* Paella-Teller

Dank der Modulbauweise des Culinary Modular System
von Campingaz® konnen Sie lhr Grillgerédt in eine echte
Freiluftkiche verwandeln und dabei von spezifischen
Kochhilfen Gebrauch machen je nachdem, was Sie gerade
zubereiten.

Ist Ihr Grillmodell nicht mit mit dem Culinary Modular System
von Campingaz® ausgestattet, konnen Sie die Teile separat
erwerben.

ADG empfiehlt fiir seine Gasgrillgerdate grundsatzlich
den Gebrauch von Zubehoér- und Ersatzteilen der
Marke Campingaz®. ADG haftet nicht fiir Schaden oder
Funktionsstérungen aufgrund des Einsatzes von Zubehor-
und/oder Ersatzteilen einer anderen Marke.

S. UMWELTSCHUTZ

Beachten Sie die Umweltschutzvorschriften! Ihr Geréat besteht
aus Materialien, die wieder verwertet oder recycelt werden
kénnen. Bringen Sie das Geréat zur Abfallsammelstelle |hrer
Gemeinde und sortieren Sie das Verpackungsmaterial aus.
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T. EMPFEHLUNGEN ZUR BATTERIE

Dieses Symbol auf den Batterien bedeutet, dass sie

am Ende ihrer Lebensdauer aus dem Gerat

genommen werden und recycelt oder ordnungsgeman

entsorgt werden missen. Die Batterien dirfen nicht
im Hausmill entsorgt werden, sondern sie mussen zu einer
Sammelstelle gebracht werden (Deponie...). Erkundigen Sie
sich bei Ihrer Behorde vor Ort. Niemals in der Natur entsorgen
und nicht verbrennen: das Vorliegen bestimmter Substanzen
(Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) in gebrauchten Batterien kann schéadlich
fir die Umwelt und die Gesundheit des Menschen sein.

U. ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER
ABFALL

Dieses Symbol zeigt an, das das elektrische System

des Gerats getrennt zu entsorgen ist. Am Ende seiner
Lebensdauer muss das elektrische System des

EEm Gerats korrekt entsorgt werden. Das elektrische
System darf nicht im unsortierten, kommunalen Abfall

entsorgt werden. Die gesonderte Entsorgung dieser Abfélle
ermoglicht die Wiedernutzung, das Recyceln oder andere
Formen der Wiederverwertung von recycelbaren Materialien,
die in den Abféllen enthalten sind. Entsorgen Sie das
elektrische System des Gerats in einem fir diese Zwecke
vorgesehenen Abfallwiederverwertungszentrum
(Sammelstelle). Erkundigen Sie sich bei Ihrer Behérde vor Ort.
Niemals in der Natur entsorgen und nicht verbrennen: Das
Vorliegen bestimmter gefahrlicher Substanzen in elektrischen
und elektronischen Geraten kann schadlich fur die Umwelt sein
und potenzielle Auswirkungen auf die Gesundheit des

Menschen haben.



V. FEHLERBEHEBUNG

STORUNGEN

VERMUTLICHE URSACHEABHILFE

Der Brenner lasst sich nicht
anzlinden

* Gasversorgung nicht ausreichend.

Regler funktioniert nicht.

Schlauchverbindung, Ventil, Venturirohr oder Brenneréffnungen sind blockiert.
Venturirohr sitzt nicht auf der Dise.

Brenner flattert oder geht
aus

Uberpriifen Sie die Gaszufuhr.
Uberpriifen Sie die Schlauchverbindungen.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

UngleichméaRige Flammen

Neue Flasche kann Luft enthalten. Fahren Sie mit der Verwendung fort und das
Problem wird verschwinden.

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

GroRRe Flammen auf der
Brenneroberflache

Dise ist nicht korrekt an das Venturirohr angeschlossen. Stellen Sie das Venturirohr
richtig ein.

Das Venturirohr ist verstopft (z. B.: Spinnweben). Reinigen Sie das Venturirohr.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Aus der Dise treten kleine
Flammen aus

Die Flasche ist fast leer. Wechseln Sie die Flasche und das Problem wird verschwinden.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Uberschiissiges Fett flammt
auf

Reinigen Sie das Schutzblech (iber dem Brenner.
Grilltemperatur ist zu hoch: Verringern Sie die Flamme.
Reinigen Sie die Fettauffangschale.

Brenner lassen sich

mit einem Streichholz
anzlinden, nicht aber mit
dem “PIEZO"Zinder

Zundtaster, Kabel oder Elektrode fehlerhaft.

Uberpriifen Sie die Kabelverbindungen des Ziinders.

Priifen Sie den Zustand der Elektrode und der Verbindungskabel.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Feuer bei jeder Verbindung

Verbindung undicht.
Unterbrechen Sie sofort die Gaszufuhr.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

.

Mangelnde Hitze

Duise oder Venturirohr verstopft.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Feuer hinter dem
Kontrollknopf

Fehlerhafte Verteilereinheit.
Schalten Sie das Gerat aus.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Feuer unter dem Bedienfeld

Schalten Sie das Gerét aus.
SchlieRen Sie den Gasbehalter.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.
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BRUKSANVISNING

MERK: Med mindre noe annet er spesifisert, viser falgende generelle termer «apparat / enhet / produkt / utstyr / anordning»

i denne bruksanvisningen til produktet «Master Series».

Produktet pa bildene i denne handboken kan avvike fra ditt produkt. Bildene er bare for illustrasjonsformal.

Skal kun brukes utenders.
Ikke bruk trekull.

europeiske forskrifter pa omradet.

Les bruksanvisningen fgr du begynner & bruke apparatet.

Anvende ikke en regulerbar reduksjonsventil. Bruk trykkregulatorer med fast innstilling som samsvarer med gjeldende

For & sikre trygg bruk av enheten, ma du aldri bruke to fulle stekeplater side ved side.
Rengjer delene i bunnen av karet regelmessig for @ unnga all risiko for at fettet antennes.

Apparatet risikerer alvorlige skader hvis ikke disse anvisningene folges.

A. FOR DIN EGEN SIKKERHET

e Lagre eller bruk aldri bensin eller andre lett brennbare
veesker eller damper i neerheten av apparatet. Apparatet
ma holdes atskilt fra brennbare materialer nar det er i bruk.

Dersom du kjenner gasslukt:

1. Lukk kranen til gassbeholderen.
2. Slukk alle flammer.

3. Apne lokket.

4. Hvis du fremdeles kjenner lukten, se § F. eller kontakt
umiddelbart en forhandler av produktet.

Ikke forlat apparatet uten tilsyn nar det er i bruk.

Deler som er beskyttet av produsenten eller dennes
mellomledd, skal ikke handteres av brukeren.

* Steng gassbeholderen etter bruk.

B. ANVENDELSESPLASS

* Dette apparatet skal kun brukes utenders.

ADVARSEL: Delene kan bli meget varme. Hold barn og
dyr pa avstand.

Brannfarlige materialer ma aldri komme nzermere apparatet
enn 60 cm.

Bruk alltid apparatet pa en horisontal overflate.
Forutse et nytt luftskifte pa 2m3/kW/h.

C. GASSBEHOLDER

Dette apparatet er laget for & brukes sammen med en butan-
eller propanbeholder pa mellom 4,5 og 15 kg forsynt med en
korresponderende gassreduksjonsventil.

Frankrike, Belgia, Luxembourg, Storbritannia og Nord-
Irland, Irland, Portugal, Spania, Italia, Hellas:

butan 28 mbar/propan 37 mbar.

Nederland, Tsjekkisk Republikk, Norge, Sverige, Sveits,
Danmark, Finland, Ungarn, Slovenia, Slovakia, Bulgaria,
Tyrkia, Romania, Kroatia:

butan 30 mbar/propan 30 mbar.

* Polen: propan 37 mbar.

Ved pakobling eller skifte av beholder, skal det alltid arbeides
pa en godt ventilert plass. Gjor det aldri pa et sted hvor
flammer, gnister eller varmekilder finnes i naerheten.

Hvorvidt gassbeholderen kan plasseres under apparatet eller
ikke, avhenger av modellen som brukes og hgyden pa
beholderen.

Se monteringsanvisningen.
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Enheten ma brukes med en slange som er laget for & brukes

med butan- og propangass. Slangelengden ma ikke overskride

1,5 meter. Den méa erstattes hvis den skades eller sprekker,

nar det kreves i henhold til nasjonale forskrifter, eller pa slutten

av levetiden.

Frankrike (avhengig av modell) -

Slange som skal festes pa de runde munnstykkene

pa apparatsiden og pa dysen, sikret med klemringer (i

overensstemmelse med normen XP D 36-110). Anbefalt

lengde 1,25 m.

1. Forbind den fleksible slangen med kontakten og sikre
forbindelsen med en slangeklemme (figur 2).

2. Forbind den andre enden av slangen med regulatoren, og
sikre forbindelsen med en slangeklemme (figur 2).

3. Koble regulatoren til sylinderen (figur 2).

4. Du kan kontrollere om koblingen er vanntett ved & folge
henvisningene i avsnitt § F.

Sor for at slangen ikke dras eller gijennomhulles. Hold den

unna deler av enheten som blir varme (se fig. 3-B og 3-C).

Kontroller at slangen strekkes normalt ut uten a vris eller dras.

E. LOKK

Handtere lokket forsiktig nar apparatet er i bruk! Pass ogsa pa
at ingen lener seg over lokket nar apparatet er i bruk.

F. SJEKKE ETTER GASSLEKKASJER

Viktigt: Let aldri etter gasslekkasjer med flamme.

1. Arbeid alltid utenders. Arbeid pa god avstand fra alt
brannfarlig materiell. Rayk ikke!

. Se til at reguler knappen star i “fra”-modus (O).

. Fest regulatoren pa gassbeholderen som angitt i
instruksjonene for gassbeholderen.

. Koble slangen til regulatoren og apparatet som beskrevet
i avsnitt § D.

. Bruk veeske for sporing av gasslekkasjer, for eksempel
sapevann.

. (Fig. 3 A) Pafer vaesken pa forbindelsene mellom beholder
/ reduksjonsventil/slangen/apparatet.

7. Apne sa kranen til gassbeholderen. Reguleringsbryterne
skal fremdeles veere i “fra”-modus. Dersom det na oppstar
bobler pa slangen eller i forbindelsene/koblingene, sa betyr
det at det er en gasslekkasje.

. For a stoppe lekkasjen, dra til mutterne, sjekk at slanger
sitter som de skal og sjekk endestykker. Hvis en del er
defekt, ma den skiftes ut. Apparatet skal ikke brukes for
gasslekkasjen er borte!

9. Steng kranen til gassbeholderen.

Viktigt: Se etter lekkasjer minst én gang i aret, og hver gang
gassbeholderen skiftes ut.
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G. FOR BRUK

Ta ikke i bruk apparatet for alle instruksjoner er utfert og
forstatt. Kontroller ogsa:

* Det ikke er noe gasslekkasjer.

(Fig. 9) Venturirgrene (VO) ikke er blokkerte (av f.eks.
spindelvev).

(Fig. 3 B, C) Ikke slangen er i kontakt med deler som kan
bli varme.

Ventilasjonsapningene i beholderens lagringsrom (hvis et
slikt brukes) ikke har noen hindringer.
Fettoppsamlingsbrettet er korrekt festet pa plassen sin og
skjgvet inn sa langt det gar.

Fettpannen(e) er korrekt satt inn i sitt (sine) kammer (kamre)
og at den (de) er riktig posisjonert, sa langt den (de) vil ga.
Tankens 6 avtakbare deler settes pa plass (se avsnitt § P.
Rengjering og vedlikehold)

& Se til at venturirgrene (tilfarselserarene til brenneren)
(VT) dekker munnstykkene (1J). (Fig. 4)

H. ANTENNING AV GRILLENS BRENNERE

Tenn aldri apparatet med lokket lukket.

1. (Fig. 6-A) Apne lokket.

2. (Fig. 6-B) Forsikre deg om at reguleringsbryterne star pa
“OFF “ (0O).

. (Fig. 7-A) Trykk og vri kontrollbryteren mot klokkeretningen
til  tennerposisjonen ( Hold  kontrollbryteren
nedtrykket til den elektroniske tenneren genererer
gnister. Nar brenneren tennes, vrir du kontrollbryteren
til  posisjonenen for full utstremming ( ).
MERK: Hvis brenneren ikke tenner etter omtrent 10 s, vent
5 minutter og gjenta operasjonen.

w
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. Nar brenneren er tent, har du to alternative mater a tenne
en brenner til pa:

*« Den forste muligheten bestar i a
antenningsoperasjonen som beskrevet ovenfor;

¢ Den andre muligheten bestar i & tenne bryteren til hayre
eller venstre for den farste brenneren, og deretter én etter
én de andre brennerne ved & vri reguleringsknappen til
posisjonen full styrke (6 )-

. Hvis den elektroniske tenneren ikke fungerer, bruker du den
manuelle tenneren (se under).

|. TENNE GRILLEN MANUELLT

1. (Fig. 6-A) Apne lokket.
2. (Fig. 6-B) Forsikre deg om at reguleringsbryterne star pa
“ OFF “ (O).

3. (Fig. 7-B) Tenn en fyrstikk og fer den fra grillens bakside
til brenneren.

4. (Fig. 7-A) Trykk ned og vri reguleringsknappen mot
klokkeretningen og plassere den pa full styrke (@ ).

J. SLUKKING AV GRILLEN

(Fig. 6-B) Sett grillen i “FRA"-modus (O). Lukk deretter kranen
til gassbeholderen.

K. TENNE SIDEBRENNEREN
(AVHENGIG AV MODELL)
Sidebrenneren kan fungere uavhengig av eller sammen med,

grillbrenneren. Fer du tenner sidebrenneren, ma du serge for
at lokket er apnet og skjavet unna (Fig. 8-A, B).

Tenning:
1. Apne kranen pa
gassflasken.

2. Kontroller at det ikke er noen gasslekkasje mellom
gassbeholderen og sidebrenneren (se figur 5 og avsnitt F).

gjenta

(2]

regulatoren/reduksjonsventilen pa
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. (Fig. 5) Sjekk tilstanden pa slangen mellom grillen og
sidebrenneren. Hvis den har tegn til sprekker, ringer du vart
servicesenter for a fa den skiftet ut.

. (Fig. 8-C) Trykk og vri kontrollbryteren mot klokkeretningen
til  tennerposisjonen ( ). Hold kontrollbryteren
nedtrykket til den elektroniske tenneren genererer
gnister. Nar brenneren tennes, vrir du kontrollbryteren
til  posisjonenen for full utstremming ( ).
MERK: Hvis brenneren ikke tenner etter omtrent 10 s, vent
5 minutter og gjenta operasjonen.

. Hvis den ikke vil tenne, prgv & tenne manuelt med en
fyrstikk.

. Juster stgrrelsen pa flammen i forhold til stgrrelsen
pa kokekaret ved & wvri kontrollbryteren til de to
stremmeposisjonene: HAY ( @ ) eller LAV ( 6 ). Ikke bruk
kokekar som er mindre enn 12 cm eller stgrre enn 24 cm
i diameter.

L. SLA AV SIDEBRENNEREN
(AVHENGIG AV MODELL)

Lukk sidebrennerens ventil (mot “O”), og lukk ventilen pa
gassbeholderen hvis grillorenneren ikke blir brukt.

M. TENNE LYS PA KONTROLLPANELET
(AVHENGIG AV MODELLEN)

Belysningssystemet pa kontrollpanelet drives av 4 AA-batterier
(LR06) som faelger med grillen. Batteriboksen er plassert
pa stetten pa venstre side, bak venstre der. Fjern dekselet
pa batteriholderboksen ved & skyve den oppover. Sett inn
batteriene ifelge polariteten og sett dekselet pa igjen.

De enkelte kontrollbryterne pa kontrollpanelet kan belyses
uavhengig av hverandre:

1. (Fig. 10) Sla pa knappen pa batteriholderen.

2. Velg en kontrollbryter, og utfgr tennerhandlingen (trinn nr. 3
i avsnitt § H). Nar brenneren tennes, lyser kontrollbryteren
opp. Dermed kan du se hvilken brenner som er i funksjon.

. Kontrollbryteren vil forbli tent helt til den slas av il
AV-posisjon (O), eller til knappen pa batteriholderen slas av.

N. SKIFTE AV GASSEBHOLDER

. Arbeid alltid pa et godt ventilert sted, og aldri i naerheten av
apne flammer, gnister eller varmekilder.

. (Fig. 6-B) Plasser bryterne i “FRA’-modus (O) og steng av
kranen pa gassbeholderen.

. Skru deretter bort reduksjonsventilen,
tetningspakningen er pa plass og i god stand.

. Sett pa plass den nye gassbeholderen. Sjekk ngye at ikke
slangen er for stram eller vridd. Se etter gasslekkasjer.

0. ANVENDELSE

Beskyttelseshansker anbefales for handtering av apparatets
varme deler!

Ved ferste gangs bruk varmes grillen med de brennerne pa full

styrke ( ) i ca. 30 minutter for & fierne malingslukt fra de
nye delene (steng lokket).

-y
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| normal drift, varm opp grillen noen minutter pa forhand for &
oppna en god steketemperatur.

Kokehastigheten kan reguleres ved hjelp av reguleringsbryterne
: mellom posisjonene full styrke ( };8 ) og posisjon for lav
stremning (6 ).

For at maten skal henge mindre fast pa stekeristene, sa smar
disse lett med matolje for du legger pa maten.

For @ minske antennelsen av fettstoffer under steking, skjeer
bort overfladig fett pa kjottet for du steker det.
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For a steke kjott med hgyt fettinnhold og unnga heye flammer
ma du vanligvis steke det over svakere flammer. Det kan til og
med vaere lurt & sla av en eller flere brennere i noen minutter
om ngdvendig. Rengjer grillen etter hver bruk for & unnga
oppsamling av fett og redusere risikoen for antennelse.

Avhengig av modellen kan grillen din veere utstyrt med en
takke i stapejern. Denne takken er dobbeltsidig: den ene siden
er en stekerist som kan brukes til & steke kjott, den andre har
en glatt overflate til steking av fisk, skalldyr, grennsaker, osv.

Avhengig av modellen du har, kan grillen veere utstyrt med en
steke-boost stasjon (SBS).

| sa fall gjer du felgende for & steke kjatt:
¢ Sla pa de tre blussene i SBS-sonen.

* Plasser kjottet pa stekeristen i sonen som er identifisert
som SBS.

Stek den ene siden av kjottstykket (sa lenge du ensker og
avhengig av sterrelsen pa stykket).

* Gjor det samme med den andre side av kjottstykket.

Deretter kan du sla av det midterste blusset i SBS-sonen for &
steke hjertet av kjottet.

Viktig:
Hvis det skulle skje at en eller flere brennere slukkes under
bruk ma du straks plassere reguleringsbryterne i “ OFF

“-posisjon. Vent i 5 minutter slik at all uforbrent gass far tid til &
slippe ut. Gjenta antenningsoperasjonene kun etter at du har
ventet disse 5 minuttene.

P. RENGJGRING OG SKJOTSEL

Utfer aldri modifikasjoner pa apparatet, da det kan vare
farlig!

For & holde grillen i perfekt driftstilstand, anbefales det a
rengjere den jevnlig (etter 4 eller 5 gangers bruk).

Vent til de er avkjelt for du vasker dem.
Lukk gassbeholderen og fiern regulatoren.

(Fig. 9) Rengjer toppen av brenneren i tillegg til sidene og
undersiden, med en fuktig svamp (fuktet med vann og litt
oppvasksape). Bruk om ngdvendig en fuktig stalberste.

(Fig. 9) Sjekk at alle brennerhullene (OH) er apne og tarre
for de brukes igjen. Bruk om ngdvendig en stalbarste til &
fierne hindringer fra brennerhullene.

(Fig. 9) Rengjer apningene pa venturirgrene (VO) eller
brenneren ved behov.

Grillbrenneren méa rengjgres og sjekkes hver 3. maned.
Fjern hele brenneren (Fig. 9) og sjekk at ingen partikler,
smuss eller edderkoppnett blokkerer apningene i Venturi-
roret (Fig. 4), noe som kan gjgre brenneren mindre effektiv
eller fare til farlig gassbrann utenfor brenneren.

Sett grillorenneren pa plass pa riktig mate.

MERK: Jevnlig rengjering forlenger levetiden til brenneren
og forhindrer eventuell tidlig oksydasjon som fglge av
kokesyrerester. Oksydasjon av grillbrenneren er imidlertid
normailt.

Kontrollpanel

Rengjgr kontrollpanelet regelmessig! Bruk en svamp eller
fuktet klut med oppvaskmiddel. Bruk aldri produkter med
slipemiddel).

Firebox-vegg

For a lette rengjering av firebox-veggen har Campingaz®
oppfunnet Campingaz InstaClean®, det flyttbare firebox-
konseptet. Takket veere Campingaz InstaClean®, kan alle
deler av tanken fjernes uten verktay pa under ett minutt, og kan
vaskes i oppvaskmaskin.

Avhengig av hvor skitne disse delene er kan det veere
nedvendig a skrubbe dem for de settes i oppvaskmaskinen for
en grundigere rengjering.

Se monteringsanvisningen for montering og fierning av disse
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delene.

For montering etter rengjering, sett de ferste 2 veggene
markert “1-2” inn forst, og deretter veggene nummerert “2-3".
De 2 sideveggene nummerert “3-1" monteres sist (Fig. 11).
Fettpanne

Avhengig av modellen kan grillen din veere utstyrt med en eller
to fettpanner. Det anbefales at du rengjer den (dem) etter hver
bruk. Den (de) kan vaskes i oppvaskmaskin.

For a forenkle rengjgringen kan du dekke smeoretrau(ene) med
aluminiumsfolie. Etter bruk av grillen kan aluminimumsfolien
kastes.

Det er ogsa mulig a helle litt sand i bunnen av fettpannen.
Sanden vil absorbere matfettet. Kast sanden etter hver gang.

Stekeplate og grillrist
Stekeplaten og grillristen er emaljert.

Venttil de er avkjglt for du vasker dem. Bruk rengjgringsmiddelet
Campingaz® grill-spray og berster for grill.

Stekeplaten og grillristen kan vaskes i oppvaskmaskinen. Far
du settter dem i oppvaskmaskinen er det ofte ngdvendig a
skure dem med en svamp eller metallbgrste for a fierne rester
som er klebet fast til kokeplaten.

(Fig. 12) Nar du skal fierne stekeplaten og grillristen, la
fingeren gli inn i de angitte hullene, loft dem og ta tak i dem
med den andre handen.

(Fig. 13) Nar du skal fierne Campingaz® Culinary Modular-
pannen som bestar av 2 deler (se avsnitt § R. under), ma du
forst fierne den sentrale delen ved hjelp av den angitte kilen,
og deretter fierne konturen.

Kokeoverflatene i stgpejern er emaljert med porselen, noe
som beskytter materialet i kokeoverflaten mot korrosjon.
Kokeoverflater i stepejern kan enten ha en blank og glinsende
overflate, eller en tynnere, teksturert og matt overflate. For &
holde dem i god kondisjon er det viktig & olje matte overflater
i stopejern etter rengjoring. Grillet mat vil ikke festes like lett
til overflaten, noe som forenkler rengjeringen og forlenger
levetiden til kokeoverflaten.

Tre (avhengig av modellen)

For at treverket som brukes pa grillen skal ivareta sitt naturlige
utseende, og samtidig veere beskyttet, behandles det med en
beskyttende olje. Husk at tre er et levende materiale som er
felsomt overfor sol, fuktighet og temperaturforskijeller.

For & ta best mulig vare pa grillen din, anbefaler vi at du dekker
den til med et Campingaz-beskyttelsestrekk som selges som
tilbeher.

Viktig: Vent til grillen er helt avkjelt for du tar pa
beskyttelsestrekket! Pafer gjerne et lag med lin- eller teakolje
pa treverket tidlig i sesongen. Pafer olien med en klut eller en
kost. Dette gir grillen et stralende utseende, og oljen beskytter
ogsa treverket.

Q. OPPBEVARING

Lukke kranen til gasbeholderne etter hver anvendelse.
Hvis grillen forvares ute, koppla ifra gassforbindelsen.

Hvis den forvares ute anbefales at tekke stekgrillen med et
beskyttelsefutteral. (se kapittel med extra tilbehear).

Hvis grillen ikke ma anvendes under en lang tid, rader vi at
forvare den pa en terr og beskyttet plass (t.ex: et garage).

(Finnes kun pa visse modeller) Sidebord kan senkes og
brettes innover (les monteringsveiledningen som falger
med pakken).

R. TILBEH@R

Avhengig av modellen, kan grillen din veere utstyrt med
Campingaz Culinary Modular Concept (CMC).

Campingaz Culinary Modular Concept bestar av to deler:
* Konturen



e Midtdelen

(Fig. 13) Midtdelen er avtakbar og kan byttes ut med
tilleggsutstyr som selges separat av Campingaz®, for
eksempel:

* Pizzastein
* Wok
¢ Paellapanne

CMC gjer det mulig & forvandle grillen din til et ekte utenders
kjgkken! Du velger selv tilbehgr, avhengig av hva du gnsker
a tilberede!

Hvis grillen din ikke har Campingaz Culinary Modular
Concept, kan dette kjgpes separat.

ADG anbefaler at det systematisk brukes tilbehor og
reservedeler av merket Campingaz® til gassgrillen. ADG
frasier seg ethvert ansvar for skade eller for at grillen
fungerer darlig, som folge av bruk av tilbeher ogleller
reservedeler av et annet merke.

S. MILJGVERN

Tenk miljgvern ! Apparatet ditt innholder materialer som kan bli
tatt vare pa eller resirkulert. Lever det til oppsamlingsstasjonen
i din kommune og sorter materialene fra emballasjen.

T. BATTERIANBEFALINGER

Dette symbolet, som befinner seg pa batteriene,

betyr at pa slutten av deres levetid ma batteriene

fiernes pa enheten og deretter resirkuleres eller

avhendes pa riktig mate. Batteriene skal ikke kastes
i vanlig sgppel! Ta batteriene med til et innsamlingspunkt
(Avfallsmottak eller lignende). Er du usikker pa hvordan du skal
gjere det, kontakt lokale myndigheter! Kast aldri batterier i
naturen! Brenn aldri batterier! Tilstedevaerelsen av enkelte
substanser (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) i brukte batterier kan vaere
farlig for miljget og mennesker.

U. ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AVFALL

Dette symbolet betyr at apparatets elektriske system

er spesialavfall. Etter endt levetid ma det elektriske

systemet i apparatet avhendes pa riktig mate. Det

elektriske systemet ma ikke kastes sammen med det

vanlige husholdningsavfallet. Nar du leverer inn dette
spesialavfallet, kan det gjenbrukes eller resirkuleres, eller man
kan utnytte annet resirkulerbart materiale som avfallet
inneholder. Lever inn apparatets elektriske system til en
gjenbruksstasjon. Forher deg om dette hos lokale myndigheter.
Apparatet ma ikke kastes i naturen. ma heller ikke brennes:
Visse farlige stoffer i de elektriske og elektroniske
komponentene kan veere skadelige for miljget og ha negative
helsevirkninger.
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V. FEILS@KING

Feil

Etteretning to Lesning

Brenneren tennes ikke

Utilstrekkelig gasstilfarsel.

Regulatoren fungerer ikke.

Slange, ventil, Venturi-slange eller brennerapninger er blokkerte.
Venturi-slangen er ikke plassert over injektoren.

.

Brenneren har problemer
med & tennes eller blaser
seg ut

Kontroller gasstilfarselen.
Kontroller slangekoblingene.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Sprakende, ujevne flammer

En ny flaske kan inneholde luft. Fortsett bruken, sa vil problemet forsvinne.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Store flammer pa overflaten
av brenneren

Injektordysen er ikke korrekt koblet til Venturi-slangen. Juster Venturi-slangen.
Venturi-slangen er tilstoppet (f.eks. med spindelvev). Rengjer Venturi-slangen.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Lav flamme pa injektoren

Flasken er nesten tom. Skift ut flasken, sa vil problemet forsvinne.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Unormalt mye antennelse
av fett.

Rengjer beskyttelsesplaten over brenneren.
Grilltemperaturen er for hgy: Reduser flammen.
Rengjer dryppbrettet som samler opp fett.

Brennerne tennes med
en fyrstikk, men ikke med
«PIEZO»-tenneren.

Problem med tennerknappen, ledning eller elektrode. Kontroller tennerledningens
koblinger.

Kontroller tilstanden til elektroden og koblingsledningen.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Antent lekkasje ved kobling

Koblingen er ikke tett.
Sla av gasstilferselen umiddelbart.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Utilstrekkelig varme

Tilstoppet injektor eller Venturi-slange.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Antent lekkasje bak
kontrollknappen

Kranen er defekt.
Sla av apparatet.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Antent lekkasje under
kontrollpanelet

Sla av apparatet.
Lukk gassylinderen.
Ta kontakt med ettersalgsservice.
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BRUKSANVISNING

OBS: Om inte annat anges avses produkten ”"Master Series” med samtliga féljande allménna begrepp “apparat/enhet/

produkt/utrustning/anordning” i denna instruktionsmanual.

Produkten som visas i manualen ser kanske inte ut som din. Den visas endast i illustrationssyfte.

Las igenom bruksanvisningen fére anvandning.
Far endast anvandas utanfor lokalen.
Anvand inte trékol

standard som de omfattas av.

Anvand inte en reglerbar gasutlésare. Anvand de icke justerbara lagtrycksregulatorerna enligt den europeiska

Av sakerhetsskal far aldrig tva hallar vid sidan om varandra anvandas.
Rengdr delarna som sitter langst ner i ugnsmanteln for att undvika risken fér att fettet antandss.

APPARATEN RISKERAR ALLVARLIGA SKADOR OM INTE DENNA BRUKSANVISNING EFTERFOLJS.

A. FOR DIN EGEN SAKERHET

Lagra och anvand inte bensin eller andra lattanténliga
vatskor eller angor i narheten av apparaten. Denna apparat
maste flyttas bort fran lattantéandliga material vid anvandning.

Om gaslukt uppstar:

1. Sténg kranen till gasolbehallaren.
2. Slack all levande laga.

3. Oppna locket.

4. Om lukten kvarstar, se § F eller radfraga omedelbart en
aterforsaljare.

Lamna aldrig grillen utan uppsikt nar den anvands

De delar som har skyddats av tillverkaren eller dess ombud
far inte manipuleras av anvandaren.

Stang gasbehallaren efter anvandning.

B. ANVANDNINGSPLATS

Denna apparat far endast anvandas fér utomhusbruk.

VARNING: atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall
barn pa avstand.

Inget brandfarligt material far finnas nédrmre an ca 60 cm
fran apparaten.

Flytta inte apparaten medan den &r i igang.
Anvand apparaten pa ett plant underlag.
Foérutse en ny luftomvaxling pa 2 m3kWi/h.

C. GASOLBEHALLARE

Apparaten ar avsedd for att fungera med en butan- eller
propanolbehallare pa 4,5 a 15 kg utrustad med motsvarande
gasutlosare:

Frankrike, Belgien, Luxemburg, Storbritannien, Irland,
Portugal, Spanien, Italien, Grekland:

butanol 28 mbar / propanol 37 mbar.

Nederlédnderna, Republiken Tjeckien, Norge, Sverige,
Schweiz, Danmark, Finland, Bulgarien, Turkiet,
Rumanien, Ungern, Slovenien, Slovakien, Kroatien:

butanol 30 mbar / propanol 30 mbar.
Polen: propanol 37 mbar.

Vid inkoppling eller nar man byter ut behallaren, skall detta
alltid utforas pa en val ventilerad plats. Gor det aldrig i nérheten
av en levande laga, gnista eller vid en varmekalla.

Modell och cylinderhdjd avgdr om det gar att satta gascylindern
under anordningen.

Se monteringsmanualen.
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D. SLANG (FIGUR 1)

Anordningen ansluts till bojlig slang for butan- och propangas.

Slangens langd far vara hogst 1,5 meter. Byt skadad eller

sprucken slang enligt statliga bestdmmelser eller nér slangens

livslangd &r slut. Dra och skar inte i slangen.

Frankrike (enligt modell) -

Mjuk slang som ar avsedd att trds Over segmenterade

andstycken pa apparat- och regulatorsidan och som fixeras av

slangklammor (enligt standard XP D 36-110). Rekommenderad

langd 1,25 m.

1. Anslut slangen till kopplingen och las kopplingen med
kldamma (Figur 2).

2. Anslut slangens motsatta ande till regulatorn och las
kopplingen med klamma (Figur 2).

3. Anslut regulatorn till behallaren (Figur 2).

4. Se om det lacker enligt anvisningarna i paragraf § F.

Hall anordningen pa sakert avstand fran varma

anordningskomponenter (se figur 3-B och 3-C). Kontrollera att

den bdjliga slangen kan dras ut normalt utan att behéva vridas

eller stréckas.

E. LOCK

Manipulera locket varsamt framférallt under anvéndningen.
Undvik att luta er 6ver harden.

F. TATNINGSPACKNINGSTEST

VIKTIGT: Anvand aldrig levande laga for att upptécka en
gaslacka.

1. Arbeta utomhus pa avstand fran allt brandfarligt materal.
R&kK inte.

. Se till att reglerknapparna star i “OFF” lage (O).
. Tillpassa regulatorn pa gascylindern enligt anvisningarna.

W N

4. Anslut slangen till regulatorn och anordningen enligt
paragraf § D.
5. Stk inte efter lackorna med en laga, anvéand en

detektionsvatska for gaslacka.

. (Figur 3 A) Tryck véatskan pa behallarens /gasutlésarens/
slangens/ apparatens anslutning.

. Oppna kranen till gasbehallaren. Reglerspakarna skall st&
i “OFF” lage (O). Om bubblor uppstar betyder det att det
finns gaslackor.

. For att stoppa lackan, dra at muttrarna och dra pa slangens
ande till stoppet pa denna. Om en del ar defekt ska den
ersattas. Apparaten skall inte sattas i gang forréan lackan
lagats och férsvunnit.

9. Stang kranen till gasbehallaren.

VIKTIGT:

Minst en gang om aret skall man gora en kontroll for att soka

gaslackor liksom vid varje utbyte av gasbehallare.

(=2
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G. INNAN APPARATEN SATTS IGANG

Satt inte igang apparaten utan att forst noggrant ha last och
forstatt samtliga instruktioner. Kontrollera ocksa:

Det inte finns nagon lacka.

(Figur. 9) Venturiréren (VO) ar inte blockerade (exempel:
spindelvav).

(Figur 3 B, C) Inte slangen &r i kontakt med delar som kan
bli varma.

VentilationsOppningarna pa utrymmet for gasbehallaren inte
blockeras i forekommande fall.

Fettbrickan(-orna) &r réatt inskjuten i sitt (sina) fack och att
den (de) sitter i ratt position, sa langt inskjuten (-na) som
det ar mojligt.

De 6 lostagbara delarna av behallaren har satts tillbaka pa
plats (se stycke § P. Rengéring och underhall).

Kontrollera att venturiréren (VT) tacker injektorerna (1J).
(Figur 4)

H. TANDNING AV GRILLENS BRANNARE

TAND ALDRIG APPARATEN NAR LOCKET AR STANGT
UTAN ALLTID MED OPPET LOCK.

1. (Figur 6-A) Oppna locket.

2. (Figur 6-B) Se fill att regleringsrattarna star i lage “ OFF
“(0).

. (Figur 7-A) Tryck in och vrid kontrollratten moturs till
tandlaget ( l[ ). Hall kontrollratten intryckt sa att den
elektroniska tandaren bildar gnistor. Na&r brannaren
tands, vrid kontrollratten till laget for fullt flode( 6 ).
ANM.: Om brannaren inte téands efter cirka 10 s, vanta i 5
minuter och upprepa.

w

-y

. Nar brannaren val ar tand finns det tva mdjligheter for att
tanda en annan brénnare:

* Upprepa tandningen enligt ovan ;

e Tanda den bréannare som ar belagen till hoger eller
vanster om den férst tdnda brénnaren, och sedan undan
fér undan de andra brannarna genom att vrida vredet till
lage max ( @ ).

. Tand brannaren manuellt om den elektroniska tandningen
inte fungerar (se nedan).

. MANUELL TANDNING AV GRILLEN

1. (Figur 6-A) Oppna locket.
2. (Figur 6-B) Se till att regleringsrattarna star i lage “ OFF
0).

(5]

3. (Figur 7-B) Tand tandstickan och for den fran baksidan av
grillen mot bréannaren.
4. (Figur 7-A) Tryck in och vrid vredet moturs till lage max (

J. SLACKNING AV GRILLEN

Stall tillbaka reglerspakarna i “OFF’-lage (O) Stang sedan
kranen till gasbehallaren.

K. TAND SIDOBRANNAREN SA HAR
(BEROENDE PA MODELL)

Sidobrénnaren kan anvéndas for sig eller samtidigt med

grillbrénnaren. Oppna och fall ner locket innan sidobrannaren

tands (Figur 8-A, B).

Tandning:

1. Oppna kranen till gasbehéllaren.

2. Kontrollera att det inte lacker gas mellan gascylindern och
sidobrannaren (se fig. 5 och avsnitt F).

3. (Figur 5) Inspektera slangen fran grillen till sidobrannaren.
Vand er till Servicebutiken for detta utbyte.
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. (Figur 8-C) Tryck in och vrid kontrollratten moturs till
tandlaget ( ly ). Hall kontrollratten intryckt sa att den
elektroniska tandaren bildar gnistor. Nar brannaren
tands, vrid kontrollratten till laget for fullt flode( 0 ).
ANM.: Om brannaren inte téands efter cirka 10 s, vanta i 5
minuter och upprepa.

. Om den inte tdnds, ndrma en téndsticka mot brannarens
kant.

. Stéll in lagan efter kokkarlets storlek &enom att vrida

(2]

[=2]

kontrollratten till tva flédeslagen: HOGT (@ ) eller LAGT (6
). Anvand inte kokkarl som ar mindre an 12 cm eller storre
an 24 cm i diameter.

L. SLA AV SIDOBRANNAREN
(BEROENDE PA MODELL)

Stang ventilen pa sidobréannaren (mot O) och sténg ventilen pa
gascylindern om grillbrannaren inte anvands.

M. BELYSNING AV KONTROLLPANELEN
(BEROENDE PA MODELL)

Tandsystemet pa kontrollpanelen drivs av 4 AA-batterier (LR0O6)
som medféljer grillen. Batterihallaren sitter pa det vanstra
framre stodet, bakom vanster lucka. Ta bort batterihallarens
skydd genom att skjuta det uppat. Satt i batterierna at ratt hall
med tanke pa polariteten och satt tillbaka skyddet.

Tand kontrollrattarna pa kontrollpanelen var for sig:

. (Figur 10) Tryck pa knappen pa batterihallaren.

. Valj en kontrollratt och utfér tdndning (steg 3 i paragraf § H).
Nar brannaren tands tands kontrollratten. Da ser du vilken
brénnare som fungerar.

. Kontrollratten halls tand sa lange den inte satts pa AV (O),
eller om knappen pa batterihallaren slas av.

N. BYTE AV GASBEHALLARE

1. Arbeta alltid pa en vél ventilerad plats och aldrig i narheten
av en levande laga, gnista eller varmekalla.

. (Figur 6-B) Vrid tillbaka reglerspakarna i “OFF"-lage (O),
stang darefter kranen till gasbehallaren.

. Skruva bort gasutldsaren, kontrollera att tatningspackningen
finns pa plats och att den ar i bra skick.

. Satt den nya gasbehéllaren pa plats. Skruva tillbaka
gasutlésaren och se till att inte slangen varken dras eller
vrids. Leta efter gaslackage.

0. ANVANDNING

Anvand skyddshandskar vid all manipulering av grillens varma
delar.

Vid den férsta anvandningen, hetta upp grillen (stdng det
nedféllbara locket) med sina brannare i laget fullt flode

z ), under 30 minuter ungefar, for att lata lukten av
malarférg fran de nya delarna branna bort.

N =
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Vid normal drift ska grillen tillatas brinna under nagra minuter
for att ge grillen en bra matlagningstemperatur.
Stekhastigheten kan anpassas i enlighet med vredens lage :
mellan lage max (4 @ ) och lage for langsamt flode (@ ).

For att undvika att livsmedlen brénner fast pa gallren, pensla
latt stekgallren med matolja innan du lagger pa livsmedlen.

For att undvika antandning av fettet under grillningen, avliagsna
overflodigt fett fran kéttet fore grillning.

For att undvika flambildning vid tillagning av fett kott maste
man vanligtvis grilla i 1agre temperatur och kanske till och
med stédnga av en eller flera brannare under nagra minuter
vid behov. Rengér grillen efter varje anvéandningstillfalle for
att undvika ackumulering av fett och for att minska risken for
antandning.

Beroende pa modell, kan din grill vara utrustad med stekplatta
i gjutjarn. Plattan har dubbla tillagningssidor: en rafflad sida att



grilla kétt pa och en slat sida dar man kan grilla fisk, skaldjur,
groénsaker, mm...

Vissa grillmodeller kan utrustas med en Searing Boost Station
(SBS; brynstation).

Bryn kottbiten s har med SBS:

* Sla pa de tre bréannarna i SBS-zonen.

* Lagg kottbiten pa gallret i zonen SBS.

* Bryn kéttbitens ena sida (tiden beror pa kéttbitens storlek).
* Gor likadant med andra sidan.

Sla sedan av mittbrannaren i SBS-zonen for att genomsteka
kottet.

Viktigt:

Om det medan apparaten ar paslagen intraffar att en eller
flera brannare slocknar, still omedelbart vreden pa “
OFF”. Vanta fem minuter pa att den icke forbranda gasen

forsvinner. Genomfor forst darefter ytterligare en gang
téandningsproceduren.

P. RENGORING OCH UNDERHALL

Utfor aldrig modifikationer pa apparaten: alla andringar
kan visa sig vara farliga.

For att halla grillen i gott skick rekommenderas regelbunden
rengoring (efter 4 eller 5 ganger).

Vénta tills appareten kallnat innan rengdringen startas.
Stang gascylindern och ta av regulatorn.

(Figur 9) Rengdr 6verdelen pa bréannaren och sidorna och
basen med fuktig svamp (vatten och diskmedel). Ta vid
behov hjalp av en fuktig stalborste.

(Figur 9) Kontrollera att alla brannarutlopp (OH) &r fria och
torra innan anordningen anvands igen. Ta en rérborste till
att rengdra igensatta brannarmunstycken.

(Figur 9) Gor vid behov rent i venturirdren (VO) eller
brénnaren.

Grillbrannaren ska rengdras och inspekteras var 3 manad.
Ta av hela bréannaren (Figur 9) och kontrollera att ingen
smuts eller spindelvav blockerar Venturi-slangdppningarna
(Figur 4), vilket kan gora brénnaren mindre effektiv eller
leda till en farlig gasbrand utanfér bréannaren.

Satt tillbaka brannaren rétt.

ANM.: Vid regelbunden rengdring forldngs brénnarens
livslangd och forebygger oxidation i fortid, som ett resultat
av syrarester som bildas vid matlagning. Oxidation pa
grillbrénnaren ar normalt.

Instrumentpanel

rengdr regelbundet dessa delar med en svamp och diskmedel.
Anvand inte rengéringsmedel som innehaller slipmedel.

Grilladans vagg

For att forenkla rengdringen av grilldadans végg har
Campingaz® uppfunnit Campingaz InstaClean®, idén med
en léstagbar grilldda. Tack vare Campingaz InstaClean®, kan
alla grillens delas lossas utan hjélp av verktyg, pa mindre an
en minut, och diskas i diskmaskin. Beroende pa hur smutsiga
delarna ar, kan man behdva borsta av delarna innan man
stoppar dem i diskmaskinen for att fa dem helt rena.

For anvisningar om montering och demontering av delarna, se
monteringshandboken.

Nér delarna ska sattas ihop efter rengéringen ska de forsta
2 vaggarna som ar numrerade “1-2” sattas dit forst, och
sedan vaggarna som ar numrerade “2-3”, och slutligan de 2
sidovaggarna som ar numrerade “3-1" (Figur 11).

Fettbricka

Beroende pa modell, kan din grill vara utrustad med en eller tva
fettbrickor. Det rekommenderas att man rengér den (dem) efter
varje anvandning. Den (de) kan diskas i diskmaskin.

Underlatta rengéringen genom att tacka fettpannorna med

41

aluminiumfolie. Efter varje anvandning av grillen kastar man
aluminiumfolien.

Det ar ocksa majligt att l1agga lite sand i botten av fettbrickan,
som kommer att absorbera fettet. Kasta sanden efter varje
anvandning.

Hall och galler
Hall och galler &r emaljbelagda.

Vanta tills de svalnat fére rengéring. Anvand Campingaz®
Grillrengdringsspray rengdringsmedel och borste for grillen.

Det gar bra att rengdra hall och galler i diskmaskin. Innan de
stoppas i diskmaskinen behdéver man ofta skrapa av dem med
svamp eller metallborste for att fa bort rester som sitter fast
pa stekytan.

(Figur 12) Lossa hall och galler genom att sticka in fingrarna
i de angivna halen, lyfta uppat och ta tag med andra handen.

(Figur 13) Ta av Campingaz® Culinary Modular-galler i tva
delar (se stycke § R. nedan) genom att forsta ta bort mittdelen
med hjalp av den angivna fliken, och sedan ta bort kantdelen.

Matlagningsytorna av gjutjarn ar emaljbelagda, vilket skyddar
matlagningsytans material mot korrosion. Matlagningsytorna
av gjutjarn finns i halvblank och blank, eller som en tunnare
matt med textur. For att bevara gjutjarnsytorna i pristine skick
ar det viktigt att olja ytorna efter rengéring. Grillad mat fastnar
inte lika latt pa ytan, vilket underlattar rengéring och forlanger
matlagningsytans livslangd.

Tra (beroende pa modell)

For att bibehalla det naturliga utseende och samtidigt skydda
det, ar traet som grillen ar tackt med behandlat med skyddande
olja. Traet ar emellertid ett levande material som forblir kansligt
for sol, fukt och temperaturskillnader.

For att skydda grillen, rekommenderar vi att tdcka den med
skyddsoverdraget “Campingaz” som séljs som tillbehdor.
Viktigt:

grillen bor vara helt nedkyld innan skyddsdverdraget anvands.
L&gg i borjan av sdsongen pa ett lager linolja eller teakolja pa
tradelarna med en trasa eller pensel for att ge dem ett vackrare
utseende och bevara skyddet.

Q. FORVARING

Stang kranen till gasbehallaren efter varje anvandning.
Om grillen férvaras utomhus, koppla ifran gastiliférslen.

Om grillen forvaras utomhus bér man tacka over den med
ett skyddsoverdrag.

Om grillen inte ska anvandas under en langre tid,
rekommenderas att forvara den pa ett torrt och skyddat
stélle (t.ex: i ett garage).

(Endast vissa modeller) Sidoborden kan sénkas och féllas in
(Ias medféljande monteringsmanual).

R. TILLBEHOR

P& vissa modeller kan grillen utrustas med en Campingaz®
Culinary Modular-galler.

Campingaz® Matlagningsmodul matlagningsgrillar bestar
av 2 delar:

¢ kantdel
* mittdel

(Figur 13) Mittdelen &r Idstagbar och kan erséttas av nagot av
de tillbehdr som séljs separat av Campingaz®, till exempel:

¢ Pizzasten
* Wok
* Paellafat

Med Campingaz® Matlagningsmodul kan man férvandla
sin grill till ett riktigt utomhuskdk och anvanda specifika
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matlagningsunderlag beroende pa vad man vill tillaga.

Om din grillmodell inte &r utrustad med Campingaz®
Matlagningsmodul, kan du kdpa det separat.

ADG rekommenderar att man systematiskt anvander tillbehor
och reservdelar av market Campingaz® till sina gasgrillar. ADG
avsager sig allt ansvar vid skador eller felaktig funktion som
ett resultat av anvandning av tillbehdr och / eller reservdelar
av annat marke.

S. MILJOSKYDD

Tank pa att skydda miljon! Din apparat innehaller material
som kan ateranvandas eller atervinnas. Lamna in
dem pa ett atervinningscenter i din kommun och sortera
emballagematerialet.

T. BATTERIREKOMMENDATIONER

Den har symbolen pa batterierna innebar att de
E maste tas ut ur grillen nér de haller pa att ta slut och

ateranvandas eller kasseras pa lampligt vis.

Batterierna far inte kastas i soporna, utan ska lamnas
pa avfallsstation (soptipp...). Kontrollera med de lokala
myndigheterna. Batterier far inte kastas i naturen eller eldas
upp: férekomsten av vissa dmnen (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) i
anvanda batterier kan vara skadliga for miljon och manniskors
hélsa.

U. ELEKTRISKT OCH ELEKTRONISKT AVFALL

Denna symbol betyder att apparatens elsystem ar

ﬁ foremal for sarskild avfallshantering. Efter att
apparatens elsystem har tjanat ut, ska det lamnas in

till atervinningen enligt gallande bestdmmelser.
Elsystemet ska inte kastas tillsammans med osorterat

avfall. Atervinning eller annan form av ateranvéndning av
materialet bér gélla vid sopsortering av detta avfall. LAmna in
elsystemet till en for andamalet avsedd &tervinningsstation.
Kontrollera med de lokala myndigheterna. Grillen far aldrig
kastas i naturen eller eldas upp: férekomsten av vissa farliga
amnen i elektrisk och elektronisk utrustning kan vara skadlig for

miljon och eventuellt paverka manniskors halsa.
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V. FELSOKNING

FEL

SANNOLIK ORSAK / ATGARDER

Brénnaren gar inte att
tanda

For litet gas.

Regulatorn &r sénder.

Slang, ventil, venturislang eller brannaréppningar ar igensatta.
Venturislangen sitter inte éver munstycket.

Bréannaren smaller till eller
slocknar

Se hur mycket gas som &r kvar.
Inspektera slangkopplngarna.
Kontakta eftermarknadstjansten.

Lagan &r ojamn

Om gascylindern ar ny kan det vara Iuft i den. Kor vidare sa forsvinner problemet.
Kontakta eftermarknadstjansten

Stora lagor pa bréannarens
yta

Munstycket har dalig anslutning till venturislangen. Justera venturislangen.
Venturislangen ar igensatt (spindelvay, t.ex.). Rengor venturislangen.
Kontakta eftermarknadstjansten

Svag laga i munstycket

Cylindern ar nastan tom. Byt cylinder sa ar problemet I6st.
Kontakta eftermarknadstjansten

Fett tar fyr for latt

Rengdr skyddsplattan ovanfér brannaren.
Grilltemperaturen ar for hog: Liten laga.
Rengor fettpannan.

Brénnarna tdnds med en
tandsticka, men inte med
PIEZO-téandaren

Fel pa tandarknappen, -traden eller -elektroden. Inspektera anslutningarna till
tandkabeln.

Inspektera elektrodoch anslutningstraden.
Kontakta eftermarknadstjansten.

Det tar fyr i en anslutning

Lackage i anslutning.
Sla omedelbart av gastillférseln.
Kontakta eftermarknadstjansten.

For litet varme

.

Igensatt munstycke eller venturislang.
Kontakta eftermarknadstjansten.

Det brinner bakom ratten

Defekt kran.
Sla av anordningen.
Kontakta eftermarknadstjansten.

Det brinner under
kontrollpanelen

Sla av anordningen.
Stang gascylindern.
Kontakta eftermarknadstjansten.
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NAV

NA POUZITI

POZNAMKA: Jestlize neni uvedeno jinak, nasledujici obecné terminy: pfistroj / jednotka / vyrobek / zafizeni v tomto navodu

vSechny poukazuji na vyrobek Master Series.

Tento vyrobek zobrazeny v navodu se muze liSit od vaseho. Je pouze pro ilustracni tGcely.

Pouzivejte pouze ve venkovnim prostiedi.
Nepouzivejte dfevéné uhli.

evropské normé, ktera se na né vztahuje.

PFed pouzitim si prostudujte uzivatelskou pfirucku.

Nepouzivejte nastavitelny nizkotlakovy regulator. Pouzivejte pouze fixni dekompresni ventily o odpovidajici pfislusné

K zajisténi bezpecného provozu zafizeni nikdy nepouzivejte dva grily vedle sebe.

* Aby se predeslo riziku vzplanuti od ukapaného omastku, pravidelné Cistéte ¢asti spodniho ramu.
Navod si pfed montazi a uvedenim grilu do provozu peclivé proctéte a uschovejte jej pro pripadné pozdéjsi pouziti.

A. PRO VASI BEZPECNOST

* Pobliz zafizeni neukladejte ani nepouzivejte benzin &i jiné
hoflavé kapaliny nebo plyny. Tento pfistroj musi byt béhem
provozu umistén v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych
materiald. Pokud je citit plyn:
1. Zaviete ventil na plynové lahvi.

Uhaste veskeré oteviené plameny.

Otevrete viko.

Pokud stale citite unikajici plyn fidte se pokyny odstavce

2,
3.
4.

nebo zastoupeni firmy Campingaz®.
Nenechavejte zapnuty pfistroj bez dozoru.

S ¢astmi chranénymi vyrobcem nebo jeho zastupcem nesmi
byt uzivatelem manipulovano.

* Po pouziti zavrete plynovou nadobu.

B. UMISTENI

¢ Ur€eno pouze pro venkovni pouZiti.

* POZOR: pfistupné soucastky mohou byt velice horké.
Udrzujte mimo dosah malych déti.

Ve vzdalenosti asi do 60 cm od zafizeni nesmi byt zadné
vznétlivé materialy.

Zafizeni nepremistujte, kdyz je zapalené.

Pouzivejte na rovném povrchu.

Minimalni nutna vyména vzduchu je 2m3/kW/h.

C. PLYNOVA LAHEV

Zafizeni bylo upraveno na provoz s 4,5kg az 15kg butanovou/
propanovou bombou s pfislusnym nizkotlakovym regulatorem:

* Francie, Belgie, Lucembursko, Spojené kralovstvi,
Irsko, Portugalsko, Spanélsko, Italie, Recko:

butan 28 mbar - propan 37 mbar.

» Holandsko, Ceska republika, Norsko, Svédsko,
Svycarsku, Dansko, Finsko, Madarsko, Slovinsko,
Slovensko, Bulharsko, Turecko, Rumunsko,
Chorvatsko:

butan 30 mbar - propan 30 mbar.
¢ Polsko: propan 37 mbar.
Lahev vzdy pfipojujte ¢i vymérfujte na dobfe vétraném misté,
dostate¢né vzdaleném od zdroji otevieného plamene, jisker
¢i salavého tepla.

Moznost vlozeni plynové bomby pod zafizeni zavisi na
pouzitém modelu a vySce bomby.

Viz navod k montazi.
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D. HADICE (OBR. 1)

Zafizeni se musi pouzivat s flexibilni hadici vhodnou pro pouZiti
s butanem a propanem. Hadice nesmi byt delSi nez 1,5 metru.
Hadici je tfeba vyménit v pfipadé poskozeni, popraskani, kdyz
si to vyzaduji statni predpisy a na konci Zivotnosti.

Francie (v zavislosti modelu) -

Pruzna hadicka uréena k tomu, aby se nasadila na zavitové
koncovky jak na strané zafizeni, tak na strané redukéniho
ventilu a ktera je upevnéna objimkami (v souladu s normou XP
D 36-110). Doporuéena délka 1,25 m.

1. Flexibilni hadici pfipojte ke konektoru a zabezpecte ji
upeviiovaci sponkou (Obr. 2).

. Druhy konec hadice pfipojte k vaSemu regulatoru a
zabezpecte ji upeviiovaci sponkou (Obr. 2).

. Regulator pfipojte k vasi bombé (Obr. 2).

. Tésnost Ize zkontrolovat podle postupu uvedeném v
odstavci § F).

Hadici netahejte a nepropichujte. Udrzujte ji mimo dosah
v8ech ¢&asti zafizeni, které se ohfivaji (viz. Obr. 3-B a 3-C).
Prekontrolujte, Ze se hadice normalné rozpina bez zamotani
¢i tahani.

E. VIKO

S krytem zachazejte opatrné, zvlasté béhem provozu. PFi
otevieném viku se nenaklanéjte nad gril.

F. KONTROLA TESNOSTI

DULEZITE: nikdy nehledejte misto Gniku plynu otevienym

plamenem.

1. Pracujte venku v dostate¢né vzdalenosti od vSech zdroji
vzniceni (otevieny plamen, jiskry, salavé teplo). Nekurte.

. Ujistéte se, ze regulacni knofliky jsou v poloze zavieno
(OFF) (O).

. NaSroubuijte nizkotlaky regulator na lahev. Pfitom se fidte
navodem k pouziti regulatoru.

. Flexibilni hadici pfipojte k regulatoru a zafizeni, jak je to
popsano v ¢asti § D.

. Pfipadny unik nezjiStujte pomoci ohné&, nybrz pouzijte
kapalinu slouzici k detekci tniku plynu.

. (Obr. 3 A) Pénivy roztok naneste na v8echny spoje lahev/
regulator/hadice/gril.

. Oteviete ventil na lahvi (regulaéni knofliky jsou stale v
poloze zavieno). V misté uniku plynu se tvofi bublinky.

. Unik plynu mlZete odstranit dotazenim spoje, pfipadné
vyménou vadného dilu. Zafizeni se nesmi pouzivat az do
zastaveni uniku.

9. Uzavrete ventil na lahvi.

DULEZITE

Kontrolu té&snosti provadéijte pfi kazdé vyméné lahve, nejméné

vsak jednou roéné.
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G. PRED POUZITIM

Pred pouzitim si pozorné prectéte cely navod k pouZziti. Ujistéte
se, ze:
* Nedochazi k uniku plynu.
(Obr. 9) Venturiho trubice (VO) nejsou ucpané (napf.
pavucinami).
(Obr. 3 B, C) Hadice se nedotyka ¢asti, které se pfi provozu
zahfivaji.
Vétraci otvory v misté uloZzeni bomby (kde relevantni)
nejsou zakryty.
Ze pripadné nejsou ucpany vétraci otvory plasté zasobniku
plynu.
Ze jeljsou sbé&rna nadoba(y) na tuk spravné zasunuta(é)
do pfislusného oddilu a Ze je/jsou ve spravné poloze,
zasunuta(é) na doraz.
Ze 6 odnimatelnych dili nadoby je zpét na svém misté (viz
odstavec § P. Cisténi a udrzba)
Zkontrolujte zda ventily (VT) zapadly do Venturiho
trubice (1J). (Obr. 4)

H. ZAPALOVANI HORAKU GRILU

Zarizeni nikdy nezapalujte se zavienym krytem, ale vzdy s
otevienym.

1. (Obr. 6-A) Otevrete viko.

2. (Obr. 6-B) Zkontrolujte, zda jsou ovladaci knofliky v poloze
,Vypnuto” ,OFF” (O).

. (Obr. 7-A) Ovladaci knoflik zatlacte a otocte proti sméru
hodinovych ruci¢ek do zapalovaci polohy ( 1/ ). .Knoflik
ponechte stisknuty, dojde k vytvoreni jisker. Kdyz je horak
zapalen, knoflik ototte do polohy piného toku ( 0 ).
POZNAMKA: Jestlize se horak nezapali asi to 10 sekund,
pockejte 5 minut a pak vSe opakujte.

w
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. Jakmile bude horak zapdleny, existuji 2 moznosti, jak
zapalit dalsi hofak:
* Zopakujete operaci zapalovani tak, jak je popsana vyse ;
¢ Zapalite horak, ktery se nachazi napravo ¢&i nalevo od
1. zapaleného horfaku, poté zapalite postupné ostatni
hofaky otacenim ovladaciho knofliku do polohy plného
pritoku ( @ )-
. Jestlize elektrické zapalovani nefunguje, pouzijte manuaini
(viz. nize)

I. RUCNi ZAPALOVANi HORAKU GRILU
1. (Obr. 6-A) Otevrete viko.

2. (Obr. 6-B) Zkontrolujte, zda jsou ovladaci knofliky v poloze
LVypnuto” - ,OFF” (O).

(2]

3. (Obr. 7-C) Zapalte zapalku a pfiblizte ji k hofaku smérem
od zadni ¢asti grilu.
4. (Obr. 7-A) Stisknéte a otocte ovladaci knoflik proti sméru

hodinovych rucicek ( @ ).

J. ZHASENI GRILU

(Obr. 6-B) Otocte ovladaci knofliky do polohy vypnuto (OFF)
(O) a zavrete ventil na lahvi.
K. ZAPALENi POSTRANNIHO HORAKU
(ZAVISLE NA MODELU)
Postranni hofdak mlze fungovat nezavisle ¢i ve spojeni s

horakem grilu. Pfed zapalenim postranniho horaku se ujistéte,
Ze kryt byl otevien a schovan stranou (Obr. 8-A, B).

Zapaleni:
1. Oteviete ventil na lahvi.

2. Prekontrolujte, Ze mezi plynovou bombou a postrannim
hotakem neunika plyn (viz Obr. 5 a Cast F).
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. (Obr. 5) Prekontrolujte stav hadice spojujici gril s bo¢nim
hofakem. Jestlize je popraskana, kontaktujte na$ servis k
vymeéné.

. (Obr. 8-C) Ovladaci knoflik zatlatte a otocte proti sméru
hodinovych ruci¢ek do zapalovaci polohy ( iy)). Knoflik

-y

ponechte stisknuty, dojde k vytvoreni jisker. Kdyz je horak
zapalen, knoflik otoCte do polohy piného toku ( 0 ).
POZNAMKA: Jestlize se horak nezapali asi to 10 sekund,
pockejte 5 minut a pak vSe opakuijte.

. Jestlize se hotak nezapali, pfilozte k jeho okraji zapalku.

. Velikost plamene upravte na velikost nadoby na vareni
oto¢enim knofliku na dvé polohy toku: VYSOKOU (
) nebo NIZKOU ( & ). Nepouzivejte nadoby na vafeni s
primérem mensim nez 12 cm nebo véts§im nez 24 cm.

L. VYPNUTi POSTRANNIHO HORAKU
(ZAVISLE NA MODELU)

Uzavrete pfivod plynu otocenim ovladaciho knofliku (ve sméru
0) az nadoraz. Pokud pravé nepouzivate gril uzaviete také
ventil na lahvi.

o o

>

M. SVETLA NA OVLADACIM PANELU
(ZAVISLE NA MODELU)

Svétla na ovladacim panelu pouzivaji Ctyfi baterie typu AA
(LRO06), které jsou dodany s grilem. Krabice s bateriemi je
umisténa na predni levé podpéfe za levymi dvirky. Odstrarite
kryt bateriové krabice jeho vysunutim smérem vzhuru. Zasurite
do krabice baterie, dbejte na spravnou polaritu, dle oznaceni,
a nasledné vratte kryt.
Kazdy z ovladacich knoflikG na panelu Ize osvitit samostatné:
. (Obr. 10) Zapnéte knoflik na drzaku baterie.

. Zvolte si knoflik a provedte zapaleni (krok #3 v ¢asti § H),
kdyz je horak zapaleny, knoflik bude svitit. Takto mizete
védét, ze horak funguje.

. Knoflik zUstane rozsviceny do doby, nez bude oto¢en do
VYPNUTE polohy (O) nebo dojde k vypnuti tlagitka na
drzaku baterie.

N. VYMENA PLYNOVE LAHVE

. Vyménu provadéjte vzdy v dobfe vétraném prostoru,
v dostate¢né vzdalenosti od zdroju vzniceni (otevieny
plamen, zdroj jisker, salavé teplo).

. (Obr. 6-B) Otocte ovladaci knofliky do polohy vypnuto (OFF)
(O) a uzavrete ventil na lahvi.

. OdSroubujte regulator a pfesvédcte se, Ze gumové tésnéni
je na svém misté a v bezvadném stavu.

. Postavte lahev na jeji misto a znovu pfipojte regulator.
Zkontrolujte, zda hadice neni natazena i prekroucena.
ZKONTROLUJTE TESNOST SPOJU.

Doporu€ujeme pouzivat ochranné rukavice, aby nedoSlo k
popaleni pfi dotyku s horkymi ¢astmi grilu.

Béhem prvniho pouZiti nechte grilovaci rost nahrat (zaviete
sklapéci viko) s horaky v poloze plného pratoku ( 1,
priblizné po dobu 30 minut tak, aby z novych vyrobkl vyprchaly
pachy natérd.

Pfi bé&Zzném provozu doporuc¢ujeme gril nékolik minut
predehfivat, aby se dostal na spravnou grilovaci teplotu.
Rychlost opékani Ize uzplsobit podle polohy nastavovacich
tlacitek : mezi polohou pIného pritoku ( /, ) a polohou
nizkého pratoku (@ ).

Nez rozlozite potraviny na grilovaci rost, potfete jej zlehka
jedlym olejem, abyste zabranili nezadoucimu pfipékani
potravin.

Abyste zabranili vzniceni tuku b&hem grilovani, odstrarite
masa prebytecny tuk. K potlaeni Slehani plament pfi peceni
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tuéného masa je zapotiebi peceni provadét pfi snizeném
vykonu, v pripadé potfeby Ize na nékolik minut dokonce
vypnout jeden nebo i vice horaku. Po kazdém grilovani gril
ocistéte, abyste zabranili nezadoucimu hromadeni mastnot, a
snizili tak nebezpedi vzniceni.

V zavislosti na modelu mze vas$ gril byt vybaven litinovou
pecici deskou. Tato deska ma dvé pecici plochy: jednu
Zebrovanou, kterd umoziiuje peceni masa, a jednu hladkou
na peceni ryb, mékkysu, zeleniny atd.

Nékteré modely grilu jsou vybaveny Stanici pro zapeceni
masa (SZM).

V tom pfipadé k zapeceni masa:

Zapnéte tfi hofaky zony SZM.

Kus masa umistéte na gril v misté ozna¢eném jako SZM.

Zapecte prvni stranu masa (€as pole vasich preferenci a
velikosti masa).

Postupujte stejné u druhé strany masa.

Nyni mizete vypnout stfedovy hofak zény SZM, aby se upekl
stfed masa.

Dulezita poznamka :

Pokud se béhem provozovani zarizeni jeden ¢i nékolik
hofaku vypne, ihned uvedte nastavovaci tlacitka do
polohy ,,OFF“ (O). Vyckejte 5 minut, aby se mohl uvolnit
nespaleny plyn. K novému zapalovani prikroéte teprve az
po uplynuti této doby.

P. CISTENI A UDRZBA
Gril zadnym zplsobem neupravujte. Pfipadna uprava
muze byt nebezpecna.
Abyste uchovali gril v perfektnim stavu, doporucujeme jej
Cistit periodicky po kazdych 4 az 5 pouzitich.
Pred cisténim vyckejte az gril aplné vychladne.
Zavrete plynovou bombu a sundejte regulator.

(Obr. 9) S vihkou houbickou ocistéte horni ¢ast horaku

a strany a zakladnu zafizeni (vodou s pfipravkem na
nadobi). Jestlize je to nutné, pouzijte vihky dratény kartac.
(Obr. 9) Pied dal$im pouzitim pfekontrolujte, Ze v8echny
vystupy hofdku (OH) jsou suché a Cisté. Jestlize je to
nutné, pouzijte k jejich vycisténi dratény kartac.

(Obr. 9) Jestlize se to vyzaduje, vycistéte otvory Venturiho
trubic (VO) nebo hofaku.

Horak grilu musi byt vycistén a zkontrolovan kazdé tfi
mésice (Obr. 9), je také nutno zkontrolovat, Ze v trysce
(Obr. 4) nejsou zadné necistoty ¢i pavuciny, coz by

mohlo vést ke snizeni Ucinnosti ¢ vzniku nebezpeéného
plamene mimo horak.

Horak grilu vloZte spravnym zplGsobem zpét.
POZNAMKA: Pravidelné ¢isténi prodiuzuje Zivotnost hofaku
a brani prfedc¢asné oxidaci, ke které mize dojit pod vlivem
kyselin z pfipravovaného jidla. Oxidace hofaku grilu je vSak
normalni.

PAMATUJTE:

Casté Cisténi hofaku jej udrZuje v dobrém stavu a sniZuje
nebezpeci oxidace vyvolané plsobenim kyselin, které
vznikaji ze zbytkd potravin. Nicméné pfiméfena oxidace
horaku je normaini.

Ovladaci panel

Ovladaci panel ¢as od Casu Cistéte vihkou houbickou s
prostfedkem na myti nadobi. Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostfedky.

Sténa topenisté

K usnadnéni cisténi topenisté Campingaz® byl vyvinut
Campingaz InstaClean® — koncept odnimatelného topenisté.
Diky technologii Campingaz InstaClean® Ize vSechny
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dily nadoby béhem jedné minuty a bez pouZiti nastroju
vyjmout a umyt v myéce na nadobi. V zavislosti na stupni
znecisténi téchto dili muze byt zapotiebi je pred vlozenim do
my¢ky vydrhnout kartacem, aby se dosahlo co nejupingjSiho
vycisténi. Navod k vyjmuti a opétovné instalaci t&chto dild
naleznete v instalaénim manualu.

K opétovnému slozeni po ¢isténi nejdfive instalujte obé stény
s Ciselnou znackou ,1-2°, poté stény s ¢iselnou znackou ,2-3*
a nakonec obé postranni stény ,3-1“ (Obr. 11).

Sbérna nadoba na tuk

V zavislosti na modelu muze vas gril byt vybaven jednou
nebo dvéma sbérnymi nadobami na tuk. Doporucujeme ji/je
po kazdém pouziti vycistit. Lze ji/ie myt v my€ce na nadobi.
Pro snadnégjsi cisténi mlzete tacky na odkapavani tuku
prekryt alobalem. Po pouZiti grilu alobal vzdy vyhodte.

Na dno sbérné nadoby na tuk Ize téZ umistit mensi mnozstvi
pisku, které bude absorbovat tuk uvolfiovany pfi peceni. Po
kazdém peceni pisek vyhodte.

Rost a mfizka

Rost a mfizka jsou smaltované.

Pfed zapocetim jakéhokoli ¢isténi je nejdfive nechte
zchladit. Na cisténi grilu pouzijte Cistici sprej Campingaz®
(Campingaz® BBQ Cleaner Spray) a kartace.

Vas rost a mfizku mizete Cistit v myéce. Pred vlioZzenim do
mycky je Casto nutné oSkrabat je s pomoci houbi¢ky nebo
kovového kartacku, aby se odstranily zbytky na povrchu
pouzivaném k pfiprave jidla.

(Obr. 12) K sundani rostu a mrizky vsurite prst do zobrazenych
otvord, zvednéte je a chytnéte je druhou rukou.

(Obr. 13) K vyndani modularniho ro$tu Campingaz®, ktery
se sklada ze 2 ¢asti (viz odstavec § R nize), se demontuje
ve dvou krocich. Nejprve se vyjme stfedni dil a nasledné, s
pomoci pfitomného oc¢ka, se vyjme obvodovy dil.

Litonové povrchy pro pfipravu jidla maji porcelanovy povlak,
ktery je chrani pred korozi. Litinové povrchy jsou dodavany v
leském provedeni ¢i ten¢im texturovaném provedeni. Matny
povrch si pro udrzeni v perfektnim stavu vyzaduje po ¢isténi
naolejovani litinovych ploch. Grilované jidlo se pak méné
lepi na povrchy, coz usnadriuje Cisténi a prodluzuje Zivotnost
povrchl na pripravu jidla.

Drevo (zavislé na modelu)

Drevéné dily grilu jsou z divodu ochrany a zachovani
pfirozeného vzhledu pokryté ochrannym olejem. Nicméné se
jedna o zivy material, ktery je citlivy na vystaveni slune¢nim
paprskim, vihkosti a teplotnim zménam.

Pro zachovani nového vzhledu Vaseho grilu Vam
doporu¢ujeme, abyste ho pokryli ochrannym potahem
Campingaz, ktery se prodava jako doplrikové pfislusenstvi.
Dulezita poznamka:

Drive nez na gril polozi te ochranny potah vyckejte, dokud
zcela nevychladne. Na zacatku kazdé sezoény na tyto dfevéné
dily aplikujte hadfikem nebo kartaéem vrstvu Inéného nebo
teakového oleje, ¢imz ziskaji leskly vzhled a zachova se
jejich ochrana.

Po pouziti zavfete ventil na lahvi.

Pokud skladujete gril ve vnitinim prostoru, demontujte
lahev a skladujte ji venku.

Pokud skladujete gril venku, doporuCujeme pouzivat
ochranny obal. Neni-li gril pouzivan del§i dobu
doporu€ujeme jej skladovat na suchém, krytém misté
(napf. v garazi).

(Pouze u urcitych modelt) Postranni stolky Ize snizit a
slozit dovnitf (prectéte si navod viozeny do balicku).



R. DOPLNKY

Nékteré modely jsou dodavany s modularnim rostem
Campingaz®.
Modularni ro§t Campingaz® se sklada ze 2 ¢asti:

¢ obvodovym dilem

e stfedovym dilem.

(Obr. 13) Stfed je odnimatelny a Ize ho vyménit nékterym
z dili pfisluSenstvi, samostatné prodavanych spolecnosti
Campingaz®, napfiklad:

* kamenem na peceni pizzy

¢ panvi wok

« pecici miskou
Koncept Culinary Modular Campingaz® tedy umozriuje
transformovat vas gril na skuteGnou kompletni outdoorovou
kuchyni a pouzit specifické pomucky v zavislosti na typu
pfipravovaného jidla.
Jestlize vas model nema modularni rost Campingaz®,
muzZete ho zakoupit samostatné.
ADG doporuéuje pfi pouzivani vyrobki Campingaz®
systématicky pouzivat téz doplriky a nahradni dily této znacky.
ADG odmita jakoukoliv zodpovédnost v pfipadé skody nebo
zéavady vzniklé pouzivanim dopliikll nebo/a nahradnich dilt
odlisnych znacek.

S. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Nezapominejte na ochranu Zivotniho prostfedi! Vas pfistroj
se sklada z materidlu, ktery mize byt znovu pouzit nebo
recyklovan. Proto jej pfi odstranéni zaneste na sbérné misto
a obal vyhazuijte do tfidéného odpadu.

T. DOPORUCENI K BATERIIM

Tento symbol na bateriich znamend, Ze na konci

jejich Zivotnosti se musi baterie vyjmout z jednotky a

recyklovat nebo fadné zlikvidovat. Baterie se nesmi

vyhazovat do bézného komunalniho odpadu, ale
musi se dopravit na sbérné misto (na skladku). Pokyny vam
poskytnou mistni Gfady. Nikdy je nevyhazujte do pfirody a
nespalujte je: pfitomnost urcitych latek (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) v
pouzitych bateriich mGze ohroZovat Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

U. ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD

Tento symbol znamena, Ze elektricky systém
pfistroje patfi do tfidéného odpadu. Elektricky
systém je nutné po ukonéeni Zivotnosti zlikvidovat.
Elektricky systém by nemél byt vyhozen soucasné s
netfidénym komunalnim odpadem. Oddéleny sbér
odpadU zajisti opétovné pouZiti, recyklaci a jiné formy vyuziti
recyklovatelnych materialt obsazenych v odpadu. Elektricky
systém zafizeni odevzdejte do sbérného dvora.
Pokyny vam poskytnou mistni Gfady. Nikdy ji nevyhazujte
do prirody a nespalujte ji: pfitomnost nebezpecnych latek v
elektrickych a elektronickych zafizenich muze ohrozit Zivotni
prostfedi a lidské zdravi.
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V. RESENi PROBLEMU

ZAVADA

PRIEINA

Horak se nezapaluje

* Nedostate¢na dodavka plynu.

Regulator nefunguije.

Zablokovana hadice, ventil, Venturiho trubice ¢&i otvory na horaku.
Venturiho trubice neni umisténa nad tryskou.

Horak vybuchne nebo
zhasina

Prekontrolujte dodavku plynu.
Prekontrolujte pfipojeni hadic.
Kontaktujte servis.

Nestalé prskajici plameny

Nova lahev mize obsahovat vzduch. Pokracujte v pouzivani, problém zmizi.
Kontaktujte servis.

Velké plameny na povrchu
hofaku

Chybné piipojeni trysky k Venturiho trubici. Upravte Venturiho trubici.
Venturiho trubice je ucpana napf. pavucinami). Vycistéte Venturiho trubici.
Kontaktujte servis.

Na trysce je maly plamen

Lahev je témé&r prazdna. Lahev vyménte, problém zmizi.
Kontaktujte servis.

Ohenl z velkého mnozZstvi
tuku

Vycistéte ochrannou desku nad hofakem.
Teplota grilu je prilis vysoka: Nizky plamen.
Vycistéte odkapavaci tacek.

Horaky Ize zapalit sirkou,
ale ne zapalovacem PIEZO

Nefunguijici tlacitko, draty ¢i elektroda zapalovace. Prekontrolujte kabel zapalovace.
Prekontrolujte stav elektrody a spojovaciho dratu.
Kontaktujte servis.

Oheri u jakéhokoli spoje

Unik ve spoji.
Okamzité vypnéte dodavku plynu.
Kontaktujte servis

Nedostatek tepla

Ucpany hofak nebo Venturiho trubice.
Kontaktujte servis.

Oher za knoflikem
ovladanim

Rozbita ovladaci jednotka.
Zafizeni vypnéte.
Kontaktujte servis.

Ohen pod panelem
ovladani

Zafizeni vypnéte.
Zavrete plynovy cylindr.
Kontaktujte servis.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: O ile nie wskazano inaczej, ponizsze ogoélne terminy ,,urzadzenie / produkt / sprzet”, pojawiajace si¢ w niniejszej
instrukcji odnosza sie do produktu ,Master Series”.

Produkt widniejacy w instrukcji moze wygladac inaczej od zakupionego. Stuzy on jedynie celom ilustracyjnym.

Stosowac tylko na zewnatrz pomieszczen.
Nie uzywac wegla drzewnego

Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapoznac sie z trescig ulotki.

Nie uzywa¢ zaworu redukcyjnego regulowanego. Nalezy uzywac¢ wytgcznie reduktoréw utrzymujgcych state cisnienie,

zgodnych z obowigzujgcg, dotyczacy ich normg europejska.

W celu zapewnienia bezpiecznej pracy urzadzenia nie wolno uzywaé¢ dwdch petnych ptyt obok siebie.
Regularnie czy$¢ elementy znajdujgce si¢ na dnie misy, aby zapobiec zapalaniu si¢ tluszczu.

Nie przestrzeganie powyzszych regut uzytkowania moze spowodowac¢ powazne szkody w Panstwa urzadzeniu.

A. DLA WASZEGO BEZPIECZENSTWA

Nie sktadowa¢ ani nie uzywac¢ benzyny badz innych ptynow
lub oparéw fatwo palnych. Uzytkowanego urzadzenia nie
wolno trzyma¢ w poblizu materiatéw tatwopalnych.

W przypadku pojawienia sie zapachu gazu :

1. Zakreci¢ zawor butli gazowej.

Zagasi¢ wszystkie ptomienie.

Otworzy¢ pokrywe.

Jesli zapach nadal utrzymuje sie patrz pkt § F. , lub

zasiegng¢ bezzwilocznie informacji u sprzedawcy
Panstwa sprzetu.

Nie pozostawiaj dziatajgcego urzadzenia bez nadzoru.
Uzytkownikowi nie wolno manipulowaé¢ czegs$ciami
zabezpieczonymi przez producenta lub jego petnomocnika.

Po zakonczeniu uzytkowania urzadzenia nalezy zamknaé
zawdr butli gazowe;j.

2,
3.
4.

B. MIEJSCE UZYTKOWANIA

Urzadzenie to nalezy uzywac tylko na zewnatrz pomieszczen.

Uwaga: Niektore czesci opiekacza w trakcie uzytkowania
mogg by¢ gorgce, diatego nalezy zabroni¢ dzieclom na
zblizanie si¢ do niego.

Zaden materiat palny nie moze znajdowaé sie w promieniu
okoto 60 cm wokét urzgdzenia.

Nie przestawia¢ urzadzenia podczas jego funkcjonowania.
Postawi¢ urzadzenie na réwnej poziomej powierzchni.
Przewidzie¢ wydajnos$¢ swiezego powietrza o 2 m¥kW/h.

C. BUTLA GAZOWA

Urzadzenie przystosowany jest do zasilania gazem propano-
butanowym z butli 4,5 i 15 kg wyposazonych w reduktor
cisnienia gazu nakrecany na zawor butli:

Francja, Belgia, Luksemburg, Anglia, Irlandia,
Portugalia, Hiszpania, Wiochy, Grecja:

butan 28 mbar / propan 37 mbar.

Holandia, Norwegia, Szwecja, Dania, Finlandia,

Szwajcaria, RepublikaCzeska, Wegry, Stowenia, Stowacja,
Butgaria, Turcja, Rumunia, Chorwacja:
butan 30 mbar / propan 30 mbar.

Polska: propan 37 mbar.

Podtgczenie lub wymiane butli, wykonywaé czynnosci w
miejscu dobrze przewietrzonym, i nigdy przy obecnosci
ptomienia, iskry, lub innego zrédta ciepta.

Mozliwosé umieszczenia cylindra gazowego pod urzadzeniem
zalezy od wykorzystywanego modelu i wysokosci cylindra.

Patrz instrukcja montazu.
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D. PRZEWOD (RYS. 1)

Urzadzenie nalezy uzywa¢ z przewodem elastycznym,
przeznaczonym do stosowania z butanem lub propanem.
Przewdd nie powinien mie¢ wigcej niz 1,50 metra dtugosci.
Nalezy go wymieni¢, gdy ulegnie uszkodzeniu lub peknigciu,
kiedy wymagaja tego przepisy krajowe lub gdy utraci
przydatno$¢ do uzytku. Nie ciggna¢ ani nie przebija¢ przewodu.
Francja (w zalezno$ci od modelu) -

Przewdd elastyczny naktadany na karbowane korncéwki po
stronie urzadzenia i po stronie reduktora oraz mocowany
obejmami $ciggajacymi (zgodnie z normg XP D 36-110).
Zalecana dtugo$c¢ 1,25 m.

1.

N

3.
4.

Podtacz elastyczny waz do zlgczki i zabezpiecz potgczenie
kotnierzem (rys. 2).

. Poditgcz drugi koniec weza do reduktora i zabezpiecz

potaczenie kotnierzem (rys. 2).
Podtacz reduktor do butli (rys. 2).

Nastepnie nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ postepujgc zgodnie
z zaleceniami z punktu § F.

Trzyma¢ go z dala od jakichkolwiek elementéw urzadzenia,
ktére sie nagrzewajg (rys. 3-B i 3-C). Sprawdzi¢, czy przewdd
elastyczny normalnie si¢ rozprostowuje, bez skrecania ani
rozciggania.

E. POKRYWA

Manipulowa¢ pokrywg z przezornoscia, szczegolnie podczas
funkcjonowania. Nie pochyla¢ si¢ nad paleniskiem.

F. PROBA SZCZELNOSCI

Wazne : Nigdy nie uzywa¢ ptomienia do sprawdzenia czy gaz
sie ulatnia.

1.

w N
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. W celu zlikwidowania ulatniania sie gazu,

Wykonywaé czynnos$ci na zewnatrz pomieszczen, oddalajac
wszelkie materiaty fatwo palne. Nie pali¢ i nie uzywaé
otwartego ptomienia.

. Upewnic¢ sie, ze gatki regulujace sg w pozycji “OFF” (O).
. Zamontowac¢ regulator na cylindrze gazowym zgodnie z

instrukcjg regulatora.

. Podiaczy¢ przewdd elastyczny do regulatora i urzadzenia

zgodnie z opisem w sekgji § D.

. Miejsca uchodzenia gazu nie nalezy szuka¢ za pomocg

ptomienia; zamiast tego nalezy uzy¢ ptynu wykrywajacego
ujscia gazu.

. (Rys. 3 A) Nanosi¢ te ciecz na miejsca polgczen zaworu

butli/reduktora/wezalkréc¢a opiekacza/kurkéw opiekacza.

. Otworzy¢ zawdr butli gazowej. Pokretta regulujgce sg caty

czas w pozycji “OFF” (O). Jesli powstajg banki, oznacza to,
ze gaz sie ulatnia.

dokreci¢
potaczenia gwintowe i zaciskowe. Jesli ktéras z czesci
jest uszkodzona, wymieni¢ jg. Urzadzenie nie moze
funkcjonowaé dopoty, dopdki gaz sie ulatnia.

PL
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9. Zakreci¢ zawor butli gazowej.
Wazne :

Nalezy sprawdza¢ raz do roku czy wystepuje ulatnianie sie
gazu, oraz po kazdej wymianie butli gazowe;j.

G. PRZED URUCHOMIENIEM

Nie uruchamia¢ urzadzenia przed doktadnym przeczytaniem i
zrozumieniem wszystkich instrukcji. Upewni¢ sie takze:

* Gaz sie nie ulatnia

(Rys. 9) Zwezki Venturiego (VO) nie sg zatkane (np.
pajeczynami).

(Rys. 3 B, C) Przewdd nie jest w kontakcie z gorgcymi
czesciami.

Otwory wentylacyjne w miejscu, w ktérym jest umieszczona
butla gazowa nie sg zatkane, jesli to konieczne.

Pojemnik lub pojemniki na tluszcz sg wlozone w odpowiednie

miejsce i ze sg poprawnie umieszczone az do samego
konca.

6 wyjmowanych czesci pojemnika zostato wiozonych z
powrotem na swoje miejsce (patrz akapit § P. Czyszczenie
i konserwacja.

& Sprawdzi¢ poprawno$¢ usytuowania dysz gazowych
(VT) we wiotach do inzektoréw (1J). (Rys. 4)

H. ZAPALANIE PALNIKOW GRILLA

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia przy zamknietej pokrywie, ale

zawsze przy otwartej pokrywie.

1. (Rys. 6-A) Otworzy¢ pokrywe grilla.

2. (Rys. 6-B) Upewni¢ sie, ze gatki ustawione sg na pozycji
LOFF* (O).

3. (Rys. 7-A) Nacisng¢ i obréci¢ pokretto sterujgce
w strone przeciwng do ruchu wskazéwek zegara,
w potozenie zaptonu ( ). Przytrzyma¢ nacisniete
pokretto sterujgce, az zapalnik elektroniczny wytworzy
pek iskier. Po zapaleniu palnika obroci¢ pokretto
sterujgce w potozenie petnego przeptywu ( )-
UWAGA: Jesli palnik nie zapali gazu w ciggu okoto 10 s,
odczeka¢ 5 minut i powtérzyé powyzszg czynnosé.

»

. Po zapaleniu palnika, drugi palnik mozna zapali¢ na 2
sposoby:
* Powtdrzeniu czynno$ci opisanych powyzej ;
¢ Zapaleniu palnika znajdujgcego si¢ z prawej lub lewej
strony 1-go zapalonego palnika, a nastepnie kolejnych
palnikow przez przekrecenie gatki regulacji w pozycje
.najwigkszy plomier” (@ ).

. Jesli zapton elektroniczny nie dziata, uzy¢ recznego zaptonu
(patrz ponizej)

. RECZNE ZAPALANIE GRILLA

1. (Rys. 6-A) Otworzy¢ pokrywe grilla.

2. (Rys. 6-B) Upewnic¢ sig, ze gatki ustawione sg na pozyciji
LOFF* (O).

3. (Rys. 7-B) Zapali¢ zapatke i od tylnej strony grilla zblizy¢
do palnika.

4. (Rys. 7-A) Wcisnij i przekre¢ gatke regulacji w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara ( @ ).

J. WYGASZANIE GRILLA

(Rys. 6-B) Ustawi¢ pokretto regulacyjne na pozycje “OFF” (O),
a nastepnie zamkng¢ zawdr butli gazowe;.
K. ZAPALANIE PALNIKA BOCZNEGO
(W ZALEZNOSCI OD MODELU)

Palnik boczny moze dziata¢ niezaleznie lub w potgczeniu z
palnikiem grilla. Przed zapaleniem palnika bocznego upewnic¢

(2]
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sie, ze pokrywa jest otwarta i odtozona (Rys. 8-A, B).

Zapalanie:

1. Otworzy¢ zawor butli gazowej.

2. Sprawdzi¢, czy nie ma wycieku gazu migdzy cylindrem
gazu a palnikiem bocznym (patrz rys. 5 i Czg$¢ F).

. (Rys. 5) Sprawdzi¢ jako$¢ przewodu faczacego kuchenke
z palnikiem. Wymieni¢ go powotujac Serwis Po Sprzedazy,
jesli wystepuja na nim peknigcia.

. (Rys. 8-C) Nacisng¢ i obroci¢ pokretto sterujgce
w strone przeciwng do ruchu wskazéwek zegara,
w potozenie zaptonu ( ). Przytrzyma¢ nacisniete
pokretlo sterujgce, az zapalnik elektroniczny wytworzy
pek iskier. Po zapaleniu palnika obréci¢ pokretto
sterujgce w potozenie petnego przeptywu ( )-
UWAGA: Jesli palnik nie zapali gazu w ciggu okoto 10 s,
odczekac 5 minut i powtorzyé powyzszg czynnosé.

. Jesli palnik boczny sie nie zapali, przytozy¢ zapalong
zapatke do krawedzi palnika.Ustawi¢ rozmiar ptomienia
do wymiaréw naczynia do gotowania obracajgc pokretto
sterujgce w jedng z dwoch pozycji przeptywu: HIGH ( 6
) lub LOW ( 6 ). DoNie uzywa¢ naczyn do gotowania o
Srednicy mniejszej niz 12 cm i wigkszej niz 24 cm.

L. WYLACZANIE PALNIKA BOCZNEGO
(W ZALEZNOSCI OD MODELU)

Zamkna¢ zawor palnika ( w kierunku symbolu “O” ) i zamknagé
zawor cylindra gazowego, jesli nie uzywa sie grilla.

M. PODSWIETLENIE PANELU STEROWANIA
(W ZALEZNOSCI OD MODELU)

System o$wietlenia panelu sterowania jest zasilany 4 bateriami
typu AA (LRO6) dotaczonymi do grilla. Koszyk na baterie
znajduje sie na przednim, lewym wsporniku, za lewymi
drzwiami.

Zdja¢ wieczko koszyka na baterie, wysuwajgc go do gory.

Wiozy¢ baterie zgodnie z zaznaczonymi biegunami i natozy¢

z powrotem wieczko.

Kazde pokretto sterujgce moze by¢ podswietlanie niezaleznie

na panelu sterowania:

1. (Rys. 10) Wigczy¢ przycisk na uchwycie akumulatora.

2. Wybra¢ pokretto sterujgce i zapali¢ je (krok #3 w sekcji §
H), po zapaleniu palnika pokretto sterujace podswietli sig.
Dzieki temu wiadomo, ktéry palnik pracuje.

. Pokretto sterujgce pozostanie podswietlone dopdki sie
go nie przetagczy w potozenie OFF (O), lub nie wytaczy
przycisku na uchwycie baterii.

N. WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

. Wykonywac te czynnosci w miejscu dobrze przewietrzonym,
i nigdy przy obecnosci ptomienia, iskry, lub innego zrédta
ciepta.

. (Rys. 6-B) Przekreci¢ gatki regulujace do pozycji “OFF (O),
a nastepnie zamkna¢ zawdr butli gazowe;j.

. Odkreci¢ zawdr redukceyjny, sprawdzi¢ dobry stan uszczelki.

. Ustawi¢ na miejsce petng butle, przykreci¢ zawdr redukcyjny
uwazajgc, aby przewdd nie zostat skrecony lub rozciggniety.
Sprawdzi¢, czy nie ma wycieku gazu.

0. UZYTKOWANIE

Zalecane jest noszenie rekawic ochronnych przy
manipulowaniu goracymi czesciami.

Przed pierwszym zastosowaniem, zapali¢ palniki ustawione w
pozycji maksimum ( 1, ) i grza¢ gril przez okoto 30 minut w
celu usuniecia zapachu nowej farby (z zamknigtg pokrywa).

w
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W trakcie normalnego trybu pracy nalezy rozgrza¢ grill przez



kilka minut, aby ruszty osiggnety dobrg temperature do
grillowania.

Sita ognia okreslajaca predko$¢ gotowania moze byc¢
regulowana za pomocg pokretet: od pozycji ,najwigekszy
ptomien” ( 1, 0 ) do ustawienie niskiego przeptywu” (® ).

W celu zmniejszenia przylegania potraw do kratki podczas
pieczenia nalezy nasmarowac jg olejem (np. stonecznikowym)
przed pieczeniem.

W celu zmniejszenia ilosci ttuszczu majgcego kontakt z ogniem
podczas gotowania, usungé nadmiar ttuszczu z migsa przed
utozeniem go na ptycie.

Aby unikng¢ narastania ptomieni podczas grillowania ttustych
mies, nalezy ogolnie grillowa¢ z mniejszg mocg, a w razie
potrzeby mozna nawet wylgczy¢ jeden palnik lub kilka
palnikow na kilka minut. Umy¢ gril po kazdym pieczeniu w
celu unikniecia zbierania si¢ tluszczu i zmniejszenia ryzyka
zapalenia sie tluszczu.

Niektére modele grilli sg wyposazone w zeliwng ptyte grillowa.
Ptyta ta sktada sie z dwdch powierzchni do grillowania:
powierzchni ryflowanej, umozliwiajgcej smazenie migs, oraz
powierzchni gtadkiej do grillowania ryb, owocéw morza,
warzyw itp.

W zaleznos$ci od modelu twdj grill moze by¢ wyposazony w
strefe wspomagania obsmazania Searing Boost Station (SBS).

W tym przypadku, aby obsmazy¢ kawatek miesa:

Wigczy¢ 3 palniki strefy SBS.

Potozy¢ kawatek migsa na ruszcie do gotowania w strefie
okreslonej jako SBS.

Obsmazy¢ jedng strone kawatka miesa (czas zgodnie z
upodobaniem i w zalezno$ci od wielkosci elementu).
Powtérzy¢ czynnosci w przypadku drugiej strony kawatka
migsa.

Nastepnie mozna wytaczy¢ centralny palnik strefy SBS, aby
przystgpi¢ do gotowania wnetrza kawatka migsa.

Wazne: Jezeli podczas uzytkowania urzadzenia jeden lub
wiele palnikow zgasnie, nalezy natychmiast ustawi¢ pokretta
regulacji w pozycje ,OFF” (wylgczone). Odczekaj 5 minut,
aby umozliwi¢ usunigcie niespalonego gazu. Palnik mozna
bezpiecznie zapali¢ dopiero uptynieciu tego czasu.

P. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Nigdy nie poczynia¢é zmian w urzadzeniu;

kazda

modyfikacja moze okaza¢ sie niebezpieczna.

Azeby utrzymac¢ Panstwa urzadzenie w doskonatym stanie
funkcjonowania, nalezy my¢ je okresowo (po 4 lub 5
uzytkowaniach).

Poczekaé, aby urzadzenie ostygto przed jakakolwiek
operacjg oczyszczania.

Zamkna¢ cylinder gazowy i wyja¢ regulator.

(Rys. 9) Oczysci¢ goérng czes¢ palnika, a takze boki i
podstawe za pomoca wilgotnej gabki (woda z ptynem do
mycia naczyn). W razie potrzeby uzy¢ wilgotnej drucianej
szczotki.

(Rys. 9) Przed ponownym uzyciem sprawdzi¢, czy
wszystkie wyloty palnikéw (OH) sg czyste i suche. W razie
potrzeby uzy¢ drucianej szczotki do odetkania wylotow
palnika.

(Rys. 9) Wyczysci¢ kryzy na zwezce Venturiego (VO) lub
palniku, o ile to konieczne.

Palnik nalezy czyscic i sprawdzac¢ co 3 miesigce.
Zdemontowac caty palnik (rys. 10) i sprawdzi¢, czy
zanieczyszczenia ani pajgczyny nie blokujg otworéw

dyszy Venturiego (Rys. 4), co moze powodowa¢ gorszg
wydajnos¢ palnika lub niebezpieczne palenie sig¢ gazu poza
palnikiem.

Prawidtowo zamontowaé z powrotem palnik grilla.
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UWAGA: Regularne czyszczenie wydiuza zywotno$¢ palnika
i zapobiega przedwczesnemu utlenianiu sig, ktére moze by¢
skutkiem pozostato$ci kwasu warzelnego. Jednak utlenianie
sie palnika grilla jest rzeczg normalng.

N.B. : Czeste czyszczenie palnika pozwoli na utrzymanie
go w dobrym stanie dla diugotrwatego uzytkowania i dla
uniknigcia przedwczesnego utleniania sig, w szczegolnosci z
powodu kwasnych odpadkéw pieczonych potraw. Utlenianie
sig¢ palnikéw jest niemniej normalnym zjawiskiem, a utleniony
palnik, ktéry dobrze dziata nie musi zosta¢ wymieniony.

Tablica sterownicza:

Od czasu do czasu czysci¢ panel sterowania za pomoca gabki
zwilzonej w plynie do mycia naczyn. Nie uzywa¢ produktéw
$cieralnych.

Sciana komory grilla

W celu ufatwienia czyszczenia $ciany komory grilla firma
Campingaz® stworzyta technologie Campingaz InstaClean®,
wprowadzajgcg wyjmowang komore grilla. Dzigki technologii
Campingaz InstaClean® wszystkie czesci pojemnika mozna
wyjmowac bez uzycia narzedzi, co nie zajmie dtuzej niz minute,
i moga by¢ one umyte w zmywarce.

W zalezno$ci od stopnia zabrudzenia czesci konieczne moze
by¢ ich wyszorowanie przed wiozeniem do zmywarki, aby
zostaty doktadnie wyczyszczone.

Procedura montazu i demontazu tych czesci opisana jest w
instrukcji montazu.

Podczas ponownego montazu po czyszczeniu najpierw
wiozy¢ pierwsze 2 $ciany z numerami ,1-2“, nastepnie $ciany
ponumerowane ,2-3", a na koniec 2 boczne $ciany oznaczone
,3—1% (Rys. 11).

Tacka na tluszcz

W zalezno$ci od modelu grill wyposazony moze by¢ w jedng
lub dwie tacki na ttuszcz. Zalecane jest ich czyszczenie po
kazdym uzyciu. Tacki mozna my¢ w zmywarce.

W celu utatwienia czyszczenia mozna przykry¢ tace na ttuszcz
za pomocg jednorazowej folii aluminiowej. Po uzyciu grilla
nalezy wyrzuci¢ folie aluminiowa.

Na dnie tacki na tluszcz mozna réwniez umiesci¢ niewielkg
ilos¢ piasku, ktory wchitonie $ciekajgcy ttuszcz. Piasek nalezy
wyrzuci¢ po kazdym grillowaniu.

Plyta i ruszt

Plyta i ruszt sg emaliowane.

Przed czyszczeniem nalezy poczekaé, az ostygng. Uzy¢
sprayu do czyszczenia grilla Campingaz® i szczotek do
rusztow.

Piyte i ruszt mozna my¢é w zmywarce do naczyn. Przed
wiozeniem do zmywarki czgsto konieczne jestich wyszorowanie
za pomocg ggbki lub metalowej szczotki w celu usuniecia
pozostato$ci przylegajgcych do powierzchni grillowania.

(Rys. 12) Aby zdemontowac¢ ptyte i ruszt, wsungé palce w
zaznaczone otwory, podnies¢ ptyte lub ruszt i chwyci¢ drugg
reka.

(Rys. 13) Aby zdemontowa¢ modutowy ruszt kulinarny
Campingaz®, ktory jest wykonany z 2 elementéw (patrz akapit
§ R. ponizej), najpierw wyja¢ $rodkowg cze$¢ za pomocyg
wskazanego uchwytu, a dopiero potem czg$¢ obwodowa.
Zeliwne powierzchnie do gotowania sa emaliowane porcelana,
co chroni materiat powierzchni do gotowania przed korozja.
Zeliwne powierzchnie do gotowania wystepujg w wers;ji
btyszczacej i potyskujacej lub w wersji cienszej, z matowa
teksturg. Aby pozostaty one w nienagannym stanie wazne
jest, aby naoliwi¢ matowe powierzchnie zeliwne po myciu.
Grillowane potrawy nie przywierajg tak tatwo do powierzchni,
co utatwia czyszczenie i wydtuza zywotno$¢ powierzchni do
gotowania.

Drewno
W celu utrzymania naturalnego wygladu drewna i jego ochrony
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drewniana powierzchnia grilla jest pokryta smarem ochronnym.
Mimo to jest to materiat zywy, czuly na dziatanie promieni
stonecznych, wilgoci i na zmiany temperatury.

Aby zachowa¢ estetyczny wyglad grilla, zalecamy uzywanie
dostepnego opcjonalnie pokrowca ochronnego Campingaz
Wazne: przed zatozeniem pokrowca ochronnego nalezy
poczeka¢, az grill catkiem ostygnie. Na poczatku sezonu
nanies¢ warstwe oleju z siemienia Inianego lub oleju tekowego
na drewniane czgsci za pomocg szmatki lub szczoteczki, aby
dodac im btysku i zapewni¢ ich ochrone.

Q. PRZECHOWYWANIE

* Zamkna¢ zawér butli gazowej po kazdym uzyciu.

W przypadku przechowywania grilla wewnatrz budynku,
nalezy odtgczy¢ cylinder gazowy i przechowywa¢ go na
zewnatrz budynku.

Jesli przechowujecie je na zewnatrz, radzimy przykrywaé
urzadzenie pokrowcem ochronnym.

W przypadku dtuzszego okresu bez uzywania, zaleca sig
przechowywac¢ urzadzenie w miejscu suchym i ostonigtym
(np. Garaz).

(Tylko w okreslonych modelach) Stoliki boczne mozna
obnizy¢ i ztozy¢ do $rodka (przeczytaj Instrukcja montazu
umieszczona w opakowaniu).

R. WYPOSAZENIE DODATKOWE

W zaleznosci od modelu Panstwa grill moze by¢ wyposazony
w modutowy kulinarny ruszt Campingaz®.
Modutowy ruszt kulinarny Campingaz® jest wykonany z 2
elementéw:

* czesci obwodowej,

* czesci Srodkowe;.
(Rys. 13) Czegsé¢ srodkowg mozna wyjmowac i w jej miejsce
wktadac inne akcesoria, ktére sg sprzedawane osobno przez
firme Campingaz®, na przyktad:

* kamien do wypieku pizzy,

¢ wok,

¢ naczynie do paelli.
Dlatego konstrukcja modutowego rusztu kulinarnego
Campingaz® umozliwia przeobrazenie Twojego grilla
w prawdziwg kuchni¢ polowg oraz uzywanie okreslonych
przyrzadéw kuchennych w zaleznosci od przygotowywanego
positku.
Jesli Panstwa model grilla nie jest wyposazony w modutowy
kulinarny ruszt Campingaz®, mozna go kupi¢ osobno.
ADG zaleca systematyczne uzytkowanie griléw
gazowych wraz 2z wyposazeniem dodatkowym i
czesciami wymiennymi marki Campingaz®. ADG
uchyla sie od odpowiedzialnosci w przypadku szkoéd
lub nieprawidlowego dzialania zaistnialych w wyniku
stosowania wyposazenia dodatkowego i/lub czesci
wymiennych innej marki.

Chroncie $rodowisko! Urzgdzenie zawiera materiaty podlegajac

wyja¢ z urzadzenia, a nastepnie odda¢ do
punktu zbioérki (na wysypisko...). Nalezy to sprawdzi¢ u wtadz
bateriach moze by¢ niebezpieczna dla srodowiska i ludzkiego

zbidrce lub recyklingowi. Dostarczcie je do zaktadu zbiérki
ﬁ Niniejszy symbol umieszczony na bateriach oznacza,
przetworzenia wtérnego lub prawidtowo zutylizowac.
lokalnych. Nigdy nie wyrzuca¢ w przyrodzie i nie spalac:
zdrowia.

odpadéw w waszej gminie i dokonajcie segregacji opakowan.
ze po zakonczeniu okresu ich eksploatacji nalezy je

Nie wolno wyrzucac¢ baterii do kosza, ale nalezy je zanie$¢ do

obecnos$¢ niektdérych substancji (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) w zuzytych
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eksploatacji uktad elektryczny urzadzenia musi by¢
powtérne wykorzystanie, recykling i inne sposoby utylizacji
przyrodzie i nie spala¢: obecno$¢ niektérych niebezpiecznych

U. ODPADY ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
Ten symbol oznacza, ze uktad elektryczny urzadzenia
ﬂ podlega zbiodrce selektywnej. Po zakornczeniu okresu
poddany odpowiedniej utylizacji. Uktad elektryczny
nie moze by¢ wyrzucany razem z odpadami
komunalnymi. Selektywna zbiérka tych odpadéw utatwia
zawartych w nich surowcéw wtérnych. Oddaj uktad elektryczny
urzgdzenia do odpowiedniego punktu zbiérki odpadoéw.
Nalezy to sprawdzi¢ u wtadz lokalnych. Nigdy nie wyrzucaé w
substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym moze by¢
szkodliwa dla $rodowiska i wywiera¢ potencjalnie negatywny
wplyw na ludzkie zdrowie.



V. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Nieprawidtowosci

Prawdopodobne przyczyny / porady

Palnik nie zapala sie

Brak doprowadzania gazu.

Regulator nie dziata.

Niedrozny waz, zawor, zwezka Venturiego lub otwory palnika.
Zwezka Venturiego nie osadzona nad strumieniem.

Palnik wydaje nagty
podmuch gazu lub gasnie

Sprawdzi¢ doprowadzanie gazu.
Sprawdzi¢ ztgcza wezy.
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Niestabilnos¢ ptomienia

Nowa butla moze zawiera¢ powietrze. Kontynuowa¢ korzystanie — problem zniknie
samoistnie.

Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Duze ptomienie na
powierzchni palnika

Dysza doprowadzajgca strumien gazu nie podtgczona prawidlowo do zwezki
Venturiego. Wyregulowa¢ zwezke Venturiego.

Niedrozno$¢ zwezki Venturiego (np. pajeczyny). Oczysci¢ zwezke Venturiego.
Skontaktowac¢ si¢ z dziatem ustug posprzedazowych.

Niski pfomien na strumieniu
gazu

Butla gazowa jest bliska wyczerpania. Zmieni¢ butle — problem zniknie samoistnie.
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Nadmierne zapalanie si¢
tuszczu

Oczysci¢ ptytke zabezpieczajacg nad palnikiem.
Zbyt wysoka temperatura grilla: Zmniejszy¢ ptomien.
Oczyscic tace zbierajaca ttuszcz.

Palniki da sie zapali¢ za
pomoca zapatki, lecz nie
za pomocg zapalnika
piezoelektrycznego

Usterka przycisku zapalnika, kabla lub elektrody. Sprawdzi¢ okablowanie zapalnika.
Sprawdzi¢ stan elektrody i kabla.
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Ogien na ktérymkolwiek
ze zigczy

Nieszczelnos$¢ ztgcza.
Natychmiast wytgczy¢ doprowadzanie gazu.
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Brak wytwarzania ciepta

Niedroznos$¢ dyszy lub zwezki Venturiego.
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Ptomien za pokrettem
regulacyjnym

Defekt modutu kurka.
Wytgczy¢ urzadzenie.
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Ogien pod panelem
sterowania

Wytaczy¢ urzadzenie.
Zakreci¢ butle gazowa.
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.
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INSTRUCCIONES DE EMPLEO

NOTA: a menos que se especifique de otro modo, los siguientes términos genéricos “aparato / unidad / producto / equipo /
dispositivo” que aparecen en este manual de instrucciones se refieren todos al producto “Master Series”.

El producto que se muestra en este manual puede tener un aspecto diferente del suyo. Es solo a efectos ilustrativos.

Utilizar anicamente en el exterior de los locales.
No utilizar carbén de madera.

que los cubra.

Consulte el modo de empleo antes de la utilizacion.

No utilizar un manorreductor regulable. Utilizar reguladores de ajuste fijo conformes a la norma europea pertinente

Para garantizar el funcionamiento seguro del dispositivo, no utilice nunca dos planchas completas una junto a la otra.
Limpiar regularmente las piezas del fondo de la cubeta, para evitar los riesgos de inflamacién de las grasas.

No respetar estas reglas de utilizaciéon puede deteriorar gravemente su aparato.

A. PARA SU SEGURIDAD

* No almacene ni utilice gasolina u otros liquidos inflamables
cerca del aparato. Este aparato tiene que estar alejado de
los materiales inflamables durante la utilizacion.

En caso de olor de gas:

1. Cierre el grifo de la botella de gas o del regulador.
2. Apague cualquier llama viva.

3. Abra la tapa.
4.

Si el olor persiste, ver Punto § F 6 recurra inmediatamente
a su vendedor.

* Vigile en todo momento el aparato durante el tiempo que
esté funcionando.

* Las partes protegidas por el fabricante o su mandatario no
deben ser manipuladas por el usuario.

« Cerrar el recipiente de gas después de uso.

B. LUGAR DE UTILIZACION

* Este aparato sdlo se debe utilizar en el exterior de los
locales.

Atencion: las partes accesibles pueden estar muy calientes.
Aleje a los nifios.

No debe haber ninglin material combustible en un radio de
aproximadamente 60 cm alrededor del aparato.

No desplace el aparato durante su funcionamiento.
Utilice el aparato sobre un suelo bien horizontal.
Prevea un caudal de renovacion de aire de 2 m*kW/hora.

C. BOTELLA DE GAS

Este aparato esta ajustado para funcionar con botellas butano/
propano de 4,5 hasta 15 kg. equipadas con un regulador
apropiado:

* Francia, Bélgica, Luxemburgo, Reino Unido, Irlanda,
Portugal, Espaia, Italia, Grecia:

butano 28 mbar / propano 37 mbar.

* Paises Bajos, Repuiblica Checa, Eslovaquia, Eslovenia,
Suiza, Hungria, Noruega, Suecia, Dinamarca, Finlandia,
Bulgaria, Turquia, Rumania, Croacia:

butano 30 mbar / propano 30 mbar.
* Polonia: propano 37 mbar.
Conecte o cambie siempre la botella en un lugar bien aireado,
y nunca en presencia de una llama, chispa o fuente de calor.
La posibilidad de colocar la bombona de gas debajo del
aparato depende del modelo utilizado y de la altura de la
bombona.

Vea el manual de ensamblaje.

D. TUBO (FIG. 1)

El aparato se utilizard con una manguera flexible adecuada
para su uso con gas butano o propano. La longitud de la
manguera no superara 1,5 metros. Se reemplazara si esta
estropeada o cuarteada, cuando asi lo requiera la normativa
nacional o al final de su ciclo de vida. No estire ni perfore la
manguera.

Francia (segiin modelo) -

Tubo flexible para ser enmanguitado en los extremos de anillo
del lado aparato y del lado regulador, sujeto por collarines
(seguin la norma XP D 36-110). Longitud aconsejada: 1,25 m.
1. Conecte la manguera flexible al conector y fije la conexién

con un collar de apriete (Fig 2).

2. Conecte el otro extremo de la manguera al regulador vy fije
la conexion con un collar de apriete (Fig 2).

. Conecte el regulador al cilindro (Fig 2).

. La estanqueidad sera comprobada segun las indicaciones
del parrafo § F.

Manténgala alejada de cualquier pieza del aparato que se
caliente (véanse Fig. 3-B y 3-C). Compruebe que la manguera
flexible se extiende con normalidad, sin retorcerse o quedar
tirante.

E. TAPA

Manipule la tapa con precaucién, en particular durante el
funcionamiento. No se incline sobre el fogén.

F. PRUEBA DE ESTANQUIDAD

Importante: Jamas utilice una llama para detectar una fuga

de gas.

1. Opere en el exterior de los locales, alejando los materiales
inflamables. No fume.

2. Asegurese de que los mandos de regulacion se encuentren
en la posicion “OFF “ (O).

. Ajuste el regulador a la bombona de gas siguiendo estas
instrucciones.

. Conecte la manguera al regulador y al aparato tal como se
describe en el apartado § D.

. No buscar las fugas con una llama, utilizar un liquido
detector de fugas gaseosas.

. (Fig. 3 A) Aplique la solucién a las conexiones entre
bombona/regulador/manguera/aparato.

. Abra el grifo de la botella de gas o del regulador (los mandos
de regulacién deben permanecer cerrados: posicion OFF).
Si se forman burbujas significa que existe fuga de gas.

. Para suprimir la fuga, ajuste la tuerca de fijacion del
regulador en la botella, después asegurese de que la junta
esta en buen estado, o bien introduzca a fondo el tubo en
la tetina. Si hubiese una pieza defectuosa, sustitiyela. No
se debe poner en funcionamiento el aparato antes de que
haya desaparecido la fuga.
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9. Cierre el grifo de la botella de gas o del regulador.
Importante:

Por lo menos una vez al afio se debe efectuar un control y
buscar fugas de gas cada vez que se cambie la botella.

G. ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

No ponga en marcha el aparato antes de leer atentamente
y comprender todas las instrucciones. También asegurese
de que:

No hay fugas.

(Fig. 9) Los tubos Venturi (VO) no estan bloqueados
(ejemplo: telarafias).

(Fig. 3 B, C) El tubo no estd en contacto con piezas que
puedan calentarse.

Llegado el caso las aberturas de ventilacion del alojamiento
del recipiente de gas no estan taponadas.

Los filtros de grasa estén correctamente insertados en sus
compartimentos, y que estén correctamente posicionados,
hasta el tope.

Las 6 piezas extraibles del deposito hayan sido reinstaladas
(véase el apartado § P. de Limpieza y mantenimiento)

Verificar que los tubos Venturi (VT) cubran los inyectores
(IJ). (Fig. 4)

H. ENCENDIDO DE LOS QUEMADORES DE LA
BARBACOA

Jamas encienda el aparato con la tapa cerrada, sino
unicamente cuando se encuentre abierta.

1. (Fig. 6-A) Abra la tapa de coccion.

2. (Fig. 6-B) Cerciorarse de que las maneras de ajuste estan
en posicion “OFF” (O).

. (Fig. 7-A) Presione y gire el mando de control en
sentido contrario a las agujas del reloj hasta la
posicién de encendido ( 7 ). Mantenga presionado el
mando y el encendido electrénico producira una
serie de chispas. Cuando el hornillo esté encendido,
gire el mando a la posicién de flujo completo ( 6 ).
NOTA: Si el hornillo no se enciende en unos 10 segundos,
espere 5 minutos y repita la operacion.

w

»

. Cuando el quemador esta encendido, el otro quemador
puede encenderse de dos maneras:

* Repetir la operacion de encendido descrita arriba.

* Encender el quemador situado a la derecha o a la
izquierda del primer quemador encendido y luego el mas
cercano a los otros quemadores, girando el botdén de
ajuste hacia la posicion caudal pleno (6 ).

. Si el encendido electrénico no funciona, utilice el encendido
manual (véase mas abajo)

. ENCENDIDO MANUAL DE LA BARBACOA

. (Fig. 6-A) Abra la tapa de coccién.

. (Fig. 6-B) Cerciorarse de que las maneras de ajuste estan
en posicion “OFF” (O).

. (Fig. 7-B) Encienda la cerilla y muévala desde la parte
posterior de la parrilla hacia el quemador.

. (Fig. 7-A) Pulse y gire el botén de ajuste en el sentido
contrario a las agujas de un reloj y pongalo en la posicion
de caudal pleno ( & ).

J. APAGADO DE LA BARBACOA

(Fig. 6-B) Vuelva a colocar los mandos de regulacion en
posicién "OFF” (O), luego cierre el grifo de la botella o del
regulador.
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K. ENCENDIDO DEL HORNILLO LATERAL
(SEGUN EL MODELO)

El hornillo lateral puede funcionar independientemente o junto
con el fuego de la barbacoa. Antes de encender el hornillo
lateral, compruebe que la tapa esté abierta y retirada atras
(Fig. 8-A, B).

Encendido:

1. Abra el grifo de la botella de gas.

2. Compruebe que no hay fugas de gas entre la bombona y el
hornillo lateral (vea la Fig. 5 y la Seccién F).

3. (Fig. 5) Compruebe el estado de la manguera que conecta
la parrilla al quemador lateral. En caso de resquebrajaduras,
contacte el vendedor para cambiarlo.

. (Fig. 8-C) Presione y gire el mando de control en
sentido contrario a las agujas del reloj hasta la
posicion de encendido ( ). Mantenga presionado el
mando y el encendido electrénico producirda una
serie de chispas. Cuando el hornillo esté encendido,
gire el mando a la posicion de flujo completo ( 0 ).
NOTA: Si el hornillo no se enciende en unos 10 segundos,
espere 5 minutos y repita la operacion.

. Si el quemador no se enciende, presente un fésforo al
borde del quemador.

. Ajuste el tamafio de la llama al del recipiente de cocina
girando el mando a las dos posiciones de flujo: HIGH (Alto)
(0 ) o LOW (Bajo) ( @ ). No utilice recipientes de menos de
12 ¢cm ni mas de 24 cm de diametro.

»
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L. APAGAR EL HORNILLO LATERAL
(SEGUN EL MODELO)

Cierre la valvula del hornillo lateral (hacia “O”) o cierre la
vélvula de la bombona si no estd usando el quemador de la
parrilla.

M. ILUMINACION DEL PANEL DE CONTROL
(SEGUN EL MODELO)

El sistema de iluminacién del panel de control esta alimentado
por 4 pilas tipo AA (LR06) que se incluyen con la barbacoa.
El compartimento de las pilas esta situado en el soporte
delantero izquierdo, detras de la puerta izquierda. Retire la
tapa del compartimento de las pilas deslizandola hacia arriba.
Inserte las pilas con arreglo a las polaridades indicadas y, a
continuacion, vuelva a colocar la tapa.

Puede iluminar cada uno de los mandos de control del panel
independientemente:

1. (Fig. 10) Encienda el botén del compartimento de la bateria.

2. Elija un mando de control y ejecute el proceso de encendido
(paso n.° 3 del apartado § H); cuando se encienda el
hornillo, el mando de control se iluminara. Asi puede saber
qué quemador esta funcionando.

. El mando de control permanecera iluminado hasta que
se gire a la posicion OFF de apagado (O), o se apague el
botén del compartimento de las pilas.

N. CAMBIO DE LA BOTELLA DE GAS

1. Opere siempre en un lugar aireado y jamas en presencia de
una llama, chispa o fuente de calor.

2. (Fig. 6-B) Vuelva a colocar los mandos de regulaciéon en
posicion OFF (O), luego cierre el grifo de la botella o del
regulador.

. Quite el regulador, compruebe que la junta se encuentre en
buen estado de estanquidad.

. Coloque la botella llena en su sitio, vuelva a colocar el
regulador, cuidando de que el tubo no se dafie. Compruebe
si hay fugas.

w

w

-y

ES



ES

0. UTILIZACION

Se recomienda utilizar guantes de proteccion para manipular
elementos especialmente calientes.

En la primera utilizacién, calentar la barbacoa (cierre la tapa
articulada) con sus quemadores en la posicién de caudal
pleno (1, & ), durante unos 30 minutos, para retirar los olores
de pintura de las piezas nuevas.

En modo normal, precaliente la parrilla durante unos minutos
para que alcance la temperatura de coccion adecuada.

La velocidad de coccion puede ser regulada en funcion de
la posicion de los botones de ajuste: entre la posicién caudal
pleno (4 6 ) y la posicion bajo caudal (6 ).

Para reducir la adhesion de los alimentos en las parrillas de
coccién, antes de colocar los alimentos untar ligeramente las
parrillas de coccién con aceite de alimentacion.

Para reducir la inflamacién de las grasas durante la coccion,
retirar el exceso de grasa de la carne antes de la coccion.

Para asar carnes grasosas evitando que la grasa se inflame
y genere llamas, debe cocinar a un ritmo mas lento, incluso
apagando uno o mas quemadores durante algunos minutos
si fuese necesario. Limpiar la barbacoa después de cada
coccion para evitar la acumulacion de grasas y reducir el
riesgo de inflamacion.

Segun el modelo, la parrilla puede venir equipada con una
placa de coccién de hierro colado. Esta placa tiene una
doble superficie de coccion: una estriada, que permite sellar
las carnes, y otra lisa, para pescado, marisco, verduras, etc.

Segun el modelo, su barbacoa puede ir equipada con una
Estacion de Dorado (SBS segun las siglas en inglés).

En este caso, para dorar la pieza de carne:
Encienda los 3 quemadores de la zona SBS.

Ponga la pieza de carne en la parrilla de la zona identificada
como SBS.

Dore la primera superficie la pieza (el tiempo que le
convenga y dependiendo del tamafio de la pieza).

Haga los mismo en el otro lado.

Luego usted puede apagar el quemador central de la zona
SBS para que la carne se cocine por dentro.

Importante:

Si durante el funcionamiento del aparato se apagara uno
o varios quemadores, ponga inmediatamente los botones
de ajuste en “OFF”. Espere 5 minutos para que los gases
no quemador se evacuen. Realice otra vez la operacion de
encendido solo después de transcurrido este plazo.

P. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Jamas modifique el aparato: toda modificacion puede
ser peligrosa.

* Para mantener la barbacoa en perfectas condiciones de
uso, recomendamos que la limpie periédicamente (tras 4
0 5 usos).

Espere que el aparato se haya enfriado antes de limpiarlo.
Cierre la bombona y quite el regulador.

(Fig. 9) Limpie la encimera del quemador, asi como los
laterales y la base, utilizando una esponja humedecida
con agua y liquido lavavajillas. Si es necesario, utilice un
cepillo de acero humedecido.

(Fig. 9) Compruebe que todos los orificios de salida de los
quemadores (OH) estén limpios y secos antes de volver

a utilizarla. Si es necesario, utilice un cepillo de alambre
para desatascar los orificios de los quemadores.

(Fig. 9) Limpie los orificios de los Venturi (VO) o del
quemador si es necesario.

El quemador de la parrilla se debe limpiar y revisar cada
3 meses. Saque todo el quemador (Fig. 9) y compruebe
que no haya suciedad ni telarafias obstruyendo los
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orificios del tubo de venturi (Fig. 4), que pueden hacer
que el quemador sea menos eficiente o provocar un
peligroso fuego de gas fuera del quemador.

* Vuelva a colocar bien el quemador de la parrilla.

NOTA: La limpieza periddica alarga la duracién del quemador
y evita la oxidacion prematura que puede resultar de quemar
residuos acidos. No obstante, la oxidacion del quemador de
la parrilla es normal.

Tablero de mandos

Limpie también periddicamente estos elementos con una
esponja con jabdn liquido para vajilla. No utilice productos
abrasivos.

Pared para llamas

Para facilitar la limpieza de la pared para llamas, Campingaz®
ha creado Campingaz InstaClean®, el concepto de pared
para llamas extraible. Gracias a Campingaz InstaClean®,
todas las piezas del depdsito pueden extraerse, sin necesidad
de herramientas, en menos de un minuto, lo cual permite
lavarlas en un lavavajillas. Segun el grado de suciedad de
las piezas, es posible que tenga que cepillarlas antes de
colocarlas en el lavavajillas para una limpieza méas completa.

Consulte informacion acerca del montaje y desmontaje de
estas piezas en el manual de montaje.

Para volver a montar el equipo después de lavarlo, coloque
primero las dos paredes numeradas “1-2”, seguidamente
las numeradas “2-3" y, por Ultimo, las dos numeradas “3-1"
(Fig. 11).

Gandeja de recogida de grasa

Segun el modelo, la parrilla puede estar equipada con una o
dos bandejas de recogida de grasa. Se recomienda lavarlas
después de cada uso. Pueden lavarse en el lavavajillas.

Para facilitar la limpieza, puede cubrir la(s) bandeja(s)
recogegrasas con papel de aluminio desechable. Después de
usar la parrilla, tire la hoja de aluminio.

También es posible colocar un poco de arena en el fondo de
la bandeja para absorber la grasa de coccion. Tire la arena
después de cada periodo de coccion.

Plancha y parrilla
La plancha y parrilla estan esmaltadas.

Espere a que se enfrien antes de limpiarlas. Utilice el
producto de limpieza Campingaz® Spray limpiador para
barbacoas y cepillos para parrillas.

Puede limpiar la plancha y la parrilla en el lavavajillas. Antes
de colocarlas en el lavavajillas suele ser necesario rascarlas
con una esponja o cepillo metalico para eliminar los residuos
que se pegan a la superficie de coccién.

(Fig. 12) Para sacar la plancha y parrilla, asi como la placa de
hierro colado, deslice el dedo dentro de los orificios indicados.
Levantelas y sosténgalas con la otra mano.

(Fig. 13) Para sacar la parrilla Campingaz® Culinary Modular
compuesta de dos partes, (véase el apartado r) siguiente),
primero retire la parte central con la ayuda de la aleta indicada
y, a continuacion, extraiga el contorno.

Las superficies de coccion en hierro fundido llevan un
recubrimiento de esmalte de porcelana que las protege de
la corrosion. Las superficies de coccion de hierro fundido
pueden tener un acabado brillante, satinado o un aspecto
mate de textura més fina. Para conservarlas en excelente
estado, es importante engrasar las superficies de hierro
fundido mate después de limpiarlas. Los alimentos a la
parrilla no se pegan tan faciimente a la superficie, lo que
facilita la limpieza y prolonga la duracién de la superficie de
coccion.

Madera

Para mantener su aspecto natural, asi como para protegerla,
la madera de las parrillas va cubierta de aceites protectores.
Sin embargo, la madera es una materia viva que es sensible



a las exposiciones de los rayos del sol, a la humedad y a las
diferencias de temperatura.

Para conservar el aspecto de su barbacoa, le recomendamos
que la cubra con una funda de proteccién Campingaz®
vendida como accesorio.

Importante:

Espere a que la barbacoa esté totalmente fria antes de poner
la funda de proteccion. Al principio de la temporada, aplique
una capa de aceite de linaza o de teca a las piezas de
madera con un trapo o con un pincel, para darles un aspecto
mas brillante y mantener su proteccion.

Q. ALMACENAMIENTO

Cierre el grifo de la botella después de cada utilizacion.

Si se guarde la barbacoa en el interior, desconecte la
alimentacion de gas.

Si se guarda en el exterior, se aconseja utilizar una funda
de proteccion.

En caso de no utilizarlo durante un largo tiempo, se
recomienda guardarlo en un lugar seco y protegido (gj. :
garaje).

(Solo en algunos modelos) Las mesas laterales se pueden
bajar y plegar hacia adentro (consulte el Manual de
montaje incluido en el embalaje).

R. ACCESORIOS

Dependiendo del modelo, la barbacoa puede estar equipada
con una parrilla Campingaz® Culinary Modular.

La parrilla Campingaz® Culinary Modular se compone de
dos partes:

* el contorno

e el centro.
(Fig. 13) El centro es extraible y puede sustituirse por
cualquiera de los accesorios de Campingaz® (no incluidos).
Por ejemplo:

e Piedra para pizza

e Wok

* Placa para paella

El concepto Campingaz® modulares para cocina permite
transformar la parrilla en una auténtica cocina al aire libre, y
utilizar el soporte de coccion de su preferencia segun lo que
esté preparando.

Si su modelo de barbacoa no cuenta con una parrilla
Campingaz® Culinary Modular, puede adquirirla por
separado.

ADG recomienda utilizar sistematicamente sus barbacoas
de gas con los accesorios y piezas de repuesto de marca
Campingaz®. ADG declina toda clase de responsabilidad
en caso de daifios o de mal funcionamiento provocado
por la utilizaciéon de accesorios o de piezas de repuesto
de marca diferente.

S. PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

iPiense en la proteccion del medioambiente! Su aparato
contiene materiales que pueden ser recuperados o reciclados.

Entréguelos al servicio de recogida de residuos de su
E Este simbolo que se encuentra en las pilas significa

adecuada. Las pilas no deben tirarse a la basura,
a la naturaleza ni las incinere: la presencia de ciertas

municipio y seleccione los materiales de embalaje.

que, al final de su vida util, deben ser retiradas de la
sino que es preciso llevarlas a un punto de recogida (punto
sustancias (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) en las pilas usadas puede ser

unidad y recicladas o desechadas de forma
limpio...). Consulte a las autoridades locales. Nunca las arroje
peligrosa para el medio ambiente y la salud.
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U. RESIDUOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS

Este simbolo significa que el sistema eléctrico del

E aparato es objeto de recogida selectiva. Al final de
su vida Util, el sistema eléctrico del aparato debe

mmmm desecharse correctamente. El sistema eléctrico no
debera tirarse junto con los residuos municipales no
seleccionados. La recogida selectiva de estos residuos
favorecera la reutilizacién, el reciclaje u otras formas de
recuperacion de los materiales reciclables contenidos en
dichos residuos. Lleve el sistema eléctrico del aparato a un
centro de recuperacion de residuos dispuesto al efecto (punto
limpio). Consulte a las autoridades locales. Nunca la arroje a

la naturaleza ni la incinere: la presencia de ciertas sustancias
en equipos eléctricos y electrénicos pueden ser perjudiciales

para el medio ambiente y la salud.

ES
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V. ANOMALAS / REMEDIOS

Anomalas

Causas probables remedio

El quemador no se
encendera

 Falta de suministro de gas.
El regulador no funciona.

Las aberturas de la manguera, la valvula, el tubo Venturi o el quemador estan
bloqueadas.

El tubo Venturi no esta asentado sobre el inyector.

El quemador “se salta” o
sale despedido

Compruebe el suministro de gas.
Compruebe las conexiones de manguera.
Contacte con el Servicio postventa.

Llamas fluctuantes que
chisporrotean

La nueva botella puede contener aire. Continlie usandola y el problema desaparecera.
Contacte con el Servicio postventa.

Llamas grandes en la
superficie del quemador

Boquilla del inyector mal conectada al tubo Venturi. Ajuste el tubo Venturi.
El tubo Venturi esta obturado (p.€j. telarafias). Limpie el tubo Venturi.
Contacte con el Servicio postventa.

.

Llama baja en el inyector

La botella esta casi vacia. Cambie la botella y el problema desaparecera.
Contacte con el Servicio postventa.

Salida excesiva de grasa

Limpie la placa protectora por encima del quemador.
Temperatura de la parrilla demasiado alta: Reduzca la llama.
Limpie la bandeja de goteo de grasa.

Los quemadores se
encienden con una cerilla,
pero no con el encendido
piezoeléctrico

Botén, cable o electrodo de encendido defectuoso. Compruebe las conexiones del
cable de encendido.

Compruebe el estado del cable de conexion y del electrodo.
Contacte con el Servicio postventa.

Fuego en cualquier
conexion

Conexion con fuga.
Apague el suministro de gas inmediatamente.
Contacte con el Servicio postventa.

Falta de calor

Inyector o tubo Venturi obturados.
Contacte con el Servicio postventa.

Fuego detras de la perilla
de control

Unidad de paso defectuosa.
Apague el aparato.
Contacte con el Servicio postventa.

Fuego bajo el panel de
control

Apague el aparato
Cierre el cilindro de gas
Contacte con el Servicio postventa.
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BETJENINGSVEJLEDNING

BEMAERK: Medmindre andet er angivet henviser felgende generiske termer “apparat / enhed / produkt / udstyr / anordning”

i denne betjeningsvejledning til produktet “Master Series”.

Produktet, der vises i denne betjeningsvejledning, kan se anderledes ud end dit produkt. Billedet er kun ment som

illustration.

Lees vejledningen, inden apparatet tages i brug.
Ma kun anvendes udenfor.
Anvend ikke treekul

relevante europeeiske standard.

Anvend ikke en justerbar ventil. Anvend aflastningsventiler med fast justering, der er i overensstemmelse m e den

Brug aldrig to hele stegeplader ved siden af hinanden. Det giver sikker brug af dit apparat.
Delene pa bunden af karret skal renggres regelmaessigt for at forekomme fare for forbreending af fedtstofferne.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ANVENDELSESANVISNINGER KAN MEDF@RE EN ALVORLIG FORRINGELSE AF

APPARATET.

A. VEDRGRENDE SIKKERHED

« Der ma ikke opbevares eller anvendes benzin eller andre
anteendelige veesker eller dampe i naerheden af apparatet.
Nar dette apparat anvendes, skal det holdes vesk fra
breendbare materialer.

Ved gaslugt:

1. Skal der lukkes for gasflaskens hane.
2. Skal al &ben ild slukkes.

3. Skal laget abnes.

4. Huvis der fortsat lugter af gas, skal man enten se punkt §
F. eller straks kontakte forhandleren.

Grillen skal altid veere under opsyn, nar den er i brug

De af producenten eller dennes fuldmaegtiges beskyttede
dele ma brugeren ikke rere ved.

¢ Luk gasbeholderen efter anvendelse.

B. ANVENDELSESSTED

Apparatet ma kun anvendes i fri luft.

ADVARSEL: de tilgeengelige dele kan blive meget varme.
Hold bern pa afstand af apparatet.

Der ma ikke forefindes breendbare stoffer inden for en radius
pa ca. 60 cm fra apparatet.

Flyt ikke apparatet, mens det anvendes.
Anvend apparatet pa en plan flade.
Serg for gennemstrgmning af frisk luft pa 2 m¥kW/h.

C. GASFLASKE

Apparatet er indstillet til at blive anvendt sammen med butan-/
propanflasker pa 4,5 til 15 kg, der er udstyret med en passende
ventil:

Frankrig, Belgien, Luxembourg, Storbritannien,
Portugal, Spanien, Italien, Graekenland:

butan 28 mbar / propan 37 mbar.

Holland, Tjekkiet, Norge, Sverige, Danmark, Schweiz,
Finland, Ungarn , Slovenien, Slovakiet, Bulgarien,
Tyrkiet, Rumaenien, Kroatien: butan

30 mbar / propan 30 mbar.

Polen: propan 37 mbar.

Tilslutning eller udskiftning af flasken skal altid ske pa et sted
med stor luftcirkulation og aldrig i neerheden af aben ild, gnister
eller varmekilder.

Muligheden for at szette gasflasken ind under apparatet
afhaenger af den anvendte model og flaskens hgjde.

Se monteringsvejledningen.

D. SLANGE (FIG. 1)

Apparatet skal bruges med en fleksibel slange, der er velegnet
til brug med butan- og propangas. Slangens leengde ma ikke

Irland,
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overstige 1,50 meter. Den skal udskiftes, hvis den er beskadiget

eller revnet, nar det kreeves af nationale bestemmelser eller

ved slutningen af apparatets produktlevetid. Du ma ikke treekke

eller prikke hul i slangen.

Frankrig (ifelge modellen) -

Fleksibel slange, der er projekteret til indkobling pa de

riflede forskruninger pa siden af apparatet og pa siden af

trykreduktionsventilen, fastspsendt med kraver (i henhold til

normen XP D 36-110). Anbefalet lzengde 1,25 m.

1. Slut den fleksible slange til forbinderen og sikr forbindelsen
med en blokeringsring (fig. 2).

2. Slut den anden ende af slangen til din regulator og sikr
forbindelsen med en blokeringsring (fig 2).

3. Slut regulatoren til cylindret (fig. 2).

4. For at kontrollere taetheden, fglg anvisningerne i afsnit F).

Hold afstand til alle dele af apparatet, der bliver varme (se Fig.

3-B og 3-C). Kontroller, at slangen streekker sig normalt, uden

at vride eller treekke i den.

E. LAG

Handter laget forsigtigt, isser nar apparatet anvendes. Leen
Dem ikke ind over ildstedet.

F. TATHEDSFORSQGG

VIGTIGT: Anvend aldrig aben ild til at spore et gasudslip.

1. Foretages i fri luft og ikke i naerheden af antaendelige stoffer.
Ryg ikke.

2. Kontroller, at reguleringshandtagene er indstillet pa “OFF”

w

. Montér regulatoren pa gasflasken i henhold til instrukserne.

. Forbind den fleksible slange til regulatoren og apparatet
som beskrevet i afsnit § D.

. Seg aldrig efter uteetheden vha en flamme, brug en veeske
til segning efter gasudslip.

. (Fig. 3 A) Pafer veesken pa tilslutningerne pa flaske/ventil/
slange/apparat.

. Abn for hanen pa gasflasken. Reguleringshéndtagene skal
blive ved med at sta pa “OFF”. Der er gasudslip, hvis der
dannes bobler.

. Stram metrikkerne eller skub slangen korrekt pa plads, sa
udslippet fiernes. Hvis en del er defekt, skal den udskiftes.
Apparatet ma ikke tages i brug, sa leenge der er udslip.

9. Luk for hanen pa gasflasken.

VIGTIGT:

Der skal foretages kontrol mindst én gang om aret, og kontrol
af udslip skal foretages, hver gang gasflasken udskiftes.
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G. FOR IBRUGTAGNING

Tag ikke apparatet i brug, fer anvisningerne er lzest og forstaet.
Kontroller ogsa:

 at der ikke er udslip.

(Fig. 9) Venturi (VO)-rerene er tilstoppede (for eksempel:
spindelvaev).

(Fig. 3 B, C) at slangen ikke er i kontakt med dele, der kan
blive varme.

at luftabningerne til ventilationen af gasbeholderens seede
ikke er tilstoppet.

at fedtudskilleren (-udskillerne) er sat korrekt i dens (deres)
rum, og at den (de) er korrekt placeret, sa langt den (de)
kan komme.

at tankens 6 aftagelige dele er sat tilbage pa plads (se afsnit
§ P Rengering og vedligeholdelse)

& Kontrollér at venturirgrene (VT) daekker injektorerne (1J).
(Fig. 4)

H. TANDING AF BARBECUENS BRANDERE

TAND ALDRIG FOR APPARATET MED LUKKET LAG, MEN

ALTID MED ABENT LAG.

1. (Fig. 6-A) Abn tilberedningslaget.

2. (Fig. 6-B) Serg for at justeringshandtagene star pa “ OFF
“(0).

. (Fig. 7-A) Tryk og drej kontrolknappen mod uret
til teendingspositionen  ( ). Hold kontrolknappen
trykket ned, og den elektroniske teender genererer da
en byge af gnister. Nar breenderen er taendt, drejes
kontrolknappen til fuld gennemstrgmningsposition ( 6 ).
BEMARK: Hvis braenderen ikke anteendes efter ca. 10
sek., vent 5 minutter, og gentag derefter fremgangsmaden.

w

F

. Efter at breenderen er teendt, er der 2 muligheder for at
teende for en anden braender:
* Gentage den ovennzevnte teendingsoperation ;
¢ Teende for breenderen, der er placeret til venstre eller
til hgjre for den ferste breender, der blev teendt, og
derefter gradvist de andre breendere ved at indstille
justeringsknappen pa positionen af maksimal ydelse

(

. Hvis den elektroniske taending ikke virker, skal du bruge
manuel teending (se nedenfor)

. MANUEL TANDING AF BARBECUEN
1. (Fig. 6-A) Abn tilberedningslaget.
2. (Fig. 6-B) Serg for at justeringshandtagene star pa “ OFF
O).

(2

3. (Fig. 7-B) Teend teendstikken, og flyt den fra grillens bagside
hen mod blusset.

4. (Fig. 7-A) Tryk pa justeringsknappen og drej den mod uret
for at indstille positionen til maksimal ydelse ( @ ).

J. SLUKNING AF BARBECUEN

(Fig. 6-B) Indstil reguleringshandtagene pa “OFF” (O) og luk
dernzest for gasflaskens hane.
K. TANDING AF SIDEBRANDEREN
(AFHANGER AF MODEL)
Sidebraenderen kan operere selvstaendigt eller sammen med

grillbreenderen. For teending af sidebreenderen, skal du serge
for, at laget er abent og derefter lagt veek (Fig. 8-A, B).

Taending:
1. Abn for gashanen.

2. Kontroller, at der ikke er gasleekage mellem gasflasken og
sidebreenderen (se fig. 5 og afsnit F).
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. (Fig. 5) Kontrollér tilstanden af den slange, der forbinder
grillen til sidebraenderen. Udskift slangen, hvis den viser
tegn pa brud. Kontakt serviceforhandleren.

. (Fig. 8-C) Tryk og drej kontrolknappen mod uret
til teendingspositionen  ( ). Hold kontrolknappen
trykket ned, og den elektroniske teender genererer da
en byge af gnister. Nar breenderen er teendt, drejes
kontrolknappen til fuld gennemstremningsposition ( 0 ).
BEMAERK: Hvis breenderen ikke anteendes efter ca. 10
sek, vent 5 minutter, og gentag derefter fremgangsmaden.

. Hvis apparatet ikke teendes, fores en teendstik hen til
breenderen.

. tér storrelsen pa flammen til dimensionerne pa
madlavningsbeholderen ved at dreje kontrolknappen til
gennemstremningspositionerne: HAJ ( 6 ) eller LAV (6 ).
Brug ikke madlavningsbeholdere, som er mindre end 12 cm
eller stgrre end 24 cm i diameter.

L. SLUKNING AF SIDEBRANDEREN
(AFHAENGER AF MODEL)

Luk sidebreenderventilen (mod “O” ), og luk gasflaskens ventil,
hvis grillbreenderen ikke er i brug.

M. BELYSNING AF KONTROLPANEL
(AFHAENGER AF MODEL)

Kontrolpanelets belysningssystem drives af 4 AA (LR06)
batterier, der leveres med grillen. Batteriholderboksen sidder
pé forreste venstre stotte, bag den venstre lage. Tag daekslet af
batteriholderboksen ved at skubbe det opad. Iszet batterierne,
mens du overholder de anferte poler, og saet sa deekslet
tilbage pa plads.

Du kan oplyse alle kontrolknapperne pa kontrolpanelet
individuelt:

. (Fig. 10) Taend for knappen pa batteriholderen.

. Veelg en kontrolknap, og udfer teendingshandlingen (trin
nr. 3 i afsnit § H), nar breenderen er teendt, kontrolknappen
lyser. Sa du kan se, hvilken braender der virker.

. Kontrolknappen forbliver teendt, medmindre den drejes til
positionen OFF (O), eller knappen pa batteriholderen er
slukket.

N. UDSKIFTNING AF GASFLASKE

. Foretages altid pa et sted med stor luftcirkulation og aldrig i
neerheden af aben ild, gnister eller varmekilder.

. (Fig. 6-B) Indstil reguleringshandtagene pa “OFF” (O) og luk
dernzest for flaskens hane.

. Fjern regulator fra flaske.

. Tag den fulde flaske og saet regulator pa. Pas pa, at
slangen ikke udseettes for traek eller vridninger. Kontrollér,
om der er gaslaekager.

0. ANVENDELSE

Det anbefales, at man baerer beskyttelseshandsker, nar man
rerer med specielt varme dele.
Ved forste gangs brug varmes grillen op med de tre breendere

pa fuld styrke ( 1, 0 ), i ca. 30 minutter for at fierne malinglugt
fra de nye dele (med lukket lag).
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| normal drift forvarmes grillen i nogle fa minutter for at bringe
den op pa en god tilberedningstemperatur.

Stegehastigheden kan indstilles ifslge positionen af
justeringsknapperne: der kan veelges mellem positionen af
maksimal ydelse ( 1, 6 ) og position af middel styrke (@ ).

For at undga at maden haenger for meget fast pa stegeristene,
s& smer disse med lidt madolie, inden du laegger maden pa.

For at mindske risikoen for anteendelse af fedtstoffer under
stegningen, anbefales det at skaere det overskydende fedtlag



fra kedet vaek, inden du begynder at stege det.

For at tilberede fedtholdigt ked, mens hgje flammer undgas,
skal du som regel tilberede maden ved nedsat varme, maske
endda slukke for et eller flere blus i et par minutter, efter behov.
Renggr grillen efter hver brug for at undga ophobning af fedt og
derved mindske risikoen for anteendelse.

Afhaengigt af modellerne kan din grill vaere udstyret med en
tilberedningsplade af stebejern. Denne plade har en dobbelt
tilberedningsflade: En rillet flade, der ger det muligt at brune
kad, og en glat flade til tilberedning af fisk, skaldyr, grentsager
osv...

Vigtigt:

Hvis det skulle ske under apparatets funktion, at en eller
flere braendere slukkes, stil omgaende justeringsknapperne
pa “OFF” (O). Vent i 5 minutter for at tillade udstadningen
af den ubreendte gas. Foretag sa igen teendingsoperationen
udelukkende efter dette tidsrum.

P. RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Foretag aldrig @ndringer pa apparatet: enhver &ndring af
apparatet kan vaere farlig.

Det anbefales, for at holde apparatet i perfekt stand, at det
renggres regelmaessigt (efter 4 eller 5 anvendelser).

Vent med at renggre apparatet, indtil det er afkglet.
Luk gasflasken, og fiern regulatoren.

(Fig. 9) Rens toppen af breenderen, savel som siderne og
bunden med en fugtig svamp (vand med opvaskemiddel).
Brug om ngdvendigt en fugtig stalbgrste.

(Fig. 9) Kontroller, at alle breenderudgange (OH) er rene

og tarre, inden de tages i brug igen. Brug evt. en tynd
metalbgrste til at fierne tilstopning af braenderudgange.
(Fig. 9) Renggr abningerne pa Venturien (VO) eller
braenderen om ngdvendigt.

Grillbreenderen skal renggres og kontrolleres hver 3.
maned. Afmontér hele braenderen (Fig. 9), og kontrollér,

at der ikke er snavs eller edderkoppespind, som blokerer
venturi-rgrabningerne (Fig. 4), som kan medfare, at
braenderen er mindre effektiv eller en farlig gasbrand
udenfor breenderen.

Monter grillbreender korrekt igen.

BEMAERK: Regelmaessig rengering forlaenger breenderens
levetid og forhindrer for tidlig anlgbning som folge af
madlavningssyrerester. Anlgbning/oksidering af grilloraenderen
er dog normalt.

.

Kontrolpanel

Renger kontrolpanelet fra tid til anden vha. en svamp fugtet
med opvaskemiddel. Anvend ikke slibende rengeringsmidler.

lidkassens vaeg

For at lette rengering af ildkassens veeg har Campingaz®
opfundet Campingaz InstaClean™, konceptet med den
udtagelige ildkasse. Takket vaere Campingaz InstaClean™ er
alle tankens dele aftagelige uden brug af veerktgj, pa under et
minut, og kan vaskes i en opvaskemaskine.

Afhaengigt af hvor beskidte disse dele er, kan det veere
ngdvendigt at bgrste delene, inden de leegges i
opvaskemaskinen for en mere komplet rengering.

Der henvises til samlingsvejledningen for samling og fiernelse
af disse dele.

For gensamling efter rengering seettes de forste 2 veegge med
nummer “1-2” i forst og derefter veeggene med nummer “2-3”
og til sidst de 2 sidevaegge med nummer “3-1” (Fig. 11).

Fedtopsamlingsbakke

Afhaengigt af modellen, er din grill udstyret med en eller to
fedtopsamlingsbakker. Det anbefales, at du renger den (dem)
efter hver brug. Den (de) kan vaskes i opvaskemaskinen.
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For at lette renggringen, kan du deekke fedtbakken(-erne) med
selvpapir. Efter brug af grillen kasseres sglvpapiret.

Det er muligt at laegge lidt sand i bunden af
fedtopsamlingsbakken, som vil absorbere fedtstoffet. Kassér
sandet efter hver madlavningsperiode.

Stegeplade og rist
Stegepladen og risten er emaljerede.

Vent pa, at de keler af inden renggring. Brug et Campingaz®
renggringsspray til grill-rengeringsprodukt og berster til griller.
Du kan vaske stegepladen og risten i opvaskemaskine. Inden
du laegger dem i opvaskemaskinen, er det ofte ngdvendigt at
skrabe dem med en svamp eller en metalberste for at fierne
rester, der sidder fast pa tilberedningsfladen.

(Fig. 12) Sadan afmonterer du stegepladen og risten, skal du
skubbe fingrene ind i de anviste huller, lofte dem op og tage fat
i dem med den anden hand.

(Fig. 13) Sadan afmonterer du Campingaz® kulinariske
modulrist der bestar af 2 dele, (se afsnit § R. nedenfor), skal
den midterste del forst fiernes ved hjeelp af den anviste fane,
og derefter fiernes konturen.

Kogefladerne af stebejern er porceleensmaljerede, som
beskytter madlavningsoverfladematerialet mod rust.
Madlavningsoverfladerne af stabejern leveres med enten et
blankt og skinnende look eller et tyndere, struktureret look. For
at bevare dem i perfekt stand er det vigtigt, at smgre matte
stabejernsoverflader efter rengering. Grillet mad sidder ikke
sa let fast pa overfladen, hvilket gar renggringen nemmere og
forleenger produktlevetiden for madlavningsoverfladen.

Tree

For at give den et naturligt udseende, mens den beskyttes, er
grillens tree deekket med beskyttende olie. Man husk, at tree er
levende, og at det derfor er udsat for effekt af solstraler, fugt og
af temperatursvingninger.

For at bibeholde barbecuens udseende, er det tilradet at
daekke den med et Campingaz® beskyttelseshylster, som er til
salg som ekstraudstyr.

Afhaengig af den enkelte model, kan grillen veere udstyret med
en Searing Boost Station (SBS).

Hvis det er tilfaeldet, kan du stege et stykke ked som falger:
Teend de 3 breendere i SBS-zonen.

Anbring kedet pa grillristen i den zone, der er identificeret
som SBS.

Steg den farste side af kadet (planleeg stegetiden efter hvad
der passer dig bedst og afheengigt af kedets sterrelse).
Gentag ovenstaende trin ved stegning af den anden side
af kadet.

Sluk derefter den midterste breender i SBS-zonen for at stege
midten af kedet.

Vigtigt:

Vent, at barbecuen er helt kolet af, for beskyttelseshylsteret
anbringes. | starte af sasonen paferes et lag linolie eller
teakolie pa traedelene med en klud eller berste for at give
grillen et flottere udseende og fortsat beskytte den.

Q. OPBEVARING

Luk for hanen pa gasflasken efter brug.
Hvis grillen opbevares inde, skal gasforsyningen frakobles.

Hvis grillen opbevares udenfor, anbefales det at anvende en
beskyttelseskappe.

Hvis grillen ikke anvendes i lang tid, anbefales det, at
den anbringes pé et tort og beskyttet sted (for eksempel i
garagen).

(Findes kun pa visse modeller) Sideborde kan saenkes og
foldes indad (lees montagevejledningen inkluderet i pakken)

DK



R. TILBEH@R

Afhaengig af model kan din grill veere udstyret med en
Campingaz® kulinarisk modulrist.

Campingaz® kulinarisk modulopbyggede grillen bestar af
2 dele:

¢ konturen
* midterdelen.

(Fig. 13) Midterdelen er aftagelig og kan udskiftes med noget
af tilbeheret seelges separat fra Campingaz®, for eksempel:

* Pizzasten
* Wok
¢ Paellaplade.

Konceptet Campingaz® kulinarisk modulopbyggede gor det
derfor muligt at forvandle din gril til et aegte udenders kekken
og at bruge en bestemt tilberedningsstette, afheengigt af hvad
det er, du tilbereder.

Hvis din model af grillen ikke er udstyret med en Campingaz®
kulinarisk modulrist, kan du kabe en separat.

ADG anbefaler systematisk anvendelsen af tilbeher og
reservedele af market Campingaz® i forbindelse med
brugen af deres gas-grill. ADG fralaegger sig ethvert
ansvar i tilfelde af beskadigelse eller darlig funktion
grundet brugen af tilbehor ogleller reservedele af et andet
maerke.

S. MILUGBESKYTTELSE

Teenk pa miljgbeskyttelsen ! Dit apparat indeholder dele der
kan genvindes eller genbruges. Bring det til kommunens
affaldsindsamling og skil emballagematerialerne ad fra resten
af delene.

T. ANBEFALINGER FOR BATTERIER

Det symbol, der kan ses pa batterierne, betyder at

E nar de er brugt op, skal de fiernes fra enheden og

sendes til genbrug eller bortskaffes pa ordentlig vis.

Batterierne ber ikke blive smidt i skraldespanden,

men skal bringes til et indsamlingssted. Sperg de lokale

myndigheder. Smid aldrig vaek i naturen og braend ikke, da

tilstedeveerelsen af visse stoffer (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) i brugte
batterier kan veere farlige for miljget og sundhedsskadelige.

U. ELEKTRISK OG ELEKTRONISK SKRALD.

Dette symbol betyder, at anordningens elektriske

E dele skal kildesorteres. Nar det er slidt op, skal de

elektriske dele afhaendes korrekt. De elektriske dele

mé ikke smides ud sammen med det usorterede

husholdningsaffald. Kildesortering af affald fremmer

genbrug, genvinding, og andre former for genanvendelse af de

materialer, som affaldet indeholder. Aflever de elektriske dele

pa et dertil indrettet indsamlingssted for affald til genanvendelse
(genbrugsstation).

Sperg de lokale myndigheder. Smid aldrig veek i naturen og
braend ikke, da tilstedeveerelsen af visse stoffer i elektrisk og
elektronisk udstyr kan vaere farlige for miljget og potentielt

sundhedsskadelige.

62



V. FEJLFINDING

UNORMAL FUNKTION

SANDSYNLIGE ARSAGER HVAD G@R MAN

Braenderen teender ikke

* Manglende gasforsyning.

Reguleringsanordningen fungerer ikke.

Slangen, ventilen, venturirgret eller breenderens abninger er tilstoppet.
Venturirgret er ikke placeret ovenpa gasblusset.

Braenderen ‘fejlteender’ eller
bleeser ud

Kontrollér gasforsyningen.
Kontrollér slangeforbindelserne.
Kontakt After Sales Service.

Spruttende, ustadige flammer

Den nye flaske indeholder Iuft. Fortsaet med at bruge den, sa forsvinder problemet af
sig selv.

Kontakt After Sales Service.

Store flammer pa breenderens
overflade

Blusdysen er ikke koblet korrekt til venturirgret. Justér venturirgret.
Venturirgret er tilstoppet (f.eks. pga. spindelveev). Renger venturirgret.
Kontakt After Sales Service.

Flammen pa glasblusset
er lav

Flasken er neesten tom. Udskift flasken, sa forsvinder problemet af sig selv.
Kontakt After Sales Service.

Pludselig opblussen pga.
store fedtmaengder.

Renger beskyttelsespladen over breenderen.
Grilltemperaturen er for hgj: Skru ned for blusset.
Renger drypbakken til fedtopsamling.

Braenderen kan teendes med
en teendstik, men ikke med
“PIEZO’teendingsanordningen

Teendingsknappen, ledningen eller elektroden er defekt. Kontrollér teenderens
kabelforbindelser.

Kontrollér elektrodens eller forbindelsesledningens tilstand.
Kontakt After Sales Service.

Brand ved alle tilkoblinger

Leekkende tilkobling.
Sluk omgaende for gasforsyningen.
Kontakt After Sales Service.

Brand bag kontrolknappen

Tilstoppet gasblus eller venturirgr.
Kontakt After Sales Service.

Fuite enflammée derriére le
bouton de réglage

Slukkeanordningen er defekt
Sluk grillen.
Kontakt After Sales Service.

Brand under kontrolpanelet

Sluk grillen.
Luk gasflasken.
Kontakt After Sales Service.
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KAYTTOOHJE

HUOMAUTUS: Ellei toisin mainita, kaikki seuraavat tidssa kdyttdoppaassa esiintyvit yleistermit “laite / yksikko / tuote /

laitteisto / véline” viittaavat tuotteeseen “Master Series”.

Tassa kasikirjassa esitetty tuote on vain havainnollistamista varten ja se voi nayttaa erilaiselta kuin ostamasi tuote.

Lue ohjeet ennen kayttoa.
Saa kayttaa vain ulkotiloissa.
Ala kayta puuhiilta

mukaisesti.

Ala kayta saadettavaa paineenalennusventtiilia. Kayta varoventtiileitéd kiinteisiin s&atdihin sovellettavien EU-normien

Varmistaaksesi laitteen turvallisen toiminnan &la koskaan kayta kahta umpinaista parilaa rinnakkain.
Puhdista saanndllisesti sailién pohjan osat, jotta estettaisiin rasvojen syttyminen.

KAYTTOOHJEIDEN LAIMINLYONNISTA VOI AIHEUTUA LAITTEEN VIOITTUMINEN.

A. TURVALLISUUTTANNE VARTEN

« Ala kayta tai jata laitteen laheisyyteen bensiinia tai muita
nesteitd, joiden hoyryt ovat rajahtavia. Tama laite on
pidettava kayton aikana loitolla paloherkista materiaaleista.

Jos tunnet kaasun hajua:
1. Sulje pullon kaasuhana.
Sammuta avoliekki.
Avaa kupu.

Jos haju jatkuu, katso neuvoa kappaleesta § F tai iimoita
asiasta heti jalleenmyyjéllesi.

» Al3 jata laitetta valvomatta kaytén aikana.

Kayttéja ei saa korjata osia, joilla on valmistajan tai tdman
edustajan tarjoama huolto.

* Sulje kaasusailié kayton jalkeen

B. KAYTTOTILA

Tama laite saa kayttaa vain ulkotiloissa.

* HUOM: Ulottuvilla olevat osat voivat olla hyvin kuumia. Pida
pikkulapset loitolla grillista.

Mitdan syttyvda ainetta ei saa pitdd 60 cm laitteen
l&hempana.

Al siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissé.

Kayta laite taysin vaakasuoralla alustalla.

Huolehdi, etta grilli saa uutta iimaa 2 m3/kWt.

C. KAASUPULLO

Tama laite on saadetty toimimaan 5 — 11 kg butaani/propaani-
pulloilla, joissa on kayttdon sopiva paineenalennusventtiili:

* Ranska, Belgia, Luxembourg, Yhdistynyt kuningaskunta,
Irlanti, Portugali, Espanja, Italia, Kreikka:
butaani 28 mbar / propaani 37 mbar.

* Alankomaat, Norja, Ruotsi, Tanska ja Suomi, TSekin
tasavalta, Sveitsi, Unkari, Slovenia, Slovakia,
Bulgaria, Turkki, Romania, Kroatia:
butaani 30 mbar / propaani 30 mbar.

* Puola: propaani 37 mbar.

Suorita kaasupullon liittdminen tai vaihto aina hyvin tuuletetussa

tilassa eika koskaan avoliekin, kipindinnin tai kuuman esineen

lahella.

Mahdollisuus sijoittaa kaasupullo laitteen alle riippuu mallista

ja pullon korkeudesta.

Katso kokoamisohjeet.

D. LETKU (KUVA 1)

Laitteeseen tulee kiinnittda joustava letku, joka sopii butaani- ja
propaanikaasukayttéon. Letkun pituuden tulee olla enintdan
1,50 metrid. Se tulee vaihtaa, jos se vioittuu tai halkeilee, kun
maan saanndkset niin vaativat tai elinkaarensa lopussa. Ala
veda tai lavista letkua.

2,
3.
4.
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Ranska (mallista riippuen) -

Taipuisa letku, joka on tarkoitus laittaa renkaallisiin
letkunippoihin laitteen ja paineenalennusventtiilin puolella ja
joka saadaan pysymaan paikallaan kiristimien avulla (normin
XP D 36-110 mukaisesti). Suositeltu pituus 1,25 m.

1. Liitd taipuisa letku liittimeen ja varmista kiinnitys
letkukiristimella (kuva 2).

2. Liitd letkun toinen paa regulaattorin ja varmista kiinnitys
letkukiristimella (kuva 2).

3. Liité regulaattori sylinteriin (kuva 2).
4. Tiiviys tarkastetaan kappaleen § F ohjeita noudattaen.

Ala kosketa laitteen kuumenevia osia (katso kuvat 3-B ja 3-C).
Tarkista taittamatta tai vetdmattd joustavaa letkua, ettd se
suoristuu normaalisti.

Kasittele kupua varovasti, varsinkin grillin ollessa kuuma. Al4
kummarru grillin kuvun yli sen ollessa kuuma.

F. TIIVIYSKOE

TARKEAA: Al koskaan yrité 16ytaa kaasuvuotoa liekin avulla.

1. Suoritettava ulkotiloissa loitolla  kaikista ~syttyvista
materiaaleista. Ala tupakoi.

. Varmista, etta hallintanupit ovat “off” (O) -asennossa.
. Asenna saadin kaasupulloon ohjeiden mukaisesti.

. Kytke joustava letku saatimeen ja laitteeseen kappaleen §
D mukaisesti.

. Ala etsi vuotoja liekin avulla, kéyta kaasuvuotoja iimaisevaa
nestetta.

. (Kuva 3 A) Sivele pullon, venttiilin, letkun ja grillin litokset
talla liuoksella.

. Avaa kaasupullon hana. Hallintanuppien tulee olla suljettu:
off-asento (O). Jos kuplia muodostuu, se merkitsee kaasun
vuotoa.

. Tarkista ja kirista tekemasi liitokset, jotta vuoto lakkaisi. Jos
jokin osa on viallinen, vaihda se. Laitetta ei saa kayttaa
ennen kuin vuoto on saatu loppumaan.

9. Sulje kaasupullon hana.
TARKEAA:

Ala koskaan yritd 16ytaé kaasuvuotoa liekin avulla. Tiiviyskoe
on tehtdva ainakin kerran vuodessa ja aina, kun kaasupullo
vaihdetaan.

G. ENNEN SYTYTYSTA

Ald koskaan kayté laitetta lukematta ohjeita huolella ja
ymmartamatta niita. Varmista lisaksi, etta:

* Vuotoja ei ole

¢ (Kuva 9) Venturi-putket (VO) eivat ole tukossa (esim.
hamahakin seitti).

e (Kuva 3 B, C) Letku ei kosketa mitddn esineitd, jotka
saattavat kuumentua.

A WN
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Pullon sailytystilan tuuletusaukot (jos sellaisia on) eivét ole
tukossa.

Etté rasvankeruuastiat on laitettu oikeille paikoilleen ja etta
ne on asetettu oikein niin pitkélle kuin mahdollista.
Etta sailion 6 irrotettavaa osaa laitetaan takaisin paikoilleen
(katso kohta § P. Puhdistus ja kunnossapito)

Tarkista, ettd lImanotto-putket (VT) peittavat injektorin
(1J). (Kuva 4)

H. GRILLIN POLTTIMIEN SYTYTYS

ALA KOSKAAN SYTYTA GRILLIA KUPU KIINNI, VAAN SEN
ON OLTAVA AUKI.

1. (Kuva 6-A) Avaa kansi.

2. (Kuva 6-B) Varmista, ettd hallintanupit ovat “OFF”-
asennossa (O).

. (Kuva 7-A) Paina ja kdanna ohjausnuppi vastapaivaan
sytytysasentoon ( ; ). Pida ohjausnuppi painettuja, niin
sahkdinen sytytys tuottaa kipindita. Kun poltin on syttynyt,
kédanna ohjausnuppi tdyden virtauksen asentoon ( 6 ).
HUOMAUTUS: Jos poltin ei syty noin 10 sekunnissa, odota
5 minuuttia ja toista toiminto.

w

»

. Kun poltin on sytytetty, on olemassa kaksi mahdollisuutta
toisen polttimen sytyttdmiseksi:

¢ Ensimmainen mahdollisuus on toistaa ylld kuvattu
sytytystoimenpide ;

« Sytytd ensimmaisesta sytytetysta polttimesta vasemmalla
tai oikealla oleva poltin ja sitten muut polttimet vuorollaan
3ertéméllé ohjausnuppi tdyden virtauksen asentoon (

)
. Jos sahkdinen sytytys ei toimi, kdytd manuaalista sytytysta

(katso alla).

I. GRILLIN SYTYTTAMINEN KASIN

1. (Kuva 6-A) Avaa grillikupu.

2. (Kuva 6-B) Make sure that the control knobs are in the
“OFF” position (O).

3. (Kuva 7-C) Sytyta tulitikku ja vie se grillin takakautta poltinta
kohti.

. (Kuva 7-A) Paina ja kdanna saaténappulaa vastapaivaan,
aseta se tdyden virtaaman asentoon ( @ ).

J. GRILLIN SAMMUTTAMINEN

(Kuva 6-B) Palauta ohjausnupit “OFF”"-asentoon (O) ja sulje
sitten pullon venttiili.

K. SIVUPOLTTIMEN SYTYTTAMINEN
(MIKALI KUULUU MALLIIN)

(3]

»

Sivupoltinta voidaan kayttaa erikseen tai samanaikaisesti
barbecue-polttimen kanssa. Ennen kuin sytytat sivupolttimen,
varmista etta kansi on auki ja tydnnetty sisdan (Kuva 8-A, B).

Sytytys:
1. Avaa kaasupullon hana.

2. Tarkista, ettd pullon ja sivupolttimen valillad ei
kaasuvuotoja (Katso kuva 5 ja kappale F).

. (Kuva 5) Tarkista grillin ja sivupolttimen valisen letkun kunto.
Ota yhteys myyntihuoltoon sen vaihtamiseksi, jos siina
iimenee halkeamia.

. (Kuva 8-C) Paina ja kdanna ohjausnuppi vastapaivaan
sytytysasentoon ( lyj ). Pida ohjausnuppi painettuja, niin
sahkadinen sytytys tuottaa kipinditéd. Kun poltin on syttynyt,
kadanna ohjausnuppi tdyden virtauksen asentoon ( 6 ).
HUOMAUTUS: Jos poltin ei syty noin 10 sekunnissa, odota
5 minuuttia ja toista toiminto.

. Jos se ei vielakdan syty, vie sytytetty tulitikku polttimon
lahelle.

ole
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. Saada liekin koko vastaamaan keittoastian kokoa
kaantdmalld ohjausnuppi jompaankumpaan kahdesta
virtausasennosta: KORKEA ( ) tai MATALA ( 6 ). Ala
kayta keittoastioita, joiden l&pimitta on pienempi kuin 12 cm
tai suurempi kuin 24 cm.

L. SIVUPOLTTIMEN SAMMUTTAMINEN
(MIKALI KUULUU MALLIIN)

Sulje sivupolttimen venttiili (asentoa kohden “O” ) ja sulje
kaasupullon venttiili, jos grillin poltinta ei kayteta.

M. KAYTTOPANEELIN VALAISTUS
(MIKALI KUULUU MALLIIN)

Kayttopaneelin valaistusjarjestelman virtalahde ovat 4 AA
(LRO6) paristoa, jotka toimitetaan grillin mukana. Paristorasia
sijaitsee vasemman jalustan etupuolella vasemman oven
takana. Irrota paristorasian kansi liu'uttamalla sitd ylospain.
Aseta paristot merkintjen mukaisesti ja laita kansi takaisin
paikoilleen.

Voit valaista kunkin hallintapaneelin ohjausnupin erikseen:
. (Kuva 10) Kytke painike paalle paristotelineesta.

. Valitse ohjausnuppi ja sytyta poltin (kappaleen § H vaihe 3);
kun poltin palaa, ohjausnupissa on valo. Nain naet, mika
poltin on paalla.

. Ohjausnupissa palaa valo, kunnes se kaannetddn OFF-
asentoon (O) tai paristotelineen painike kytketdén pois
paalta.

N. KAASUPULLON VAIHTO

. Tee se aina hyvin tuuletetussa tilassa, &la koskaan lahella
avotulta, kipindintia tai kuumia esineita.

. (Kuva 6-B) Return the control knobs to the “off” position (O)
then close the cylinder valve.

. Irrota paineenalennusventtiili ja tarkista, ettd tiivistin on
paikallaan ja hyvakuntoinen.

. Aseta taysi pullo paikalleen, kiinnitd paineenalennusventtiili
paikalleen varoen, ettei letku vaanny tai veny Tarkista, onko
kaasuvuotoja.

On aiheellista kayttaa suojakésineita erikoisen kuumia ruokia
kéasitellessa.

Kayttaessasi grillia ensimmaista kertaa 1ammita se kayttden
kaikkia polttimoita taysi teholla ( 1, ) n.30 min (kansi
suljettuja). Lammitys poistaa uusien osien maalinhajun.
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Esikuumenna grillid muutama minuutti, jotta grilli saavuttaa
hyvan kypsennyslampétilan.

Paisto nopeutta voidaan muuttaa saaténappuloiden asennoilla:
tayden virtaaman ( 1, 6 ) asennon ja matalan virtauksen asento
(&)

Jotta ruoka ei tarttuisi ritiléihin, harjaa ritiloita kevyesti
ruokadljylla ennen ruoan laittamista ritilSille.

Jotta rasva ei syttyisi palamaan grillauksen aikana, poista
lihasta likarasva ennen grillausta.

Rasvaisia liharuokia paistettaessa taytyy yleensd kayttaa
alhaisempaa lampétilaa liekkien valttdmiseksi tai tarvittaessa
jopa sammutettava yksi tai useampi poltin muutamaksi
minuutiksi. Siivoa grilli jokaisen kayttokerran jalkeen, jottei
grillin kerdanny liikaa rasvaa. Nain valtyt myds liikarasvojen
palamiselta.

Mallin mukaan grilli voi olla varustettu valurautaisella
paistolevylld. Levyssad on kaksi puolta: parilapuoli lihan
paistamiseen ja siled puoli kalan, ayridisten, vihannesten jne.
paistamiseen.

Joissain grillimalleissa voi olla mukana Searing Boost Station
(SBS).

Tallgin voit karistaa lihaa seuraavasti:

Fl
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¢ Sytytd SBS-vyohykkeen kolme keitinta.
 Aseta liha grilliritilalle SBS:ksi merkitylle vyohykkeelle.

* Karistéa ensimmaisen palan yksi puoli (aika itse paatettavissa
ja riippuu palan paksuudesta).

* Tee sama toiselle puolelle.

Nyt voit sammuttaa SBS-vyohykkeenn keskimmaisen keittimen
valmistaaksesi lihan keskiosan.

Tarkeaa:

Jos yksi tai useampi poltin sammuu barbecue-kaytdssa, siirra
saatopainikkeet valittdmasti OFF-asentoon (O). Odota viisi
minuuttia, jotta palamaton kaasu paésee karkaamaan. Sytyta
polttimet vasta tdman jalkeen.

P. PUHDISTUS JA HUOLTO

Al koskaan tee laitteeseen muutoksia, koska ne voivat
osoittautua vaarallisiksi.

» Jotta barbecua sailyisi parhaassa mahdollisessa kunnossa,
se tulee puhdistaa saanndllisesti 4 tai 5 kayttokerran
jalkeen).

Odota ennen jokaista puhdistustoimenpidetta, ettd grilli on
jaahtynyt.

Sulje kaasupullo ja irrota saadin.

(Kuva 9) Puhdista polttimen yldosa seka sivut ja alusta
kostealla sienella (vettd ja tiskiainetta). Kayta tarvittaessa
kosteaa terasharjaa.

(Kuva 9) Tarkista, ettéd kaikki poltinten aukot (OH) ovat
puhtaita ja kuivia, ennen kuin kaytat laitetta uudelleen. Avaa
polttimen aukot tarvittaessa terasharjalla.

(Kuva 9) Puhdista Venturin (VO) ja polttimen aukot
tarvittaessa.

Grillin poltin on puhdistettava ja tarkistettava 3 kuukauden
valein. Poista koko poltin (kuva 9) ja tarkista, ettéd venturi-
putken aukoissa ei ole tukkeena likaa tai hamahakin seittia
(kuva 4), miké voi heikentaa polttimen tehoa tai aiheuttaa
vaarallisen kaasupalon polttimen ulkopuolella.

Aseta grillin poltin takaisin paikoilleen.

HUOMAUTUS: Saanndllinen puhdistaminen pidentaa
polttimen kayttdikaa ja estdd ennenaikaisen hapettumisen,
joka voi syntya ruoanlaiton happojaanteista. Grillin polttimen
hapettuminen on kuitenkin normaalia.

Ohjauspaneeli

On puhdistettava myos saanndllisesti astianpesuliuoksella
kostutetulla sienelld, &la kaytd hankaavia aineita.

Tulikammion seindmat

Helpottaakseen tulikammion seinien puhdistusta Campingaz®
on kehittdnyt Campingaz InstaClean®-tuotteen eli
irrotettavan tulikammion. Campingaz InstaClean®-tuotteen
ansiosta kaikki séilion osat voidaan irrottaa iiman tydkaluja alle
minuutissa ja ne voidaan pesté astianpesukoneessa.

Osien likaisuudesta riippuen voi olla tarpeellista harjata ne
ennen niiden laittamista astianpesukoneeseen, jotta ne
puhdistuvat taydellisesti.

Katso naiden osien kokoonpano- ja irrotusohjeet kokoonpano-
oppaasta.

Asenna puhdistuksen jalkeen ensimmaisina kaksi seinaa, jotka
on numeroitu 1-2 ja sen jalkeen seinat 2-3 ja lopuksi kaksi
sivuseinaa, jotka on numeroitu 3-1 (Kuva 11).

Rasvankerdysastia

Mallin mukaan grilli on varustettu yhdelld tai kahdella
rasvankerdysastialla. On suositeltavaa, etta puhdistat ne aina
jokaisen kayton jalkeen. Ne voidaan pesta astianpesukoneessa.

Voit peittad rasva-astiat kertakayttdisella alumiinikelmulla
puhdistamisen helpottamiseksi. Havitd alumiinifolio kaytén
jalkeen.

Voit myds laittaa rasvankeraysastian pohjalle hieman hiekkaa,
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johon paistorasva imeytyy. Havité hiekka aina kayton jalkeen.

Keittolevy ja ritila
Keittolevy ja ritila on emaloitu.

Anna niiden jaadhtya ennen puhdistuksen aloittamista. Kayta
Campingaz®-puhdistussuihketta ja grilleille tarkoitettuja
puhdistusharjoja.

Voit pestd keittolevyn ja ritilan tiskikoneessa. Ennen niiden
laitamista astianpesukoneeseen on usein valttaméatonta
poistaa paistopintaan juuttuneet jadmat puhdistussienella tai
metalliharjalla.

(Kuva 12) Keittolevyn ja ritildn poistaminen, liu'uttamalla
sormesi merkittyihin koloihin ja nostamalla niitd pitden niista
samalla toisella kadella kiinni.

(Kuva 13) Kaksiosaisen Campingaz® Culinary Modular
-ritildn  poistaminen, (katso jaliempana oleva § R. kohta)
irrottamalla ensin keskiosa merkityn korvakkeen avulla ja irrota
sen jalkeen kehys.

Valurautaiset keittopinnat on porsliiniemaloitu suojaamaan
keittopintojen materiaalia korroosiolta. Valurautaiset keittopinnat
voivat olla kirkkaita tai himmeita kuvioituja mattapintoja. Jotta
ne pysyvat hyvassad kunnossa, mattavalurautapinnat on
tarkeda oljyta puhdistuksen jalkeen. Grillatut ruoat eivat tartu
kovin helposti pintaan, mika helpottaa puhdistusta ja pidentaa
keittopinnan kayttoikaa.

Puu

Grillin luonnollisen ulkon&dn sailyttamiseksi ja suojelemiseksi
sen puuosat taytyy kasitelld suojadliylld. Se on kuitenkin
elavaa materiaalia joka on herkké auringonvalolle, kosteudelle
ja lampétilan vaihteluille.

Grillin alkuperaisen ulkondon sailyttdmiseksi suosittelemme
sen peittdmistd Campingaz® suojahupulla, jota myydaan
erikseen lisdvarusteena.

Tarkeda: Odota ettd grilli on tdysin jaahtynyt ennen
suojahupulla peittamistd. Lisdad sesongin alussa puuosiin
kerros pellava- tai teak-Gliya rasylla tai siveltimella, jotta ne
saavat kiiltdvan ulkoasun ja suojan.

Sulje kaasupullon hana jokaisen kayton jalkeen.
Jos sailytat grillin sisatiloissa, ota kaasupullo irti.

Jos pidat sitd ulkona, on suositeltavaa peittdd se
suojahupulla.

Mikali grillia ei kayteta pitkaan aikaan, on edullista sailyttaa
se kuivassa paikassa (esim. autotallissa).

(Vain tietyissd malleissa) Sivupdydat tulee laskea alas ja
taittaa siséan (lue paketissa ollut Kokoamisopas).

R. LISAVARUSTEET

Mallin mukaan grilli voi olla varustettu Campingaz®-
paistotasoilla.

Campingaz®-paistotaso koostuu kahdesta osasta:
¢ kehys
¢ keskiosa

(Kuva 13) Keskiosa on irrotettava se voidaan vaihtaa johonkin
erikseen myytavaan Campingaz®-lisatarvikkeeseen, joita ovat
esimerkiksi

¢ pizzakivi
* wok
¢ paellapannu

Campingaz®-paistotaso konseptin avulla voit muuttaa grillisi
todelliseksi ulkokeittioksi ja kayttaa erityisia ruuanlaittovalineita
sen mukaan, mité haluat valmistaa.

Jos barbecue-mallissa ei ole Campingaz® Culinary Modular
-ritilaa, voit hankkia sen erikseen.



ADG suosittelee yksinomaan Campingaz-merkkisten
lisdvarusteiden ja varaosien Kayttd Campingaz-grillin
kanssa. ADG ei ota vastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat
grillille kdytettdessa muiden merkkien osia.

S. YMPARISTONSUOJELU

Huomioi ympaéristonsuojelu ! Laitteesi sisdltdd materiaaleja,
jotka voidaan oftaa talteen tai kierrattda. Jatd se kuntasi
jatteenkerayspisteeseen ja erottele pakkausmateriaalit.

T. AKKUSUOSITUKSET

Tama symboli akuissa tarkoittaa, ettd kun ne ovat

kayttikansa lopussa, akut on poistettava yksikdsté ja

kierratettava tai havitettdva asianmukaisesti. Akkuja

ei saa heittdd jatteisiin, vaan ne on vietdva
kerdyspisteeseen (kaatopaikalle). Selvitd paikalliselta
viranomaiselta. Ala havita luontoon &laka polta: akkujen tietyt
aineet (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) saattavat olla vaarallisia ymparistolle
ja ihmisten terveydelle.

U. SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITEROMU

Tama symboli tarkoittaa, etté laitteen sdhkojarjestelma

on erikseen kasiteltavaa jatetta. Laitteen

sahkojarjestelma on havitettava siten asianmukaisesti

kayttoikansa lopussa. Sahkojarjestelmaéd ei saa

havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen seassa.
Jatteiden lajittelu edistdad niiden sisaltdmien kierratettavien
materiaalien uudelleenkayttéa, kierratysta ja muita
hyddyntéamistapoja. Laitteen séhkojarjestelma on toimitettava
tata tarkoitusta varten varattuun jatteiden uusikayttokeskukseen
(jatteenkasittelylaitos). Selvitd paikalliselta viranomaiselta. Ala
havita luontoon &laka polta.
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V. VIANMAARITYS

Viat

Mahdollinen syy ja sen korjausehdotus

Poltin ei syty

* Kaasu on loppunut.

Séaadin ei toimi.

Letku, venttiili, venturiputki tai poltinaukot ovat tukossa.
Venturiputki ei ole kiinni suuttimessa.

Poltin “poksahtaa”
tai puhaltaa itsensa
sammuksiin

Tarkista kaasun riittavyys.
Tarkista letkuliitannat.
Ota yhteytta huoltolikkeeseen.

Ratisevat, epavakaat liekit

Uudessa pullossa saattaa olla iimaa. Ongelma katoaa kayttéa jatkamalla.
Ota yhteytta huoltolikkeeseen.

Suuret liekit polttimen
pinnalla

Suutin kytketty huonosti venturiputkeen. Saada venturiputkea.
Venturiputki on tukossa (esim. hamahakinseitit). Puhdista venturiputki.
Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Matala liekki suuttimessa

Pullo on l&hes tyhja. Ongelma katoaa pulloa vaihtamalla.
Ota yhteytta huoltolikkeeseen.

Liiallinen rasvapalo

Puhdista suojalevy polttimen ylapuolella.
Grillin 1ampaétila liian korkea: Matalampi liekki.
Puhdista rasvan tippakaukalo.

Polttimet syttyvat tulitikulla,
mutta eivat PIEZO-
sytyttimella.

Tarkista elektrodin ja liitntavaijerin kunto.
Ota yhteytta huoltolikkeeseen.

Liekkia kaikissa liitoksissa

Liitokset vuotavat.
Sammuta kaasuntulo valittdmasti.
Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Lampé liian alhainen

Suutin tai venturiputki on tukossa.
Ota yhteytta huoltolikkeeseen.

Palo saadinnupin takana

Viallinen saadinyksikko.
Sammuta laite.
Ota yhteytta huoltolikkeeseen.

Palo ohjauspaneelin alla

Sammuta laite.
Sulje kaasupullo
Ota yhteytta huoltolikkeeseen.
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Vialliset sytytyspainike, vaijeri tai elektrodi. Tarkista sytytyksen kaapelilitdnnat.




MEGJEGYZES: Amennyiben azt masképpen nem jelezziik, a jelen hasznalati Gtmutatoban eléfordulé altalanos kifejezések:

»,eszkoz | elem / termék / berendezés / késziilék” minden esetben a ,,Master Series” tipust termékre vonatkoznak.

Az ebben a hasznalati utasitasban lathaté termék kinézete eltérhet az 6n altal vasarolt késziiléktol. Az itt lathaté abrak csak

szemléltet6 célokat szolgalnak.

Hasznalat elétt olvassa el az Utmutatét.
Kizarélag kiltéren hasznalja.

Ne hasznélja faszénnel.

Ne hasznaljon szabalyozhatd nyomascsdkkentd felszerelést. A vonatkozd hatalyos eurépai jogszabalyoknak

megfeleld, kizarélag nem allithaté nyomascsokkentst hasznaljon.

A készllék biztonsagos miikddésének bebiztositdsa érdekében sose hasznaljon két teljes féz6lapot egymas mellett.
Tisztitsa rendszeresen a grill teknd aljan lévé alkatrészeket a zsiradékok meggyulladasanak megel6zése céljabdl.

Ezen hasznalati el6éirasok be nem tartasa a késziilék sulyos megrongalédasahoz vezethet.

A. SAJAT BIZTONSAGA ERDEKEBEN

* Ne tartson, és ne hasznéljon benzint vagy egyéb gyulékony
folyadékot vagy gézt a készlilék kdzelében. Hasznalat soran
a késziléket tavol kell tartani a gyulékony anyagoktol. Ha
gazszagot érez:

1. Zarja el a gazpalack csapjat.
2. Zarja el a langot.

3. Nyissa ki a fedelet.
4.

Ha a szagot tovabbra is érzi, jarjon el az F §-ban foglaltak
szerint, vagy forduljon azonnal a viszonteladohoz.

A késziléket ne hagyja felligyelet nélkil a mékddése soran.

A felhasznalonak tilos a gyartd vagy a gyartd képviseléje
altal leplombalt részegységeket szerelnie.

¢ Haszndlat utén zarja el a gazpalackot.

B. A HASZNALAT HELYE

Ezt a készuléket kizardlag kultéren szabad hasznalni.
Figyelem: egyes hozzaférhet6 részek nagyon
felmelegedhetnek. Tartsa tavol a késziilékt6l a gyermekeket.
Semmilyen gyulékony anyagnak nem szabad a készuléktél
szamitott kb. 60 cm-es sugaru kordn belll lennie.

Muikédés kézben ne mozditsa el a készliléket.

A készliléket sima, vizszintes talajfellleten hasznalja.

2 m 3 /kW/h-as tiszta levegé hozamot kell alapul venni.

C. GAZPALACK

A készulék bedllitaésa 4,5 — 15 kg-os, megfeleld
nyomasszabalyozoval felszerelt propan / butan gazpalackok
hasznalatat teszi lehetévé:

Franciaorszag, Belgium, Luxemburg, Egyesiilt
Kiralysag, Irorszag, Portugalia, Spanyolorszag,
Olaszorszag, Gorogorszag:

butan 28 mbar / propan 37 mbar

Hollandia, Norvégia, Svédorszag, Dania, Finnorszag,
Svajc, Csehorszag, Magyarorszag, Szlovénia, Szlovakia,
Bulgaria, Torokorszag, Romania, Horvatorszag:
butan 30 mbar / propan 30 mbar.

Lengyelorszag: propan 37 mbar.

A palack csatlakoztatasat vagy cseréjét mindig jol szell6z6
helyen végezze el gy, hogy semmilyen nyilt lang, szikra vagy
héforras ne legyen a helyiségben.

A gazpalack a késziilék ala torténé helyezésének lehetdség
fligg a hasznalt modelltél és a gazpalack magassagatol.

Lasd az dsszeszerelési Gtmutatot.

D. CSO (1. KEP)

A késziiléket rugalmas csével kell hasznalni, amely alkalmas
a propan-butan gazzal torténé hasznalatra. A csé hossza nem
haladhatja meg a 1,5 métert. Ki kell cserélni, amennyiben
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megsérllt vagy megrepedt, ha ezt megkdvetelik a nemzeti
eléirasok vagy az életciklusa végén. Ne huzza és ne szlrja

a

t a csovet.

Franciaorszag (a termék tipusanak megfeleléen) -
A flexibilis tdmlét a készlilék és a nyomasszabalyozé egy-egy

Vi

égéhez kell illeszteni, majd tomitégytrikkel rogziteni (az XP

D 36-110 szabvany szerint). Ajanlott hosszusag: 1,25 m.

1.

2.

Csatlakoztassa a flexibilis tomlét a csatlakozovéghez, és
rogzitse tdmldbilincesel (2. abra).

AtémI6 masik végét csatlakoztassa a nyomascsokkentéhoz,
és rogzitse tomldbilincesel (2. abra).

3. A nyomascsokkent6t csatlakoztassa a gazpalackhoz (2.

abra).

4. A légmentes zarodas ellenérzését az § F bekezdésben

talalhat6 utasitasok alapjan végezze.

Tartsa tavol a készulék minden egyes olyan részétél, amely
felheviilhet (lasd a 3-B és 3-C képet). Ellendrizze, hogy a
rugalmas cs6é normalisan kinyujthaté megcsavarodas és huzas

n

élkal.

E. FEDEL

Ovatosan nyuljon a fedélhez, féként a készilék miikddése

k

6zben. Ne hajoljon a tlizhely folé.

F. ALEGMENTES ZARODAS ELLENORZESE

Fontos: Soha ne hasznaljon nyilt langot a gazszivargas

h
1

elyének meghatarozasara.

. A miveletet kiltéren végezze el Ugy, hogy kozben
tartson tavol a készuléktsl minden gyulékony anyagot. Ne
dohanyozzon.

. Ellenérizze, hogy a vezérlé gombok az “OFF” (O) -
kikapcsolt poziciéban vannak-e.

3. Helyezze fel a szabdlyozét a gazpalackra az utasitasok

szerint.

4. Csatlakoztassa a rugalmas csdvet a szabalyozéhoz és a

készilékhez a § D részben leirtak szerint.

. Ne keresse a szivargas helyét nyilt langgal, hasznaljon
ehhez gazszivargas kereséséhez vald folyadékot.

. (3A.kép) Vigye fel afolyadékot a palack / nyomasszabalyozé
/ cs6 [ készllék csatlakozasokra.

. Nyissa meg a gazpalack csapjat. A vezérl6 gomboknak zart
poziciéban kell maradniuk: OFF (O) - kikapcsolt pozicié. Ha
buborékok képz&dnek, ez azt jelenti, hogy a gaz szivarog.

. A szivargds megsziintetéséhez szoritsa meg az
anyacsavarokat. Ha valamelyik alkatrész hibas, cseréltesse
ki. A szivargds megsziintetése el6tt nem szabad a
készlléket hasznalatba helyezni.

HU



9. Zarja el a gazpalack csapjat.

Fontos:

Evente legalabb egyszer, és minden gazpalack csere
alkalmaval el kell végezni a szivargasellendrzd ill. -keres6
miiveletet.

G. UZEMBE HELYEZES ELOTT

Ne helyezze izembe a készlléket addig, amig figyelmesen el

nem olvasott és meg nem értett minden el6irast. Gy6z6djon

meg arrol is:

Nincs szivargas

(9. abra) Ellenérizze, hogy a Venturi-csé (VO) nincs-e

eltdomédve (pl. pdkhalokkal).

(3-B, 3-C. kép) Cs6 nem ér hozza olyan részekhez, melyek

felmelegedhetnek.

A szell6z6 nyildsoknak a gazpalack raktarozéban

(amennyiben ilyen van) nem szabad elzarédva lennilik.

Zsiradékgy(ijto talca megfeleléen van a rekeszébe helyezve,

és hogy megfeleléen, a maximumig van betolva.

Tekné hat kivehetd alkatrésze vissza van helyezve a helyére

(lasd a “§ P. Tisztitas és karbantartas” bekezdést
Gondosan ellendrizze, hogy a Venturi csovek (VT)
minden injektort takarnak-e (1J) (4. kép)

H. A GRILLSUTO EGOFEJENEK MEGGYUJTASA

Soha ne gyujtsa be a készlléket zart fedéllel, csak nyitott
fedéllel.

. (6-A. kép) Nyissa ki a fedelet.

2. (6-B. kép) Ellendrizze, hogy a vezérl6 gombok az “OFF”
(O) - kikapcsolt pozicioban vannak-e.

. (7-A. kép) Nyomja be és forditsa a vezérl6 gombot az éra
jarasaval ellentétes iranyba a gyujtés pozicidba ( ly ). Tartsa
benyomva a vezérl6 gombot, és az elektromos gyujtd
szamos szikrat fog képezni. Ha az ég6 mar meg van gyujtva,
forditsa a vezérl6 gombot a telies eré pozicidba ( é ).
MEGJEGYZES: Ha az égé nem gyullad meg kb. 10 mp-en
beldl, varjon 5 percet, és utana ismételje meg a miveletet.

-

w

-y

. Miutan az els6 égéfejet meggyuijtotta, két lehetdség van egy
masodik meggyuijtasara:
* Fent leirt muvelet megismétlése;

¢ QGyujtsa meg az égét az elsé meggyujtott €gétél jobbra
vagy balra, majd sorban a tovabbi égéket a vezérl6 gomb
teljes erdre torténd elforditasaval. ( @ ).

. Ha az elektromos gyujtds nem miikddik, haszndlja a kézi
gyuijtast (lasd alabb).

I. AGRILLSUTO KEZI MEGGYUJTASA

. (6-A. kép) Nyissa ki a fedelet.

1. (

2. (6-B. kép) Ellenérizze, hogy a vezérld gombok az “OFF”
(O) - kikapcsolt pozicioban vannak-e.

3. (7-B. kép) Gyujtsa meg a gyufat, majd a grillsiité hatulso
oldalatol kozelitse azt a gazégéhoz

4. (7-A. kép) Nyomja be a vezérlé gombot, és forditsa az 6ra
jarasaval ellentétes iranyba egészen a teljes erd pozicié
eléréséig (@ ).

J. AGRILL EGOK ELOLTASA

(6-B. kép) Forditsa vissza a vezérl6 gombot az “OFF” (O) -
kikapcsolt poziciéba, majd zarja el a gazpalack csapjat.

(5

K. AZ OLDALEGO BEGYUJTASA

(AMODELL FUGGVENYEBEN)

Az oldalégé a grillezétél fuggetlendl, vagy azzal egy idében
is mikddhet. Az oldal égé meggyuijtasa elétt gyézédjon meg,
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hogy a fedél legyen nyitva és eltavolitva (8-A, 8-B. kép).

Begyujtas:

1. Nyissa mag a gazpalack csapjat;

2. Ellendrizze a gaz kor légmentes zarodasat a palacktdl az
oldalégdig (lasd az 5. abrat és az F szakaszt).

3. (5. kép) Ellenérizze a grillezé égét az oldalsd égovel
Osszekotd csé allapotat. Cserélie ki a Szervizszolgalat
segitségével, ha megrepedezett.

4. (8-C. kép) Nyomja be és forditsa a vezérl6 gombot az 6ra
jarasaval ellentétes iranyba a gyujtas pozicidba ( ly ). Tartsa
benyomva a vezérl6 gombot, és az elektromos gyujtd
szamos szikrat fog képezni. Ha az ég6 mar meg van gyujtva,
forditsa a vezérld gombot a teljes eré pozicioba ( 6 ).
MEGJEGYZES: Ha az ég6 nem gyullad meg kb. 10 mp-en
belll, varjon 5 percet, és utana ismételje meg a miveletet.

5. Amennyiben nem gyullad be, kézelitsen egy gyufat az égé
széléhez.

6. A lang mértékét igazitsa a f6z6edény méreteihez a vezérlé
gomb elforditasaval a két lehetséges intenzitas pozicioba:
MAGAS ( ) vagy ALACSONY ( 6 ). Ne haszndljon
12 cm-nél kisebb vagy 24 cm-nél nagyobb atmérdvel
rendelkezd f6z6edényeket.

L. AOLDALEGO ELOLTASA

(AMODELL FUGGVENYEBEN))

Zarja el az oldalégd csapjat (“O” irany) és a palack csapjat, ha
a grill nem mukaodik.

M. A KEZELO PANEL VILAGITASA
(AMODELL FUGGVENYEBEN)

Akonzol vilagitasa a barbecue grillsiitével egyiitt szallitott 4 db
AA (LRO6) tipusu elemmel miikodik. Az elemtarté doboz az
allvany elllsé bal oldalan, a bal oldali ajt6 mogétt talalhato.
Felfelé csusztatva vegye le az elemtartdé doboz fedelét.
Helyezze be az elemeket a megadott polaritast figyelembe
véve, majd helyezze vissza a fedelet.

Minden egyes vezérl6 gomb kilén megvildgithatd a
vezérlépanelen.

1. (10. kép) Kapcsolja be az elemtarté dobozon lévé gombot.
Valasszon ki egy vezérl6 gombot, és végezze el a
meggyujtasi miveletet (3. 1épés a § H részben), és amikor
az ég6é meggyullad, megvilagitasra kerll a vezérlé gomb is.
igy tudhatja, hogy melyik €gé van miikédésben.

. A vezérl6 gomb megyvilagitva marad mindaddig, amig el
nem forditjuk az OFF (O) - kikapcsolt poziciéba, vagy amig
a gombot ki nem kapcsoljuk az elemtarton.

N. A GAZPALACK CSEREJE

1. A palack cseréjét mindig jol szell6z6 helyen végezze el
ugy, hogy semmilyen lang, szikra vagy héforras nincs a
helyiségben.

. (6-B. kép) Forditsa vissza a vezérlé gombot az “OFF” (O)
- kikapcsolt poziciéba, majd zarja el a gazpalack csapjat.

. Csavarja le a nyomasszabalyozét, ellenérizze, hogy a
tomité gumi jé allapotban a helyén van.

. Tegye a teli palackot a helyére, csavarja vissza a
nyomasszabalyozoét, kézben ugyelijen arra, hogy a cs6
nem huzédik, vagy csavarodik. Ellendrizze, hogy nincs-e
géazszivargas.

0. HASZNALAT

A kiléndsen meleg részek kezeléséhez fokozottan ajanljuk
védokesztyl hasznalatat.

Az els6 haszndlatkor melegitse fel a grillt a teljes erére (

) kapcsolt égok segitségével (mikézben a fedél zarva
van) korilbelll 30 percen keresztll annak érdekében, hogy
elkeriilie az 0j részeken lévé festékbdl eredd kiilénb6zo
szagokat.
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Normal Gzemmddban a megdfeleld sitési hémérséklet
eléréséhez néhany percig melegitse el6 a barbecue grillsitét.

A f6zés intenzitisa a vezérl6 gombok segitségével
szabalyozhato : a teljes hozam (1, ) és a takaréklang-allas
().

Miel6tt az ételt melyet sitni kivan a grill racsra helyezné, kenje
be vékony étolaj réteggel a racsot az étel raragadasanak
elkeriilése érdekében.

A slités megkezdése elétt tavolitsa el a felesleges zsiradékot
a husrol, hogy csokkenjen a zsiros anyagok sités alatti langra
lobbanasanak lehetésége.

Alangolas elkerllése érdekében zsiros hus siitésekor altalaban
csokkentett hozammal, akar egy vagy tébb gazégét néhany
percre kikapcsolva kell sutni. Minden egyes sitést kdvetéen
tisztitsa le a grillsiité berendezést a zsir felhalmozddasa, és a
langra lobbanas kockazatanak csokkentése végett.

A modell fuggvényében a barbecue grillsiité Ontottvas
sUt6lappal lehet felszerelve. Ez a lap kétoldalu felllettel
rendelkezik. Az egyik bordazott, és hus grillezésére vald, a
masik pedig sima, amelyen halat, kagylot, zéldséget stb. lehet
késziteni...

Az 6n grillsutéje modelltél fuggéen egy un. piritast fokozd
sUtéterulettel (Searing Boost Station — SBS) rendelkezik.
Ebben az esetben a hus megpiritdsahoz az alabbi lépések
sziikségesek:

¢ GyUjtsa be az SBS-zonahoz tartozd 3 égéfejet.

* Helyezze a hust a sitéracsra az SBS jeldlés( teriletre.

» Piritsa meg a hus egyik oldalat (a piritasi id6 az igénytdl és
a hus méretétdl figg).

* Hasonléan piritsa meg a hus masik felét is.

Ezutdn a hus telies atsitéséhez mar elzarhatia az SBS-
z6nahoz tartoz6 égdfejet.

Fontos:

Ha a készilék hasznalata soran egy vagy két égofej
kialudna, a kapcsolégombokat azonnal allitsa az “OFF”
poziciora. Varjon 6t percet azért, hogy az el nem égett gaz
el tudjon tavozni. Ot perc eltelte utan, gydjtsa meg ujra az
égofejet a fentiek alapjan.

P. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Soha ne alakitsa at a késziiléket: minden atalakitas veszélyes
kévetkezményekkel jarhat.

* A készllék tokéletes dallapota érdekében fokozottan
javasoljuk, hogy rendszeresen (minden 4 — 5. hasznalat
utan) tisztitsa meg.

Minden tisztitasi mlvelet el6tt varja meg, hogy a készulék
kihtiljén.

Zarja el a gazpalackot, és tavolitsa el a szabalyozot.

(9. kép) Tisztitsa meg az égé felsé részét, valamint
annak oldalat és bazisat egy nedves szivacs segitségével
(tisztitoszeres vizzel). Sziikség esetén hasznaljon egy
nedves drotkefét.

(9. kép) Ellendrizze, hogy minden égékiment (OH) tiszta
és szaraz a kovetkez6 hasznalat el6tt. Szilkség esetén
haszndljon egy drotkefét az égbkimenetek elzarédasainak
eltavolitasara.

(9. abra) Sziikség esetén tisztitsa meg a Venturi-csdvon
(VO) vagy a gazégon lévé furatokat.

A grillégét 3-havonta kell tisztitani és ellendrizni. Tavolitsa
el a teljes égét (9. kép), és ellendrizze, hogy a Venturi-csé
nyilasait nem zarja-e el semmilyen piszok vagy pokhalé (4.
kép), amelyek az ég6 kisebb hatékonysagat vagy a gaz az
égo6n kivili veszélyes meggyulladasat okozhatja.

Helyesen helyezze vissza a grillégét.

MEGJEGYZES: A rendszeres tisztitds meghosszabbitja az
égo élettartamat, és megakadalyozza az id6 el6tti oxidaciot,
amit a fézésnél keletkez6 savmaradvanyok okozhatnak. A
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grillégd oxidacidja azonban teljesen normalis.

Vezérl6 tabla

Idénként tisztitsa meg a vezérlépanelt egy nedves szivaccsal,
amelyet tisztitoszeres vizbe martott. Ne hasznaljon suroldszert.

Tiiztér fala

A tlztér falainak konnyebb megtisztitdsanak elésegitésére a
Campingaz® megalkotta a Campingaz InstaClean® eljarast, a
szétszedhet? tliztér fogalmat.

A Campingaz InstaClean® eljarasnak kdszonhetden a tartaly
egy percen belll, segédeszkoz nélkll elemeire bonthatd, és
mosogatdgépben tisztithato.

A jobb eredmény érdekében, a szennyezettség mértékének
fliggvényében eléfordulhat, hogy az alkatrészeket kefével kell
atdorzsolni, mielbtt a mosogatdgépbe helyezziik ket.

Az alkotéelemek Osszeszereléséhez és szétbontdsahoz
tanulmanyozza az 0sszeszerelési kézikonyvet.

Atisztitas utani 6sszedllitaskor el6szér az ,1-2” szamu két falat,
majd a ,2-3" szamut, majd végll a ,3-1” szamu oldalfalakat
helyezze vissza (11. kép).

Zsiradékgytijto talca

A modell fliggvényében a barbecue grillsité egy vagy két
zsiradékgydijté talcaval van felszerelve. Javasoljuk, hogy
minden haszndlat utan tisztitsa meg ezeket. A talcak
mosogatogépben is takarithatoak.

A konny tisztitas érdekében letakarhatja a zsirfogd talca(ka)t
egyszeri hasznalatu alufolidval. A grillsiité hasznalata utan az
alufoliat ki kell dobni.

A zsiradékgyijtd talba homokot is lehet helyezni, amely
magaba szivja a zsiradékot. A homokot minden egyes siités
utan ki kell dobni.

F6z6lap és racs

A f6z6lap és a racs zomancozott.

Tisztitas el6tt mindig varja meg, hogy lehiljenek.

Tisztitashoz hasznaljon Campingaz® grillsité tisztitd spray-t
és grillstitéhoz ajanlott kefét.

A féz6lap és a racs tisztithaté a mosogatégépben. A
mosogatogépbe helyezés elétt szivacs vagy fémkefe
segitségével a fellletre ragadt szennyezédést tavolitsa el.

(12. kép) A féz6lap és a racs eltavolitdsahoz csusztassa be
az ujjat a kijelolt nyilasokba, emelje fel és fogja meg &ket a
masik kézzel.

(13. kép) A Campingaz® Culinary Modular racs
eltavolitdsdhoz, amely 2 részbdl all (lasd a § R. részt alabb)
elészor tavolitsa el a kdzponti részt a jelzett lap segitségével,
majd ez kdvetden tavolitsa el a konturt.

Az oOntéttvas fézdfeliletek porcelanbevonattal rendelkeznek,
amely védi a f6zéfellilet anyagat a korrozio ellen. Az
ontottvas fozéfelliletek vagy magas fényl és csillogd vagy
pedig vékonyabban szerkezetli matt kivitelben kaphatdk.
Hogy megérizzikk azokat eredeti allapotukban, fontos, hogy
megolajozzuk a matt Ontottvas fellleteket tisztitds utan. A
grillezett étel nem ragad olyan kénnyen a fellilethez, ami segit
a tisztitasnal, és meghosszabbitja a féz6felllet élettartamat.

Fa (a modell fliggvényében)

A természetes kinézet biztonsagos megtartdsa érdekében a
fa véddolajjal van bevonva. Ez azonban olyan anyag, amely
nehezen tlri az er6s napsugarzast, a nedvességet és a
hémérsékletingadozast.

Javasoljuk, hogy a grillsitét lefedve tarolja, amihez a
Campingaz® kiegészitéként arult védéhuzatat ajanljuk.

Fontos: Varja meg, hogy a grillsiité teljesen kihiljon, miel&tt
betakarna a védoéhuzattal. Az esztétikai élmény és a védelem
megdrzése érdekében a fa részeket kezelje ronggyal vagy
ecsettel felvitt lenmagolaj vagy tikfa olajjal a grillszezon elején.
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Q. TAROLAS

Zarja el a gazpalack csapjat minden hasznalat utan.

Ha a készuléke bels6 helyiségben teszi el, kapcsolja le a
gazellatast.

Ha kiltéren tarolja, védéhuzat hasznalata javasolt (lasd a
tartozékok fejezetet).

Ha hosszabb idén keresztiil nem haszndlja a készliléket,
fokozottan javasoljuk, hogy szaraz, fedett helyen tarolja (pl.:
garazsban).

(Csak bizonyos modelleken taldlhaté funkcié) Az oldalsé
talalo talcak lejiebb helyezheték és befeleé lecsukhatok
(olvasd el a csomagban taldlhaté Osszeszerelési
Kézikonyvet).

R. TARTOZEKOK

A modelltél figg&en az on grillje fel lehet szerelve Campingaz®
Culinary Modular raccsal.

A Campingaz® Culinary Modular fézéracs két részbdl all:
e Keret
* Kozponti elem.

(13. kép) A kozponti elem eltavolithatd, helyette valamelyik
kilén kaphaté Campingaz® kiegészit6é helyezhetd be, példaul:

¢ Pizza k6

* Wok

* Paella serpenyd
A Campingaz® Culinary Modular konyhai kiegészitékbél allo
grillstits, igy egy valddi kiltéri, a készitett ételnek megfeleld
konyhava alakithato at.
Amennyiben az 6n grillmodellje nincs felszerelve Campingaz®
Culinary Modular raccsal, kiilon is megvasarolhatja azt.
Az ADG fokozottan javasolja, hogy a gazos grillsiitéh6z
mindig Campingaz® markaja tartozékokat és
cserealkatrészeket hasznaljon. Az ADG semmilyen
felelésséget nem vallal az olyan karokért vagy miikédési
zavarokért, melynek oka a mas markaju tartozékok és /
vagy cserealkatrészek hasznalata.

S. KORNYEZETVEDELEM

Gondoljon a kérnyezet védelmére is! Az On késziiléke
begytjthetd vagy Ujrahasznosithatdé anyagokat tartalmaz.
Helyezze el ezeket a kdzdsségi hulladékbegydijté hivatalnal,
és vélogassa szét a csomagoldanyagokat.

T. AJANLASOK AZ AKKUMULATORHOZ

Ez az elemeken talalhaté jel arra utal, hogy az
élettartamuk lejartaval az elemeket el kell tavolitani
az egysegbdl, majd azokat Ujrahasznositasra, vagy
megfeleld hulladékgyiijté helyre kell juttatni. Az
elemeket tilos a tébbi hulladékkal egyiitt szemétbe dobni:
gyljtéhelyre (lerakohelyre...) kell vinni. Tajékozédjon a helyi
hatédsagoknal. Szabadban soha ne dobja el, ne égesse el: a
benne felhasznalt bizonyos 6sszetevok miatt (Hg, Pb, Cd, Zn,

Ni) az akkumulator veszélyes lehet a kdrnyezetre és az emberi
egészseégre.
U. ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKAIHULLADE

Ez a jelzés azt jelenti, hogy a berendezés elektromos
rendszerét szelektiv hulladékgyjtés keretében kell
leadni. Hasznos élettartama végén a berendezés
elektromos rendszerét megfelel6 maddon kell
leselejtezni. Az elektromos rendszert nem szabad
vegyes haztartasi hulladék kézé dobni. Az ilyen hulladékok
szelektiv  gyljtésének célja a hulladékban évé
Ujrahasznosithaté anyagok Ujrahasznositasa vagy ujboli
felhasznalasa. A berendezés elektromos rendszerét erre a
célra szolgalod hulladék-Ujrahasznositasi telepre vigye.
Tajékozodjon a helyi hatésagoknal. A szabadban soha
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ne dobja el, ne égesse el: az elektromos és elektronikai
készllékben taldlhatd bizonyos veszélyes Osszetevék miatt
veszélyes lehet a kornyezetre és artalmas lehet az emberi

egészségre is.



V. HIBAELHARITAS

Hibak

Valészinili okok / megoldasok

Az ég6 nem gyullad meg

Nincs elegendé gaz.

A szabalyozé nem mikodik.

A téml6, szelep, Venturi-cs6 vagy az égé nyilasai el vannak témdédve.
A Venturi-csé nem a favoka félé van elhelyezve.

Az ég6 “kiugrik” vagy kiég

Ellendrizze a gazellatast.
Ellendrizze a toml6 illeszkedését.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Nem egyenletes langon ég

Az Uj palack levegét tartalmazhat. Hasznalja tovabbra is, és a probléma megsz{inik.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Nagy langok az égé
fellletén

Aflavoka sugarcsé rosszul van csatlakoztatva a Venturi-cs6hoz. Igazitsa meg a Venturi-
csovet.

A Venturi-csé elzarult (pl.: pokhalo). Tisztitsa ki a Venturi-csovet.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Alacsony lang a favokan

A palack majdnem Ures. Cserélje ki a flakont, és a probléma megsz(inik.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

A zsir nagymértéki langra
lobbanasa

Tisztitsa meg a védélemezt az égo felett.
Tul magas a grill hémérséklete: Alacsonyabb lang.
Tisztitsa meg a zsiradékgyjté talcat.

Az égoket gyufaval gyuijtsa
meg, de ne “PIEZO”
gyujtéval

.

Hibas gyujtégomb, vezeték vagy elektrod. Ellendrizze a gyujtdkabel csatlakozasait.
Ellendrizze az elektrdd és a csatlakozdvezeték allapotat.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Lang barmilyen
csatlakozasnal

Szivargo csatlakozas.
Azonnal kapcsolja le a gazellatast.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Nincs elegendd hé

Eltém6dott fuvoka vagy Venturi-csé.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Tz a vezérlbgomb mogott.

Hibas csapegység.
Kapcsolja ki a késziiléket.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Tiz a vezérlépanel alatt

Kapcsolja ki a késziiléket
Zarja el a gazpalackot
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.
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UPORABA IN VZDRZEVANJE

OPOZORILO: Razen v primeru nasprotnih navodil se naslednji specifi¢ni izrazi “aparat / enota / izdelek / oprema / naprava”

v tem priro¢niku nanasajo na vse izdelke”Master Series”.

Izdelek, prikazan v tem priro€niku, se na videz lahko razlikuje od vasega izdelka. Prikazan je le v ilustracijske namene.

Pred uporabo preberite navodilo.
Uporaba samo izven prostorov.
Ne uporabljajte oglja.

ustreznim evropskim standardom.

Ne uporabljajte nastavljivega reducirnega ventila. Uporabljajte reducirne ventile s fiksno nastavitvijo, ki so v skladu z

Zaradi varnega delovanja vase naprave nikoli ne uporabljajte dve polni plos¢i eno zraven druge.

* Redno Cistite sestavne dele na dnu zbiralne posode, da preprecite nevarnost vziga mascobe.
Ce ne upostevate teh pravil za uporabo, lahko pride do resne okvare vase naprave.

A. ZA VASO VARNOST

* Ne postavljajte in ne uporabljajte bencina ali drugih vnetljivin
tekocin ali hlapov v blizini svoje naprave. Med uporabo mora
biti naprava oddaljena od vnetljivih snovi.

V primeru vonja po plinu:

1. Zaprite pipo plinske jeklenke.
2. Ugasnite vsak odprti plamen.
3. Odprite pokrov.

4. Ce $e vedno obstaja vonj, glejte todko § F, oz. se
pozanimajte neposredno pri svojem dobavitelju.

Vkljuéene naprave nikoli ne pustite brez nadzora.
Uporabnik ne sme posegati v dele, ki jih zasc¢iti proizvajalec
ali njegov pooblascenec.

* Po uporabi zaprite plinski vsebnik.

sl B. MESTO UPORABE

* Napravo lahko uporabljate samo zunaj prostorov.

* Pozor: dostopni deli so lahko zelo vroc¢i. Majhnim otrokom
ne pustite blizu naprave.

V polmeru okrog 60 cm od naprave se ne sme nahajati
nobena gorljiva snov.

Ne premes$cajte naprave med delovanjem.
Napravo uporabljajte na ravnih tleh.
Predvidite pretok svezega zraka 2 m3/kW/h.

C. PLINSKA JEKLENKA

Naprava je namenjena za delovanje z jeklenkami za butan/
propan od 4,5 do 15 kg, opremljenimi z ustreznim reducirnim
ventilom.

Francija, Belgija, Luksemburg, ZdruZzeno Kraljestvo,
Irska, Portugalska, Spanija, Italija, Gréija:
butan 28 mbar/propan 37 mbar

Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska, Svica,
Madzarska, Slovenija, Slovaska, Ceska Republika,
Bulgarija, Turéija, Romunija, Hrvaska:

butan 30 mbar/propan 30 mbar.
* Poljska: propan 37 mbarov.

Prikljucitev ali zamenjavo jeklenke vedno izvajajte v dobro
prezratenem prostoru in nikoli v prisotnosti plamena, iskre ali
vira toplote.

Moznost postavitve plinskega cilindra pod napravo je odvisna
od modela, ki ga uporabljate in viSine cilindra.

Oglejte si priro¢nik za montaZzo.

D. CEV (SL. 1)

Naprava je uporabna skupaj z upogljivo cevjo, ki je primerna

tako za plin butan, kot tudi za propan. DolZina cevi ne sme

biti ve¢ja od 1.5 metra. Zamenjati jo je potrebno takrat, kadar

je poskodovana ali prelomljena, kadar tako zahtevajo drzavni

predpisi ali ob koncu njene Zivljenjske dobe. Ne vlecite in ne

prebadajte cevi.

Francija (glede na model) -

Gibko cevjo, ki se namesti na prikljucke za cev pri napravi in

pri tlaénem ventilu ter je pritiena z obro€i (v skladu z normo XP

D 36-110). Priporo¢ena dolzZina je 1,25 m.

1. Gibljivo cev povezite z konektorjem, povezavo pa pricvrstite
z obro¢em s sponkami (SI 2).

2. Drugi konec cevi povezite z regulatorjem,povezavo pa
pricvrstite z obro€em s sponkami (Sl 2).

3. Regulator povezite z cilindrom (SI 2).

4. Zatesnitev bo preverjena po navodilih iz odstavka § F.

Pazite, da ne pride v stik s tistimi deli naprave, ki postanejo

vroci (gl. sl. 3-B in 3-C). Preverite, da se upogljiva cev lahko

normalno iztegne in se pri tem ne zatika ali ovija.

E. POKROV

Pazljivo ravnajte s pokrovom, e posebej med delovanjem. Ne
sklanjajte se nad ognjisce.

F. PRESKUS VODOTESNOSTI

Vazno: Nikoli ne uporabljajte plamena za odkrivanje pus¢anja
plina.

1. Napravo uporabljajte izven prostorov in iz njene blizine
odstranite vse vnetljive snovi. Ne kadite.

. Preverite ali so rocice za nastavitev v polozaju “OFF” (O).

. Pritrdite regulator na plinski cilinder skladno z navodili.

. Prikljucite upogljivo cev na regulator in napravo tako, kot je
opisano v poglavju § D.

. Puscanja ne preiskujte s plamenom, temve¢ uporabljajte
tekocino za odkrivanje puscanja plina.

. (SI. 3 A) Tekocino nanesite na spoje jeklenke/reducirnega
ventila/cevi/naprave.

. Odprite pipo plinske jeklenke. Nastavitvene roCice morajo
ostati v polozaju “OFF” (O). Ce nastajajo mehurcki, pomeni,
da pusca plin.

. Da prepretite puséanje, zategnite matice. Ce je neki del v
okvari, ga zamenjajte. Naprave na smete uporabljati, dokler
ne odpravite puscanja.

9. Zaprite pipo plinske jeklenke.

Vazno:

Kontrolo in preverjanje pus¢anja plina morate izvajati vsaj

enkrat na leto in ob vsaki zamenjavi plinske jeklenke.
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G. PRED UPORABO

Ne uporabljajte naprave, dokler niste pazljivo prebrali in
razumeli vseh navodil. Prepri¢ajte se tudi:

Ni pusc€anja plina.

(SI. 9) Venturijeve cevi (VC) niso blokirane (primer: pajkove

mreze).

(SI. 3B, C) Cev ni v stiku z deli, ki bi lahko postali vroci.

The ventilation openings in the cylinder storing compartment

(if present) are not obstructed.

Je/so lovilec/-ci mascobe pravilno vstavljen/-i na svoje

mesto, kolikor globoko galjih je mogoce vstaviti in da je/so

pravilno obrnjen/-i.

Je Sest odstranljivih delov kuri§¢a ponovno namescenih na

svoje mesto (glejte odstavek § P. Cis&enje in vzdrzevanje).
Dobro preverite, ali venturijeve cevi (VT) prekrivajo

vbrizgalnike (ij). (SI. 4)

H. PRIZIGANJE GORILNIKOV ZA ZAR

Naprave nikoli ne prizigajte s pokritim, ampak vedno z odkritim

pokrovom.

1. (SI. 6-A) Odprite pokrov Zara.

2. (SI. 6-B) Prepricajte se, da so regulacijski gumbi v izklopljeni
legi »OFF« (O).

. (SI. 7-A) Potisnite in obrnjte gumb za nastavitev v levo
v polozaj za priziganje ( 7 ). Pridrzite gumb, elektronski
vzigalnik pa bo sam ustvaril iskre. Ko se gorilnik
prizge zavrtite gumb v poloZaj odprtega dotoka ( 0 ).
OPOMBA: Ce se gorilnik ne prizge po priblizno 10
sekundah, po¢akajte 5 minut in nato ponovite postopek.

w
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. Ko se gorilnik enkrat prizge, sta 2 moznosti za vzig drugega
gorilnika:

* Ponovitev zgornjega postopka;

* Prizgete gorilnik, ki se nahaja levo ali desno od prvega
prizganega gorilnika, nato postopoma drugega za drugim
ostale gorilnike tako, da zasukate regulacijski gumb v
polozaj polni pretok ( @ ).

. Ce elektronsko priziganje ne deluje uporabite ro&no
priziganje (glejte spodaj)

I. ROCNO PRIZIGANJE GORILNIKOV ZA ZAR

(2]

1. (SI. 6-A) Odprite pokrov Zara.

2. (Sl. 6-B) Prepricajte se, da so regulacijski gumbi v izklopljeni
legi »OFF« (O).

3. (Sl. 7-B) Prizgite vzigalico in jo z zadnje strani plinskega
Zara priblizajte gorilniku.

4. (SI. 7-A) Pritisnite in zavrtite ustrezni regulacijski gumb v

nasprotni smeri urnih kazalcev. Do polozaja polni pretok

(@)

J. UGASANJE ZARA

(SI. 6-B) Vrnite nadzorni gumb v polozaj “OFF” (O) in nato
zaprite ventil na cilindru.
K. PRIZIGANJE STRANSKEGA GORILNIKA
(ODVISNO OD MODELA)
Stranski gorilnik lahko deluje neodvisno ali skupaj z gorilnikom

za zar. Pred priZiganjem stranskega gorilnika se prepricajte, da
je pokrov odprt in odstranjen (SI. 8-A, B).

Priziganje:
1. Odprite ventil stranskega gorilnika.
2. Preverite vodotesnost plinovoda od jeklenke do kuhalnika
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(glejte SI. 5in Poglavije F).

. (SI. 5) Preden Zar poveZete s stranskim gorilnikom, preverite
stanje cevi. Ce opazite razpoke, naj vam jo zamenja
serviser iz sluzbe za podporo uporabnikov.

. (SI. 8-C) Potisnite in obrnite gumb za nastavitev v levo
v polozaj za priziganje ( 7 ). Pridrzite gumb, elektronski
vzigalnik pa bo sam ustvaril iskre. Ko se gorilnik
prizge zavrtite gumb v poloZaj odprtega dotoka ( 0 ).
OPOMBA: Ce se gorilnik ne prizge po priblizno 10
sekundah, po¢akajte 5 minut in nato ponovite postopek.

. Should the burner fail to light, present a lighted match to the
edge of the burner.

. Prilagodite velikost plamena posodi za kuhanje tako, da
zavrtite nadzorni gumb v dva mozna polozaja: VELIK ( 0 )
ali MAJHEN ( 6 ). Ne uporabljajte posod za kuhanje, ki so
manjSega premera od 12 cm ali vecje od 24 cm.

L. UGASANJE STRANSKEGA GORILNIKA
(ODVISNO OD MODELA)

Zaprite ventil stranskega gorilnika ( “O” smer) in zaprite ventil
na plinskem cilindru, e gorilnika za zar ne uporabljate.

M. OSVETLITEV UPRAVLJALNE PLOSCE
(ODVISNO OD MODELA)

Sistem osvetlitve ploS¢e napajajo Stiri baterije vrste AA (LRO6),

ki so priloZzene plinskemu Zaru. PredalCek za baterije se nahaja

na sprednjem levem nosilcu, za levimi vratci. Odstranite
pokrovcek predalCka za baterije, tako da ga potisnete navzgor.

Vstavite baterije, pri tem upostevajte pravilno usmerjenost,

nato ponovno namestite pokrovéek.

Vsakega od nadzornih gumbov na nadzorni ploS¢i lahko

neodvisno drug od drugega osvetlite:

1. (SI. 10) Vkljucite gumb na nosilcu za baterije.

2. Izberite nadzorni gumb in zacnite s postopkom priziganja
(korak #3 v poglavju § H), ko je gorilnik prizgan, se
bo nadzorni gumb osvetlil. Tako boste vedeli kateri od
gorilnikov deluje.

. Nadzorni gumb bo ostal osvetljen razen, ¢e ga izkljucite v
polozaj OFF (O) ali izklju¢ite gumb na drzalu za baterijo.

N. ZAMENJAVA PLINSKE JEKLENKE

. Vedno jo menjajte v dobro prezratenem prostoru in nikoli v
prisotnosti plamena, iskre ali vira toplote.

. (Sl. 6-B) Vrnite nadzorni gumb v polozaj “OFF” (O) in nato
zaprite ventil na cilindru.

. Odvijte reducirni ventil, preverite prisotnost in dobro stanje
tesnilnega stika.

. Namestite polno jeklenko na svoje mesto, ponovno privijte
reducimni vijak in pazite, da ne bo priSlo do vlecenja ali
2zvijanja cevi. Preverjanje uhajanja plina.

0. UPORABA

Priporo¢amo, da med rokovanjem z zelo vro¢imi deli nosite
za$¢itne rokavice.

Med prvo uporabo pustite, da se Zar segreje z gorilniki v legi
polnega pretoka ( 1, 6 ) (z zaprtim pokrovom), priblizno za 30
minut, pri tem se odstranijo vonjave barve in novih delov.
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Pri obi¢ajni uporabi segrevajte Zar par minut, da mreza doseze
primerno temperaturo za pecenje.

Hitrost pecenja se lahko spreminja s spremembo lege
regulacijskin gumbov. med poloZajem polni pretok ( 1, ) ter
polozaj nizkega pretoka ( ® ).



Da zmanjSate oprijemanje hrane na reSetkah grila, jih pred
namestitvijo hrane rahlo naoljite s kuhinjskim oljem.

Za zmanj8anje vziga mas$¢ob med pecenjem, pred pecenjem z
mesa odstranite odve¢no mas¢obo.

Ce pedete mastne kose mesa in Zelite preprediti visoke
plamene, morate peci na znizani temperaturi. Ce bo potrebno,
boste morali ugasniti en gorilnik ali ve¢ za par minut. Gril po
vsakem pecenju ocistite, da se na njem ne zacne nabirati
mascoba in da s tem zmanjSate tveganje za vZig mascobe.

Odvisno od modela je va$ plinski zar morda opremljen
z litozelezno kuhalno plos¢o, ki omogoca obojestransko
uporabo: ena stran je rebrasta za pe€enje mesa, druga stran
pa gladka za pecenje rib, Skoljk, rakov, zelenjave ipd.

Glede na model Zara, je le ta lahko opremljen z Funkcijo
Mocne Peke(SBS).

V tem primeru, kos mesa pecete kot sledi:

VKkljucite vse 3 gorilnike v SBS obmogju.

Kos mesa namestite na kuhalno reSetko v obmodju,
oznacenem kotSBS.

Popecite najprej eno stran mesa (tako dolgo kot je to
primerno glede na vase potrebe in velikost kosa).

Enako storite na drugi strani.

Potem lahko osrednji gorilnik SBS obmocja izkljuéite in
nadaljujete z kuhanjem osrednjega dela mesa.

Pomembno:

Ce med delovanjem aparata eden ali ve¢ gorilnikov ugasne,
regulacijske gumbe takoj zasukajte v izklopljeno lego (“OFF”)
(0). Pocakajte 5 minut, da se odstrani nezgoreli plin. Postopek
vziga lahko ponovite $ele po tem premoru.

P. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Nikoli ne spreminjajte naprave: vsako spreminjanje je

lahko nevarno.

e Da bi svojo napravo vzdrzevali v odlicnem stanju,
priporo¢amo, da jo redno Cistite (po 4 do 5 uporabah).

Pred vsakim ¢iS€enjem pocakajte, da se naprava ohladi.
Zaprite plinsko jeklenko in odvijte reducirni ventil.

(SI. 9) Ocistite vrh gorilnika, stranske dele in dno s pomocjo
vlaZne gobe (voda in sredstvo za pranje posode). Po
potrebi uporabite jekleno Zico.

(SI. 9) Pred uporabo preverite, da so vse gorilne Sobe (OH)
Ciste in suhe. Po potrebi uporabite krtacko iz Zice in oCistite
gorilne Sobe.

(SI. 9) Po potrebi ocistite odprtine na Venturijevi cevi (VC)
ali gorilniku.

Gorilnik za Zar je potrebno ogistiti in preveriti na 3 mesece.
Odstranite celoten gorilnik (sl. 10) in preverite, da odprtine
na venturijevi cevi (sl. 5) niso zamasene zaradi umazanije
ali pajcevin, zaradi ¢esar lahko gorilnik slabse deluje ali
povzro€a nevaren ogenj izven gorilnika.

* Pravilno namestite gorilnik.

OPOMBA: Redno ¢i$¢enje podaljsa Zivljenjsko dobo gorilnika
in preprecuje prezgodnje rjavenje, ki je lahko posledica kislih
ostankov kuhanja. Rjavenje gorilnika za Zar je obi¢ajen pojav.

Komandna plos¢a

Od Casa do ¢asa ocistite nadzorno plos¢o z gobo, ki ste jo
namodili v teko€ino za pranje posode. Ne uporabljajte grobih
sredstev.

Stene kuriS¢a zara

Da bi vam olajsali ¢iS¢enje sten kuris¢a je podjetje Campingaz®
razvilo Campingaz InstaClean®, koncept odstranljivega
kurid¢a.

Zahvaljujo¢ Campingaz InstaClean® lahko vse dele kuris¢a
odstranite brez orodja v manj kot eni minuti in jih operete v
pomivalnem stroju.
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Odvisno od stopnje umazanosti teh delov jih boste morda
morali skrtaciti, preden jih boste dali v pomivalni stroj.

Pri sestavljanju in odstranjevanje teh delov glejte prirocnik za
sestavljanje.

Ko boste po ¢is¢enju zopet sestavljali dele, najprej namestite
dve steni, oznaceni z »1-2«, nato steni, oznaceni z »2-3«, in na
koncu $e dve stranski steni, oznaceni z »3-1«(Sl. 12).

Pladenj za zbiranje mascobe

Odvisno od modela je va$ plinski Zzar opremljen z enim ali
dvema pladnjema za zbiranje mascob. Priporo¢amo, da ga/
ju ocistite po vsaki uporabi. To lahko storite tudi v pomivalnem
stroju.

Zaradi lazjega ciSCenja lahko pokrijete pladenj/pladnje za
mascobo z aluminijsko folijo. Ko Zara ne uporabljate vec¢,
preprosto odstranite aluminijasto folijo in jo zavrzite.

Na dno pladnja lahko daste tudi malce peska, ki bo posrkal
mascobo, ki nastane pri pecenju. Pesek odstranite po vsaki
uporabi.

Plo$¢a in mreza
Plos¢a in mreza sta emajlirani.

Pred ¢iscenjem pocakajte, da se ohladita. Uporabite Cistilno
sredstvo za odstranjevanje mas¢obe v spreju Campingaz® in
krtacke za plinske Zare.

Plos¢o in mrezo lahko perete v pomivalnem stroju. Preden ju
boste dali v stroj, je pogosto treba z gobico ali kovinsko $¢etko
odstraniti ostanke, ki se drzijo kuhalne povrSine.

(SI. 12) Ce Zelite odstraniti mreZo in plog¢o, potisnite prste v za
to namenjene luknje, jo dvignite in primite z drugo roko.

(SI. 13) Ce zelite odstraniti kuhalno mrezo Campingaz®, ki je
sestavljena iz 2 delov (glejte spodnji odstavek § R.), najprej
odstranite osrednji del z oznacenim zaklopcem, nato odstranite
obrobo.

Zelezne kuhalne povr$ine so emajlirane s porcelanom, ki
prepreduije rjavenje kuhalnih povrsin. Zelezne kuhalne povrsine
so lahko s sijajno ali tanjSo mat prevleko. Da bi ostale v dobrem
stanju je pomembno, da mat kuhalne povrSine premazete z
oliem po opravljenem ¢iS€enju. Hrana, pripravljena na Zaru se
ne bo prijemala na povrsino, zato bo ¢iS€enje enostavnejse,
Zivljenjska doba kuhalne povrsine pa daljsa.

Les (odvisno od modela)

Zaradi ohranjanja naravnega videza in zasc¢ite je les na plinskih
Zarih premazan z za$citnim oljem. Pa vendar je to Ziva snov,
ki ostane obcutljiva na izpostavitev sonénim Zarkom, vilagi in
temperaturnim razlikam.

Da bi ohranili videz vaSega Zara, vam priporo¢amo, da ga
pokrijete z zascitnim pokrovom Campingaz, ki se prodaja kot
dodatek.

Pomembno: Poc¢akajte, da se Zar dobro ohladi, preden nanj
namestite zascitni pokrov. Na zacetku sezone nanesite s krpo
ali Scetko na lesene dele sloj lanenega ali tikovega olja, tako
boste za&citili les in ohranili svetle¢ videz.

Q. SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi zaprite pipo plinske jeklenke.

Ce spravite svoj Zar v notranjem prostoru, izklopite napajanje
s plinom.

Ce ga spravite zunaj, svetujemo, da uporabljate za$gitno
prekrivalo (glejte poglavje o priboru).

Ce je dalj dasa ne boste uporabljali, je priporogljiivo, da
napravo spravite na suho in zas¢iteno mesto (npr : v
garazo).

(Samo pri nekaterih modelih) Stranske mize se lahko znizajo
in prepognejo naprej (glejte Priro¢nik za montazo, ki je del
paketa).

.



R. PRIBOR

Odvisno od modela vaSega Zara, je ta lahko opremlien s
kuhalno mrezo Campingaz®.

Kuhalna mreza Campingaz® je sestavljena iz 2 delov:
* obroba
* srediS¢na mreza

(SI. 13) SrediS¢no mrezo lahko odstranite in nadomestite z
dodatno opremo, ki jo prav tako prodaja Campingaz®, kot
SO npr.

* kamnita plo$¢a za peko pic

¢ vok

¢ plosca za pripravo paelle
Koncept kuhalnega modula Campingaz® vam tako
omogoca, da spremenite svoj plinski zar v popolno kuhinjo
na prostem in glede na pripravo jedi uporabite to¢no dolocene
kuhalne pripomocke, ki jih potrebujete.

Ce va$ model ni opremlien s kuhalno mrezo Campingaz®, jo
lahko dokupite posebe;j.

ADG priporo¢a, da za njihove plinske Zare uporabljate samo
pribor in nadomestne dele znamke Campingaz®. ADG odklanja
vsako odgovornosti v primeru $kode ali slabega delovanja, ki bi
nastalo zaradi uporabe pribora oz. nadomestnih delov razlicne
znamke.

S. ZASCITA OKOLJA

Ne pozabite na zasc¢ito okolja! Vasa naprava vsebuje materiale,
ki se lahko obnovijo ali reciklirajo. Odnesite jo v odlagalis¢e za
odpadke v svoji ob¢ini in sortirajte embalazne materiale.

T. PRIPOROCILA V ZVEZI Z BATERIJAMI

Simbol na baterijah oznacuje, da je treba baterije po

koncu njihove Zivljenjske dobe odstraniti iz enote,

nato pa jih reciklirati ali zavrec¢i na ustrezen nacin.

Baterij ne smete metati v smeti, temve¢ jih odnesti na
zbirno mesto (odlagali$¢e odpadkov ...). O tem se pozanimajte
pri pristojnih lokalnih oblasteh. Baterij nikoli ne zavrzite v naravi
in jih ne sezigajte: dolo¢ene snovi (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni), ki so
prisotne v rabljenih baterijah, so lahko nevarne za okolje in
zdravje ljudi.

U. ELEKTRICNI IN ELEKTRONSKI ODPADKI

Ta znak pomeni, da je elektricni sistem naprave

predviden za selektivno zbiranje odpadkov. Po

poteku zivljenjske dobe naprave je treba iz nje

odstraniti elektri¢ni sistem in ga odstraniti na ustrezen

nacin. Elektri¢ni sistem iz naprave ne smete odstraniti
z nerazvr§¢enimi  hiSnimi odpadki. Zbiranje razvrs€enih
odpadkov omogoc¢a njihovo uporabo, recikliranje in druge
oblike vrednotenja materialov, vsebovanih v teh odpadkih.
Elektri¢ni sistem iz naprave oddajte v neki za to namenjen
center za oskrbo odpadkov (reciklazno dvorice). O tem se
pozanimajte pri pristojnih lokalnih oblasteh. Enote nikoli ne
zavrzite v naravi in je ne sezigajte: elektri¢cna in elektronska
oprema vsebuje dolo¢ene nevarne snovi, ki so lahko Skodljive
za okolje in imajo lahko negativne ucinke na zdravje ljudi.
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Si

V. ODPRAVLJANJE TEZAV

Nepravilnosti

Verjetni vzroki in ukrepanje

Gorilnik se ne prizge

¢ Pomanjkanje plina.

Regulator ne dela.

Zamasena je cev, ventil, Venturijeva cev ali pa odprtina gorilnika.
Venturijeva cev ni names$¢ena na Sobo.

Gorilnik je “poniknil” oz. se
je ugasnil sam od sebe.

Preverite dobavo plina.
Preverite povezave cevi.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Neenakomeren plamen

Lahko, da je v novi jeklenki zrak. Nadaljujte z uporabo in teZzava bo izginila.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Veliki plameni na povrsini
gorilnika

Razprsilna Soba je slabo povezana z Venturijevo cevjo. Namestite Venturijevo cev.
Venturijeva cev je zamas$ena (npr. pajcevine). Ocistite Venturijevo cev.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Majhen plamen na Sobi

Jeklenka je skoraj prazna. Zamenjajte jo in tezava bo izginila.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Vzplamenitev prekomerne
mascobe

Ocistite zas¢itno plosco nad gorilnikom.
Temperatura peke je previsoka: Zmanj$ajte plamen.
Ocistite pladenj, na katerega kaplja mast.

Gorilniki se prizgejo z
vzigalico, ne pa tudi z
“PIEZO” vzigalnikom

Gumb, Zica ali elektroda vzigalnika je v okvari. Preverite povezave kabla vZzigalnika.
Preverite stanje elektrode in vezne Zzice.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Ogenj na katerikoli
povezavi

Uhajanje (plina) na povezavi.
Nemudoma izkljucite dobavo plina.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Pomanjkanje toplote

Zamas$ena Soba ali Venturijeva cev.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Ogenj za nadzornim
gumbom

Okvarjen pokrov enote.
Napravo ugasnite.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Ogenj pod nadzorno plos$¢o

Napravo ugasnite
Zaprite plinski cilinder
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.
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NAVOD NA POUZITI

POZNAMKA: Ak nie je uvedené inak, vSetky nasledujice vSeobecné pojmy ,spotrebié/jednotka/produkt/vybavenie/
zariadenie“ uvadzané v tomto navode sa vzt'ahuju na produkt Master Series.

Produkt zobrazeny v navode sa od vasho moze lisit. Je len ilustracny.

Pred pouzitim si prestudujte navod.
Vyrobok pouzivajte iba v exteriéri.
Nepouzivajte drevené uhlie.

normami.

Nepouzivajte regulator tlaku. Pouzivajte iba regulatory s pevnou regulaciou v stlade s platnymi prislusnymi eurépskymi

Pre zabezpecenie bezpetnej prevadzky vasho zariadenia nikdy nepouzivajte dve platnicky vedla seba.
Pravidelne Cistite ¢asti na dne nadoby, aby sa predislo akémukolvek riziku vznietenia mastnot.

NeresSpektovanie tychto pravidiel pouzivania méze sposobit’ vazne poskodenie vasho zariadenia.

A. PRE VASU BEZPECNOST

* Neuskladriujte a nepouzivajte benzin alebo iné horlavé
kvapaliny ¢i plyny v blizkosti zariadenia. Toto zariadenie sa
pocas prevadzky musi uchovavat mimo dosahu horfavych
materialov.

V pripade, Ze zacitite zapach plynu:
1. Zatvorte ventil na plynovej flasi

2. Zahaste vSetky plamene

3. Otvorte priklop

4. Ak zapach pretrvava, pozrite si § F, alebo sa ihned
informujte u predajcu.

Nenechavajte pristroj poc¢as prevadzky bez dozoru

Pouzivatel nesmie manipulovat s Castami chranenymi
vyrobcov alebo jeho opravnenym zastupcom.

* Po pouZziti zatvorte plynovi nadobu.

B. MIESTO POUZITIA

« Toto zariadenie sa mdze pouzivat len vonku.

UPOZORNENIE: Dostupné ¢asti mézu byt horlce. Drzte
mimo dosahu deti.

V blizkosti 60 cm okolo pristroja sa nesmie nachadzat
Ziadny horfavy material.

Zariadenie poc¢as fungovania nepremiestriujte.

Zariadenie pouzivajte na rovnej ploche.

Pocitajte so spotrebou vzduchu 2 m® / kW/hod.

C. PLYNOVA FLASA

Toto zariadenie je ur€ené na fungovanie s propan-butanovymi

ffasami od 4,5 do 15 kg, vybavenymi Specialnym regulatorom

tlaku plynu:

* Francuzsko, Belgicko, Luxembursko, Velka Britania,
Irsko, Portugalsko, Spanielsko, Taliansko, Grécko:

butan 28 mbar / propan 37 mbar

* Holandsko, Nérsko, Svédsko, Dansko, Finsko,
Svajciarsko, Ceska republika, Madarsko, Slovinsko,
Slovensko, Chorvatsko, Bulharsko, Turecko,
Rumunsko:

butan 30 mbar / propan 30 mbar.
* Pol'sko: propan 37 mbar.
Zapojenie alebo vymenu plynovej flase je potrebné vykonavat
vzdy na dobre vetranom mieste, nikdy nie v blizkosti ohfia,
iskry alebo zdroja tepla.
Moznost umiestnenia plynovej tlakovej flaSe pod zariadenie
zavisi od pouzitého modelu a od vysky tlakovej flase.
Pozri navod na skladanie.
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D. RURKA

Zariadenie by sa malo pouzivat s flexibilnou hadicou, ktora

je vhodna pre butanovy a propanovy plyn. Dizka hadice

by nemala presiahnut 1,5 metra. Musi sa vymenit, pokial

je poskodena alebo prasknuta, v termine pozadovanom

narodnymi zakonnymi predpismi alebo na konci svojho

zivotného cyklu.

Francuzsko (podla modelu) -

Ohybna trubica uréena na nasadenie na zavity na pristroji a

na bombe, upevnena objimkami (podia normy XP D 36-110).

Odportc¢ana dizka 1,25 m.

1. Pripojte pruznu hadicku ku konektoru a spoj zaistite
upinacou obrucou (obr. 2).

2. Druhy koniec hadicky pripojte k regulatoru a spoj zaistite
upinacou obrucou (obr. 2).

3. Pripojte regulator k bombe (obr. 2).

4. Nepriepustnost skontrolujte podla pokynov v odseku § F.

Netahajte a neprepichujte hadicu. Udrziavajte dalej od Casti

zariadenia, ktoré sa zahreju (pozri Obr. 3-B a 3-C). Skontrolujte

si, ¢i flexibilnd hadica vystrie normalne bez skrutenia alebo

potiahnutia.

E. PRIKLOP

S priklopom manipulujte opatrne, predovsetkym poc¢as ¢innosti
zariadenia. Nenaklanajte sa nad krb.

F. SKUSKA TESNOSTI

Délezité: Nikdy nepouzivajte plamen na zistenie Uniku plynu.

1. Vykonavajte ju vonku, odstrarite horlavé materidly z
blizkosti. Nefajcite.

. Skontrolujte, ¢i su regulacné packy v polohe “OFF” (O).

. Nasadte regulator na plynovu tlakovu flaSu v sulade s
prislusnymi instrukciami.

. Pripojte flexibilnu hadicu k regulatoru a zariadeniu tak, ako
je to popisané v ¢asti § D.

. Nezistujte unik plamerfiom, pouzivajte detekénu kvapalinu
uré¢ent na vyhladavanie tniku plynu.

. (Obr. 3 A) Kvapalinu vlejte na pripojky ffase/ regulatora
tlaku/ rarky/ zariadenia.

. Otvorte ventil plynovej flase. Regulacné packy musia byt
v polohe “OFF” (O). Ak sa tvoria bubliny, znamena to Unik
plyn.

. Aby ste zabranili Uniku, pritiahnite skrutky. Ak je suciastka
chybna, treba ju vymenit. Zariadenie nesmiete spustit, ak
Unik plynu nebol odstraneny.

9. Zavrite ventil na plynovej flasi.

Dolezité:

Minimalne raz do roka a vzdy po vymene plynovej flase je
potrebné vykonat kontrolu a zistit' unik plynu.
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G. PRED POUZITIM

Nespustajte pristroj skor, ako si pozorne nepre€itate a
nepochopite v8etky instrukcie. Ubezpecte sa, Ze:
* Nedochadza k uniku

(Obr. 9) Venturiho rarky (VO) nie su upchaté (napr.
pavucinami).

(Obr. 3 B, C) Rurky nie st v kontakte so suciastkami, ktoré
by sa mohli zahriat.

Vetracie otvory v skladovacom priestore tlakovej flase
(pokial je) nie su zablokované.

Ze zariadenie (zaradenia) na zachytavanie tuku je (su)
spravne vlozené do svojej (svojich) priehradok a Ze je (su)
spravne umiestnené ¢o mozno najdalej.
Ci je 6 vymenitelnych Casti nadoby vioZenych spat na miesto
(pozrite si odsek p) Cistenie a udrzba
Dékladne preverte, & Venturiho trubky (VT) pokryvaju
napajace (1J). (Obr. 4)

H. ZAPALENIE HORAKOV GRILU

Nikdy nezapalujte zariadenie so zatvorenym priklopom, ale

vzdy s otvorenym.

1. (Obr. 6-A) Otvorte varné veko

2. (Obr. 6-B) Skontrolujte si, ¢i st ovladacie gombiky v pozicii
“OFF” (O) - vypnuty.

. (Obr. 7-A) Stlacte a otocte ovladaci gombik proti smeru
hodinovych ruciciek do pozicie zapalenia ( 7 ). Drzte
ovladaci gombik stlateny a elektricky ignitor bude
generovat mnoZstvo iskier. Ked horak je zapaleny,
otocte ovladaci gombik do polohy piného prietoku ( 0 ).
POZNAMKA: Pokial sa horék nezapdli do priblizne 10
sekundach, poc¢kajte 5 minut a potom zopakuijte operaciu.

w
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. Ked uz je horak zapaleny, existuju dve moznosti ako zapalit
dalsi horak :

* Zapalovania vyssSie opisanym spdsobom;

e Zapaleni horaku, ktory sa nachadza napravo alebo
nalavo od prvého zapéleného horaku a postupne dalsich
horakov oto¢enim regulaéného gombiku do polohy na
piny vykon (@ ).

. Ak elektrické zapalovanie nefunguje, pouzite manualne
zapalovanie (pozri nizsie).

I. RUCNE ZAPALENIE GRILU

1. (Obr. 6-A) Otvorte varné veko.

2. (Obr. 6-B) Skontrolujte si, ¢i st ovladacie gombiky v pozicii
“OFF” (O) - vypnuty.

. (Obr. 7-C) Zapalte zapalku a potom ju presurite zo zadnej
strany grilu k horaku.

. (Obr. 7-A) Stlacte a otocte regulacny gombik proti smeru
hodinovych rudi€iek a uvedte ho do polohy na piny vykon

(@)

J. VYPNUTIE GRILU

Vratte ovladacie gombiky spat do polohy “OFF” (O) - vypnuty,
potom zavrite ventil na plynovej flasi.
K. ZAPALENIE BOCNEHO HORAKA
(V ZAVISLOSTI OD MODELU)
Bocny horak moéze fungovat nezavisle alebo v spojeni s

grilovacim horakom. Pred zapalenim bo¢ného horaka sa
uistite, ¢i je vrchnak otvoreny a potom odloZeny (Obr. 8-A, B).

Zapnutie:
1. Otvorte ventil na plynovej flasi.

2. Skontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku plynu medzi plynovou
tlakovou flaSou a boénym horakom (pozri obr. 5 v asti F).

(2]
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. (Obr. 5) Skontrolujte stav hadice, ktora spaja gril s bocnym
hordkom. Ak najdete praskliny, treba rarky vymenit
zavolanim na Popredajné sluzby.

. (Obr. 8-C) Stlacte a otocte ovladaci gombik proti smeru
hodinovych ruciciek do pozicie zapalenia ( ). Drzte
ovladaci gombik stlateny a elektricky ignitor bude
generovat mnozstvo iskier. Ked horak je zapaleny,
otocte ovladaci gombik do polohy piného prietoku ( 0 ).
POZNAMKA: Pokial sa horék nezapdli do priblizne 10
sekundach, pockajte 5 minut a potom zopakuijte operaciu.

. Pokial' sa horak nezapali, prilozte zapalku k boku horaka.

. Upravte plamefl k rozmerom varnej nadoby oto¢enim
ovladacieho gombika v smere dvoch pozicii intenzity
plamena: VYSOKA ( @ ) alebo NIZKA ( & ). Nepouzivajte
varné nadoby s priemerom men$im ako 12 cm alebo
vacsim ako 24 cm.

L. VYPNUTIE BOCNEHO HORAKA

(V ZAVISLOSTI OD MODELU)

Zatvorte ventil bo¢ného horaka (smer “O”) a zatvorte ventil

plynovej tlakovej flaSe, pokial sa grilovaci horak nepouziva.

M. OSVETLENIE OVLADACIEHO PANELA

(V ZAVISLOSTI OD MODELU)

-y

o o,

Systém osvetlenia ovladacieho panela funguje na 4 batérie
typu AA (LRO6), ktoré si dodavané spolu s grilom. Otvor na
drZanie batérii sa nachadza na lavej prednej podpere za lavymi
dvierkami. Odstrante kryt otvoru na drzanie batérii posunutim
smerom nahor. Vlozte batérie a zarovern skontrolujte ich
uvedenu polaritu a potom vratte kryt naspat.

MoZete samostatne rozsvietit kazdy z ovladacich gombikov na
ovladacom paneli:

. (Obr. 10) Stlacte tlacidlo na drziaku batérie.

. Vyberte si ovladaci gombik a vykonajte operaciu zapalenia
(3. krok v casti § H) a ked sa horak zapali, rozsvieti sa
ovladaci gombik. Tym padom viete, ktory horak je v
prevadzke.

. Ovladaci gombik ostava rozsvieteny az kym sa neoto¢i do
polohy “OFF” (O) - vypnuty, alebo kym sa nevypne tlacidlo
na drziaku batérie.

N. VYMENA PLYNOVEJ FLASE

. Manipulujte s fiou vzdy na otvorenom priestranstve, a nikdy
nie v blizkosti plamena, iskry alebo tepelného zdroja.

. (Obr. 6-B) Vratte ovladacie gombiky spat do polohy “OFF”
(O) - vypnuty, potom zavrite ventil na plynovej flasi.

. Odskrutkujte regulator tlaku, skontrolujte stav rurok a
tesnost spojeni.

. PInt flfau dajte na miesto, naskrutkujte regulator tlaku,
dbaijte na to, aby rurky neboli stocené alebo prilis natiahnuté.
Skontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku plynu.

0. POUZITIE

Doporuéujeme pouzivat ochranné rukavice po¢as manipulacie
s Castami, ktoré mozu byt horuce.

Pri prvom pouziti nechajte gril rozpalit zapalenim vsetkych
horakov nastavenych na plny vykon ( ) (s uzavretym
vrchnakom) po dobu priblizne 30 minut, aby sa odstranil
zapach naterov novych sucasti.

N =
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Pri normalnej prevadzke gril vopred niekolko minut zohrievaite,
aby mriezky dosiahli optimalnu teplotu na pripravu jedal.
Rychlost varenia mozno nastavit v zavislosti od polohy
regulaénych gombikov : od polohy na piny vykon (4 @ ) po
poloha s nizkym prietokom (@ ).

Aby sa potraviny na razni neprichytavali, potrite razen pred
uloZzenim potravin zlahka pokrmovym olejom.



Aby ste znizili riziko vzplanutia tukov pocas pecenia, odstrarite
z masa pred pecenim prebyto¢ny tuk. Ak pripravujete mastné
jedla a chcete sa vynut vysokym plameriom, je vo v§eobecnosti
potrebné pripravovat’ jedla pri nizSej teplote, ¢ dokonca v
pripade potreby vypnut jeden alebo viacero hordkov na
niekolko minut. Po kazdom peceni gril ocistite, aby ste predisli
nahromadeniu mastnoty a znizili riziko vzplanutia.

V zavislosti od modelov méze byt va$ gril vybaveny varnou
platiiou z liatiny. Tato platia ma dve varné plochy: jedna je
vribkovana a umozriuje opekanie méasa a druha je hladka na
pripravu ryb, morskych $pecialit, zeleniny atd.

V zavislosti od modelu mézete mat gril vybaveny stanicou na
rychle oprazenie (SBS).

V takom pripade kus masa oprazite nasledujicim postupom:
* Zapnite 3 horaky v zéne SBS.

Polozte kus masa na mriezku v zéne s oznac¢enim SBS.

Rychlo opraZte jednu stranu mésa (¢as podla vasho odhadu
a v zavislosti od velkosti masa).

* To isté zopakuijte s druhou stranou.

Na spracovanie stredu masa mozete vypnut stredovy horak
z6ny SBS.

Dolezité :

Ak pocas pouzivania pristroja zhasne jeden alebo viacero
horakov, uvedte regulaéné gombiky ihned do pozicie «OFF”
(O). Pockajte 5 minut, aby mohol uniknit nespaleny plyn.
Opatovne zapalte az po uplynuti tohto ¢asu.

P. CISTENIE A UDRZBA

Nikdy nerobte zasahy do zariadenia: Akakolvek modifikacia
mobze byt nebezpeéna.

Aby ste zachovali zariadenie vo vybornom funkénom stave;
odporuca sa pravidelné Cistenie (po 4 alebo 5 pouzitiach).
Pred cistenim pockajte, kym zariadenie nevychladne.
Zatvorte plynovu tlakovu flfadu a odstrarite regulator.

(Obr. 9) Vycistite vrchnu ¢ast’ horaka, bo¢né strany a
zakladnu s pouzitim mokrej Spongie (voda s prostriedkom
na umyvanie riadu). V pripade potreby pouzite navlhéenu
drétenu kefku.

(Obr. 9) Skontrolujte, ¢i véetky vyvody horaka (OH) su

Cisté a suché pred opatovnym pouZzitim. V pripade potreby
pouzite drotenu kefu pre uvolnenie vyvodov horaka.

(Obr. 9) Vycistite otvory Venturiho rarok (VO) alebo horaku,
ak je to potrebné.

Grilovaci horak musi byt vycisteny a skontrolovany kazdé
3 mesiace. Odstrarite cely horak (Obr. 9) a skontrolujte, ¢i
otvory Venturiho trubice neblokuje $pina alebo pavucina
(Obr. 4), ktoré mézu spodsobit, Ze horak bude menej
efektivny alebo nebezpecné zapalenie plynu mimo horaka.
* Spravne opatovne nasadte grilovaci horak.

POZNAMKA: Pravidelné Gistenie prediZuje Zivotnost horaka
a zabranuje predcasnej oxidacii, ktorda moéze vyplyvat z
kyselinovych rezidui pri vareni. Oxidacia grilovacieho horaka
je v8ak normalna.

Ovladaci panel

Z €asu na ¢as odistite ovladaci panel pouzitim mokrej Spongie
s prostriedkom na umyvanie riadu. Nepouzivajte brusne
pripravky.

Stena ohniska

Na ulahcéenie Cistenia steny ohniska, spolo¢nost Campingaz®
vyvinula koncepciu Campingaz InstaClean®, vymenného
ohniska.

Vdaka systému Campingaz InstaClean® su vSetky Casti
nadoby vymenitelné bez pouZitia nastroja za necell minutu a
mozno ich umyvat v umyvacke riadu. V zavislosti od stupria
znedistenia tychto ¢asti bude mozno potrebné vycistit' tieto
Casti kefou a az potom ich vlozit do umyvacky riadu na Uplné
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vycistenie.

Na ucely zmontovania a odstranenia tychto Casti si pozrite
priru¢ku o montazi.

Pri opatovnej montazi po Cisteni vlozZte najprv prvé dve steny
oznacené ako ,1-2“ a potom steny oznacené ak ,2-3“ a
nakoniec steny oznacené ako ,3-1“(Obr. 11).

Podnos na zbieranie tuku

V zavislosti od modelu mbéze byt vas gril vybaveny jednym
alebo dvoma podnosmi na zber tuku. Odporuca sa, aby ste
ho (ich) ¢istili po kazdom pouziti. Mozno ho (ich) cistit aj v
umyvacke riadu.

Pre jednoduché cistenie mozete tacku(y) na mastnotu zakryt
jednorazovym alobalom. Po pouziti grilu hlinikova féliu
odhodte.

Na spodok podnosu na zachytavanie tuku moézete pridat aj
trochu piesku, ktory bude absorbovat tuk vzniknuty pri priprave
jedal. Po kazdom cykle pripravy jedla piesok odhodte.

Platni¢ka a mriezka

Platni¢ka a mriezka su glazdrované.

Pred kazdym cistenim pockajte, kym vychladnu. Na Cistenie
vyrobku pouzivajte distiaci sprej na grily Campingaz® a
mriezky grilu Cistite kefkami znacky Campingaz®.

Platnicka a mriezka sa mézu umyvat v umyvacke riadu.
Predtym, ako ich vlozite do umyvacky, méze byt potrebné
zoSkrabat' zvysky, ktoré sa na nich prichytili pri priprave jedal,
Spongiou alebo kovovou kefkou.

(Obr. 12) Odstranenie platnicky a mriezky, zasurte prsty do
naznacenych otvorov, zdvihnite ich a uchopte ich druhou
rukou.

(Obr. 13) Odstranenie mriezky Campingaz® Culinary
Modular, ktora pozostava z 2 Casti (pozrite si odsek § R. dalej)
najprv vyberte strednu ¢ast pomocou oznaéeného jazycky a
potom vyberte okrajovu ¢ast'.

Liatinové varné plochy maju porcelanovu glazdru, ktora chrani
material varnej plochy pred koréziou. Liatinové varné plochy
mozu byt v lesklom a vyleStenom alebo v matnom prevedeni
s tenSou texturou. Pre ich zachovanie v pdvodnom stave
je dolezité naolejovat matné liatinové plochy po vycisteni.
Grilované jedlo sa neprilepi fahko na povrch, ¢o pomaha pri
Cisteni a predlZuje Zivotnost varnej plochy.

Drevo (podla modelu)

Na zachovanie prirodzeného vzhladu pri jeho ochrane su
drevené Casti grilu potreté ochrannym olejom. Je to vSak Zivy
materidl, ktory je citlivy na slnecné Ziarenie, vihkost' a teplotné
rozdiely.

Na zachovanie vzhladu vasho grilu vam odporu¢ame zakryt
ho ochrannym obalom Campingaz, preddvanym ako doplnok.
Dolezité : pred pouzitim ochranného obalu pockajte, az
kym gril Uplne vychladne. Na zaliatku sezény naneste
vrstvu lanového oleja alebo tikového oleja na drevené cCasti
pomocou handri¢ky alebo kefky, aby ziskali Ziarivej$i vzhlad a
zabezpecila sa ich ochrana.

Q. SKLADOVANIE

Po kazdom pouziti zavrite ventil na plynovej flasi.

Ak odkladate gril do vnutra, odpojte plyn.

Ak uskladriujete gril vonku, doporu€ujeme pouzit ochranny
kryt (pozri kapitolu PrisluSenstvo).

V pripade dlhSieho nepouzivania odporu¢ame uskladnit
zariadenie na suchom a krytom mieste (napr. garaz).
(Funkcia dostupna len na niektorych modeloch) Boéné
servirovacie plochy sa moézu znizit a sklopit smerom
dovnutra (precitajte si Navod na montaz, ktory je stucastou
balenia).

SK
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R. PRISLUSENSTVO

V zavislosti od konkrétneho modelu vas gril méze byt vybaveny
mriezkou Campingaz® Culinary Modular.

Varna mriezka Campingaz® Culinary Modular pozostava z
2 Gasti:

* okrajova Cast,

* stredna Cast.

(Obr. 13) Stredna cast je vyberatelnd a mozno ju vymenit
za jednu casti, ktoré spolo€nost Campingaz® predava
samostatne, napriklad:

¢ kamen na pizzu,
e panvica Wok,
* doska na paellu.

Koncepcia kuchynskych modulov Campingaz® vam preto
umoziuje zmenit va$ gril na skuto¢nu vonkajsiu kuchyru
a pouzivat osobitni podporu v zavislosti od toho, ¢o prave
pripravujete.

Ak va$ model nie je vybaveny mriezkou Campingaz® Culinary
Modular, mézete si ju kupit samostatne.

ADG odporuc¢a symetrické pouzitie razfiov na plyn s
prislusenstvom a nahradnymi dielami znacky Campingaz®.
ADG odmieta akukolvek zodpovednost v pripade poSkodenia
alebo zlého fungovania spdsobeného pouzivanim inej znacky
prislusenstva a/alebo nahradnych dielov.

S. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA!

Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!l V tomto
pristroji sa nachadzaju uzitoéné materialy, ktoré sa moézu
znova pouzit' alebo recyklovat. Zaneste ho na zberné miesto
vo vaSom meste a roztriedte obalovy material.

T. ODPORUCANIA PRE BATERIE

Tento symbol na batéridch znamend, Ze na konci
E Zivotnosti sa batérie musia vybrat z jednotky a

recyklovat alebo spravne zlikvidovat. Batérie sa

nesmu vyhadzovat do odpadu, ale musia sa priniest
do zberného strediska (na skladku...). Informujte sa na
miestnych Uradoch. Batérie nikdy nevyhadzujte v prirode,
nespalujte ich: pouZité batérie obsahuju niektoré latky (Hg, Pb,
Cd, Zn, Ni), ktoré mézu byt nebezpecné pre Zivotné prostredie
a zdravie ludi.

U. ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD

Tento symbol znamena, Ze elektricky systém pristroja

E sa musi likvidovat v $pecidlnom zariadeni na

likvidaciu odpadu. Po skonceni Zivotnosti sa musi

mmmmm €'ektricky pristroj spravne zlikvidovat' vo vhodnom

zariadeni na likvidaciu odpadu. Elektricky systém sa

nesmie likvidovat spolu s netriedenym komunalnym odpadom.
Selektivny zber tohto odpadu podporuje opatovné pouzitie,
recyklaciu alebo iné formy pretvarania recyklovatelnych
materidlov obsiahnutych v tomto odpade. Elektricky systém
tohto pristroja zaneste do centra na recyklaciu odpadu
uréeného na tento ucel. Informujte sa na miestnych dradoch.
Elektrické a elektronické zariadenia nikdy nevyhadzujte v
prirode, nespalujte ich: obsahuju niektoré nebezpecné latky,
ktoré moézu poskodzovat Zivotné prostredie a potenciadlne

ovplyviiovat zdravie ludi.
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V. RIESENIE PROBLEMOV

Anomalie

Pravdepodobné priciny/ rieSenia

Horak sa nezapaluje

Malo plynu.

Nefunguje regulovanie.

Zablokovana hadica, ventil, Venturiho trubica alebo otvory na horaku.
Venturiho trubica este nie je nad tryskou.

Horak praska

Skontrolujte privod plynu.
Skontrolujte pripojenie hadice.
Obrétte sa na popredajny servis.

Prskajuce nepravidelné
plamene

V novej fladi méze byt vzduch. Pokragujte v pouZivani a problém zmizne.
Obrétte sa na popredajny servis.

Velké plamene na povrchu
horaka

Tryska je zle pripojena k Venturiho trubici. Upravte Venturiho trubicu.
Venturiho trubica je zapchata (napr. pavuciny). Vyc€istite Venturiho trubicu.
Obratte sa na popredajny servis.

Slaby plamer trysky

Fla$a je takmer prazdna. Vymerite flaSu a problém zmizne.
Obratte sa na popredajny servis.

Nadmerné horenie masti

Vycistite ochrannu platriu nad horakom.
Teplota grilu je privysoka: Stiste plameri.
Vycistite mastnu odkvapkavaciu platriu.

Horaky sa daju zapalit
zapalkami, ale nie
zapalovacom “piezo”

Pokazeny spina¢, drot alebo elektroda zapalovaca. Skontrolujte kablové prepojenie
zapalovaca.

Skontrolujte stav elektrédy a spojovacieho drétu.
Obrétte sa na popredajny servis.

Plameri v akomkolvek spoji

Unik v spoji.
lhned vypnite privod plynu.
Obratte sa na popredajny servis.

Slaby ohrev

Zapchata tryska alebo Venturiho trubica.
Obratte sa na popredajny servis.

Plamen za ovladacim
gombikom

Pokazené veko.
Vypnite spotrebic.
Obratte sa na popredajny servis.

Plameri pod ovladacim
panelom

Vypnite spotrebic.
Zavrite flasu s plynom
Obratte sa na popredajny servis.
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UPORABA | ODRZAVANJE

NAPOMENA: Ako nije navedeno drugacije, svi sljede¢i generiéni pojmovi ,aparat / jedinica / proizvod / oprema / uredaj“
navedeni u ovom priruc¢niku s uputama se odnose na proizvod ,,Master Series“.

Proizvod prikazan u ovom priruéniku moze izgledati drugacije od vaseg proizvoda. Proizvod je prikazan samo u svrhu

ilustracije.

Koristite samo na otvorenom prostoru.
Ne Koristite drveni ugljen.

europskoj normi koja se odnosi na zastitu.

Pazljivo progitati upute o koriStenju prije uporabe.

Ne koristite redukcijski ventil koji se moze regulirati. Upotrebljavajte fiksne redukcijske ventile koji odgovaraju

» Kako biste osigurali siguran rad uredaja, nemojte nikada dvije rebraste ploce koristiti jednu kraj druge.
* Redovito eistite dno plitice kako bi izbjegli rizik zapaljenja masnoeee.
Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze izazvati teSko ostezivanje Vaseg uredaja.

A. ZA VASU SIGURNOST

Ne koristite i ne stavljajte u blizinu Vaseg uredaja benzin ili
druge zapaljive tekuéine i plinove. Prilikom koristenja ovaj
aparat mora biti udaljen od zapaljivih materijala.

U slucaju da osjetite miris plina:

1. Zatvorite izlazni ventil na plinskoj boci.
2. Ugasite bilo kakav otvoreni plamen.
3. Otvorite poklopac.

4. Ako i dalje osje¢ate miris plina, pogledajte upute § F i
odmah potrazite informacije kod VaSega prodavaca.

Kada je uklju¢en, ne ostavljajte svoj uredaj bez nadzora.

Korisnik ne smije rukovati dijelovima koje je zastitio
proizvodag ili njegov zastupnik.

Poslije upotrebe zatvorite plinski spremnik.

B. MJESTO KORISTENJA

* Ovaj se uredaj smije koristiti samo na otvorenom prostoru.
« PAZNJA : neki dijelovi mogu biti jako zagrijani. Udaljite
malu djecu.

Nikakva zapaljiva tvar ili materijal ne smije biti na udaljenosti
od oko 60 cm od uredaja.

Ne premjestajte uredaj dok radi.
Uredaj koristite na vodoravnoj povrsini.
Osigurajte dotok svjezeg zraka od 2 m¥kW/h.

C. PLINSKA BOCA

Ovaj je uredaj nacinjen za rad s bocama propan/butan od 4,5
do 15 kg, opremljenih prikladnim redukcijskim ventilom:

Francuska, Belgija, Luksemburg, Velika Britanija, Irska,
Portugal, Spanjolska, Italija, Gréka:

butan 28 mbar / propan 37 mbar.

Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska,
Svicarska, CesSka, Slovacka, Slovenija, Bugarska,
Turska, Rumunjska, Hrvatska:

butan 30 mbar / propan 30 mbar.
Poljska: propan 37 mbar.

Kod postavljanja i zamjene plinske boce, postupak uvijek
obavljajte na dobro prozrac¢enom prostoru, nikada u blizini
otvorenog plamena, iskre ili izvora topline.

Moguénost postavljanja plinske boce ispod uredaja ovisi o
modelu i visini boce.

Pogledaijte priru¢nik za sastavljanje.

D. CRIJEVO (SL. 1)

Uredaj je potrebno koristiti sa savitljivim crijevom prikladnim
za uporabu s propan-butan plinom. Duljina crijeva ne smije
biti ve¢a od 1,5 metra. Crijevo treba zamijeniti ako je oStec¢eno
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ili pukne, ako to nalazu nacionalni propisi ili na kraju njegova
vijeka trajanja.
Francuska (ovisno o modelu) -

Fleksibilno crijevo namijenjeno za spajanje na prstenaste

zavrSetke na aparatu i redukcijskom ventilu, te ucvrSé¢eno

obujmicama (u skladu sa standardom XP D 36-110).

Predvidena duljina 1,25 m.

1. Prikljucite savitliivu cijev na priklju¢ak i pricvrstite je
stezaljkom (slika 2).

2. Priklju¢ite drugi kraj cijevi na regulator i pricvrstite je
stezaljkom (slika 2).

3. Prikljucite regulator na cilindar (slika 2).

4. Provjerite nepropusnost prema uputama iz odlomka § F.

Crijevo nemojte potezati niti busiti. DrZite ga podalje od

svih dijelova uredaja koji se zagrijavaju (vidi sl. 3-B i 3-C).

Provjerite izvlaci li se savitljivo crijevo normalno, bez uvijanja

ili povlacenja.

E. POKLOPAC

Poklopcem se mora rukovati oprezno, osobito ako je uredaj u
radu. Ne naginjati se iznad uredaja.

F. PROVJERA ZA SLUCAJ ISTJECANJA PLINA

Vazno: Nikada ne koristite otvoreni plamen kako biste provijerili

da li negdje istjece plin.

1. Postupak obavljati na otvorenom prostoru, podalie od

zapaljivih tvari. Ne pusiti pri tome.

2. Provjerite nalaze li se gumbi za regulaciju u polozaju
“iskljuceno” (O).

. Regulator namjestite na plinsku bocu u skladu s uputama.

. Savitliivu cijev spojite na regulator i uredaj kako je to
opisano u poglaviju § D.

. Prilikom provjere, koristite teku¢inu za otkrivanje pukotina.

. (SI. 3 A) Tu tekuéinu staviti na spoj cijevi i redukcijskoga
ventila te na spoj crijeva i uredaja.

. Otvoriti izlazni ventil na plinskoj boci. Rucice za reguliranje
moraju biti u polozaju «OFF» (O). Ako na nekome mjestu
nastaju mjehurici, to znaci da na tome mjestu istjece plin.

. Kako biste zaustavili istiecanje plina, pritegnite stezaljke.
Ako je neki dio oSteéen, treba ga zamijeniti. Uredaj ne smije
biti koriSten prije nego se sprijeéi istjecanje plina.

9. Zatvorite ventil plinske boce.

Vazno:

Najmanje jednom godi$nje treba obaviti kontrolu i provjeriti

da li negdje istjece plin, a isto se uvijek mora u€initi prigodom

promjene plinske boce.

G. PRIJE STAVLJANJA U UPORABU

Ne stavljajte uredaj u uporabu prije nego $to ste pazljivo
procitali i dobro razumjeli sve upute. Uvjerite se i da:

» W

o o,

~
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Plin nigdje ne istjece
(Slika 9) Venturi (VO) cijevi nisu blokirane (primjer: paucina).
(SlI. 3-B, 3-C) Cijev ne dodiruje dijelove koji bi se mogli
zagrijati.
Otvori za ventilaciju u pretincu za ¢uvanje boce (ako postoje)
nisu blokirani.
Je/su posuda/e za masnocu ispravno i dokle god je moguce
umetnuta/e u pripadajuci/e odjeljak/odjelike te da je/su
ispravno pozicionirana/e.
Je Sest (6) odstranijivih dijelova posude stavljeno natrag na
mjesto (vidi odlomak § P. CiS¢enje i odrzavanje).
Dobro provjerite da Venturi cijevi (VT) pokrivaju
brizgalice (1J) (SI. 4)

H. PALJENJE PLAMENIKA ROSTILJA

Nikada ne palite uredaj sa zatvorenim poklopcem, poklopac

uvijek mora biti podignut.

1. (SI. 6-A) Otvorite poklopac rostilja.

2. (SI. 6-B) Provjerite nalaze li se gumbi za regulaciju u
polozaju “isklju¢eno” (O).

. (SI. 7-A) Pritisnite gumb za regulaciju i okrenite
ga u smjeru obrnuto od kazaljke na satu u polozaj
za paljenje ( 1; ). Drzite ga pritisnutim i elektronski
upalja¢ c¢e osloboditi niz iskri. Kada se plamenik upali
okrenite regulator u poloZaj punog protoka ( ? )
BILJESKA: ako se plamenik ne upali nakon 10 s, pricekajte
5 minuta i ponovite radnju.

. Kada je plamenik uklju¢en, drugi plamenik mozete ukljuciti
na 2 nacina :

* Mozete ponoviti postupak opisan gore;

* Mozete ukljuciti plamenik koji se nalazi s desne ili
lijeve strane plamenika koji ste prvi ukljucili, a zatim i
druge plamenike okretanjem regulatora protoka u polozaj
punog protoka ( @ ).

. Ako elektronsko paljenje ne radi, koristite ruéno paljenje
(vidi u nastavku).

I. RUCNO PALJENJE ROSTILJA

. (Sl. 6-A) Otvorite poklopac rostilja.

2. (SI. 6-B) Provjerite nalaze li se gumbi za regulaciju u
polozaju “isklju¢eno” (O).
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3. (Sl. 7-B) Zapalite Sibicu i prinesite je sa straznje strane
rotilja k plameniku.
4. (Sl. 7-A) Pritisnite gumb z aregulaciju i okrecite ga obrnuto

od kazaljke na satu sve dok ne dode u polozaj otvorenog
protoka ( @ ).

J. ISKLJUCIVANJE ROSTILJA

(SI. 6-B) Vratite gumbe za regulaciju u polozaj “isklju¢eno” (O)
i zatim zatvorite ventil na boci, a zatim zatvorite izlazni ventil
na plinskoj boci.
K. PALJENJE DODATNOG PLAMENIKA
(OVISNO O MODELU)
Dodatni plamenik mozZe raditi samostalno ili u kombinaciji

s plamenikom rostilja. Prije paljenja dodatnog plamenika,
provijerite je li poklopac otvoren i odmaknut (SI. 8-A, B).

Paljenje:
1. Otvorite ventil plinske boce

2. Provjerite ne dolazi li izmedu plinske boce i dodatnog
plamenika do ispustanja plina (pogledajte sliku 5 i odjeljak F).

. (SI. 5) Provjerite stanje cijevi koja povezuje rostilj s bo¢nim
plamenikom. Ako postoji pukotina, nazovite ovlasteni servis
kako bi ga zamijenili.

. (Sl. 8-C) Pritisnite gumb za regulaciju i okrenite
ga u smjeru obrnuto od kazaljke na satu u polozaj

w
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za paljenje ( ly ). Drzite ga pritisnutim i elektronski
upalja¢ ¢e osloboditi niz iskri. Kada se plamenik upali
okrenite regulator u polozZaj punog protoka ( ? ).
BILJESKA: ako se plamenik ne upali nakon 10 s, pri¢ekajte
5 minuta i ponovite radnju.

. Ako se dodatni plamenik ne upali, uz rub plamenika stavite
upaljenu Sibicu.

. JaCinu plamena podesite ovisno o veli€ini posude za
kuhanje, okretanjem regulatora u dva polozZaja : HIGH (0)
ili LOW ( & ). Nemojte koristiti posude za kuhanje promjera
manjeg od 12 cm ili ve¢eg od 24 cm.

L. ISKLJUCIVANJE PLAMENIKA
(OVISNO O MODELU)

Zatvorite ventil dodatnog plamenika ( okrenite ga na “O” ) i
zatvorite ventil plinske boce, ako se plamenik rostilja ne koristi.

(5
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M. OSVJETLJENJE KONTROLNE PLOCE
(OVISNO O MODELU)

Sustav rasvjete na kontrolnoj ploci pokrece se strujom iz Cetiri
(4) baterije tipa AA (LRO06) koje su ukljuene u pakiranju.
Pretinac za baterije nalazi se na prednjem lijevom podupiracu,
iza lijevih vratasaca. Uklonite poklopac pretinca za baterije
gurajuci ga prema gore. Umetnite baterije vodeci rauna o
oznakama polariteta, a zatim ponovno postavite poklopac.

MozZete zasebno osvijetliti svaki od kontrolnih gumba na

kontrolnoj ploci:

1. (SI. 10) Pritisnite gumb na drzacu baterije u polozaj
Luklju€eno®. Odaberite kontrolni gumb i izvrSite radnju
palienja (korak br. 3 u odjeliku § H), kada je plamenik
upaljen, kontrolni gumb ¢e biti osvijetljen. Tako mozete znati
koji plamenik radi.

. Kontrolni gumb ¢ée ostati osvijetljen, osim ako je postavljen u
polozaj OFF (O), ili ako je gumb na drzacu baterije iskljucen.

N

N. ZAMJENA PLINSKE BOCE il
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. Postupak uvijek obavljajte na dobro prozratenom mijestu,
nikada u blizini otvorenog plamena, iskre ili izvora topline.

. (Sl. 6-B) Vratite rucice za reguliranje u polozaj “OFF” (O), a
zatim zatvorite izlazni ventil na boci.

. Otvorite redukcijski ventil, provjerite u kakvome je stanju
spoj te izlazi li negdje plin.

. Postavite punu bocu na predvideno mijesto, zatvorite
redukcijski ventil, ali pri tome pazite da ne savijate i ne
povlacite crijevo. Provjera curenja plina.

0. UPORABA

Preporuc¢ujemo Vam da koristite zastitne rukavice kako biste
mogli dodirivati vru¢e dijelove uredaja.

N
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Prilikom prve uporabe, ukljucite rostilj sa sva plamenika u
punom protoku ( 1, ) na oko 30 minuta (sa zatvorenim
poklopcem), kako biste uklonili miris boje novih dijelova.

Kod standardnog rada, zagrijte rostilj nekoliko minuta, kako bi
ploce roétilja dostigle odgovarajuéu temperaturu.

Brzinu kuhanja moguce je podesiti okretanjem regulatora
protoka u Zeljeni polozaj: puni protok (1, 0 ) ili poloZaj s niskim
protokom (@ ).

Kako biste sprijecili lijeplienje hrane za reSetke rostilja, prije
postavljanja hrane, lagano premazite reSetke jestivim uljem.
Kako biste izbjegli zapaljenje masnoce, prije pecenja uklonite
viSak masnoce s hrane.

Da biste prilikom prZenja masnog mesa izbjegli visok plamen,
na rostilju morate smanijiti visinu plamena, a po potrebi na
nekoliko minuta i iskljuciti jedan ili viSe plamenika. Ogistite
rostilj nakon svakog pecenja kako biste sprijecili nakupljanje
masnoce i umanijili rizik od pozara.



Ovisno o modelu, vas rostilj moze biti opremljen povrs§inom
za pecenje od lijevanog Zeljeza. Ova plo¢a ima dva lica za
pecenje: rebrasto za pecenje mesa i glatko za przenje ribe,
Skoljkasa, povréa, itd.

Ovisno o modelu, va$ rostilj moze biti opremljen postajom za
pojacavanje przenja (eng. ,Searing Boost Station®, ,SBS").

U tom slucaju, da biste isprzili komad mesa:

Upalite 3 plamenika u SBS zoni.

Postavite komad mesa na reSetku za peCenje u zoni
oznacenoj kao SBS.

Isprzite prvu stranu komada mesa (onoliko dugo koliko vam
odgovara i ovisno o veli¢ini komada mesa).

* Napravite isto s drugom stranom komada mesa.

Tada mozete iskljuciti sredisnji plamenik SBS zone kako biste
ispekli unutrasnjost komada mesa.

Vazno :

Ako se za vrijeme rada aparata jedan ili viSe plamenika
ugase, odmah namjestite regulatore protoka u polozaj
”"OFF” (iskljuceno). Pricekajte 5 minuta dok ne izide
preostali plin. Ponovno izvrSite postupak paljenja nakon
isteka tog vremena.

P. CISCENJE | ODRZAVANJE

Nikada ne prepravljajte uredaj: svaka izmjena moze biti
opasna.

Kako biste Va$ uredaj zadrzali u savrSenom stanju,
preporucuje se da ga redovito Cistite (nakon svakih 4-5
upotreba).

Cekajte da se uredaj ohladi prije bilo kakvoga ¢i$éenja.
Zatvorite plinsku bocu i skinite regulator.

(SI. 9) Vrh plamenika, bo¢ne strane i bazu ocistite viaznom
spuzvom (vodom u koju ste dodali tekuc¢i deterdzent za
pranje posuda). Ako je potrebno, upotrijebite viaznu metalnu
Cetku.

(SI. 9) Prije ponovnog koristenja povjerite jesu li svi otvori
plamenika (OH) disti i suhi. Ako je potrebno, upotrijebite
Zi¢anu ¢etku kako biste ih otCepili.

(SI. 9) Po potrebi ocistite otvore na venturi (VO) cijevima ili
plameniku.

Plamenik rostiljia mora se Cdistiti i provjeravati svaka 3
mjeseca. Skinite cijeli plamenik (SI. 9) i provjerite nema li na
njemu necistoce ili paucine koji bi blokirali otvore venturijeve
cijevi (SI. 4) i time umanijili uc¢inkovitost plamenika ili izazvali
opasan plamen izvan plamenika.

Plamenik ponovno ispravno namjestite.

NAPOMENA: redovito ciS¢enje produljuje Zivotni vijek
plamenika i sprje€ava preuranjenu oksidaciju koja bi za
posliedicu mogla imati nastanak taloga na plamenicima.
Oksidacija plamenika je inace normalna.

Komandna ploc¢a

Upravljacku plo€u povremeno ogistite spuzvom navlazenom
tekuéim deterdZzentom za pranje posuda.

Zid zariSnog dijela rostilja

Za lak8e ciScenje zida zariSnog dijela rostilja, Campingaz® je
izumio Campingaz InstaClean®, sustav uklonjivog Zari$nog
dijela rostilja. Zahvaljuju¢i sustavu Campingaz InstaClean®,
svi dijelovi posude mogu se skinuti bez primjene alata u
periodu kraéem od jedne minute i prati u perilici posuda.
Ovisno o stupnju zaprljanosti ovih dijelova, u svrhu potpunijeg
¢iS¢enja moze biti potrebno ocetkati ih prije nego se stave u
perilicu posuda.

Za montazu i uklanjanje ovih dijelova, pogledajte priru¢nik za
montazu.

Za ponovnu montazu nakon ¢iS¢enja, prvo postavite prva dva
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(2) zida obilieZena brojevima ,1-2“, zatim zidove obiljeZene
brojevima ,2-3", a na koncu dva (2) bo¢na zida obiljezena
brojevima ,3-1%(SI. 11).

Posuda za skupljanje masnoce

Ovisno o modelu, va$ rostilj opremljen je jednom ili dviema
posudama za skupljanje masnoce. Preporucuje se da istu/iste
ocistite nakon svake uporabe. Posuda/posude se mogu prati
u perilici posuda.

Za jednostavnije ¢iS¢enje pliticu/e za sakupljanje ulja mozete
obloziti aluminijskom foljom za jednokratnu uporabu. Bacite
foliju nakon uporabe rostilja.

Takoder je moguce staviti malu koli¢inu pijeska na dno posude
za skupljanje masnoce, koja ¢e upiti masnocu rostilja. Pijesak
bacite poslije svakog roétiljanja.

Rebrasta plo¢a za pecenje i reSetka

Rebrasta plo¢a za pecenje i reSetka su emaijlirane.

Pricekajte da se ohlade prije nego pocnete s ciSéenjem.
Koristite Campingaz® sprej za ¢iS¢enje rostilja i cetke za ploce
rostilja.

Rebrastu plocu za pecenje i reSetku mozete prati u perilici
suda. Prije nego ih stavite u perilicu posuda, ¢esto je potrebno
ostrugati ih hrapavom povrsinom spuzve ili ¢elicnom ¢etkom,
kako bi se uklonile naslage koje su se zalijepile na povrsinu
za pecenje.

(Sl. 12) Skidanje rebraste ploce i reSetke, stavite prste u
predvidene rupe, podignite ih i pridrzite ih drugom rukom.

(SI. 13) Skidanje reSetke Campingaz® Culinary Modular koja
se sastoji od 2 dijela (vidi odlomak § R. ispod), prvo uklonite
sredi$nji dio pomoc¢u prikazanog jezicka, a zatim izvadite
unutarniji prsten resetke.

PovrSine za kuhanje izradene od lijevanog Zelijeza su
emajlirane, ¢ime se povrSina za kuhanje $titi od korozije.
PovrSine za kuhanje od lijevanog Zeljeza mogu biti sjajne ili
mat. Kako biste ih saCuvali u izvornom stanju, mat povrine
vazno je nakon ciSéenja nauljiti. Meso koje se pece na rostilju
teZe ce se lijepiti na povrsinu, $to olak$ava ciS¢enje i produljuje
Zivotni vijek povrsine za kuhanje.

Drvo (ovisno o modelu)

Za zastitu i oGuvanje prirodnog izgleda drvo na vasem rostilju
premazano je zastitnim uljem. Radi se o zivom materijalu koji
je osjetljiv na sunéeve zrake, vlagu i promjenu temperature.

Kako bi izgled vaSeg rostilja ostao nov, preporucujemo da
ga prekrijete zastitnom prekrivkom Campingaz® koja je dio
dodatnog pribora.

Vazno: Rostilj mora biti u potpunosti ohladen prije prekrivanja
zastithom navlakom. Na pocetku sezone, krpom ili ¢etkom

nanesite sloj lanenog ili tikovog ulja na dijelove od drveta kako
bi izgledali sjajniji i bili zasticeni.

Q. SKLADISTENJE

Zatvorite odvod plina na boci poslije svakoga koristenja.
Ako rostilj drzite u zatvorenoj prostoriji, otpojite plinsku bocu
i drzite je vani.

Ako ga spremate na otvorenom prostoru, preporucuje se da
koristite zastitnu navlaku (vidi poglavlje o dodatnoj opremi).
U slucaju da roétilj ne koristite dulje vrijeme, preporucuje se
da ga postavite na suho i zadti¢eno mjesto (npr. u garazu).
(Samo na nekim modelima) Pomoc¢ne stolove treba spustati
i sklapati prema unutra (proucite Prirucnik za sastavljanje
koji je dio pakiranja).

R. DODATNA OPREMA

Ovisno o modelu, va$ rostili moze biti opremljen sustavom
reSetki Campingaz® kulinarski blok.

.



Sustav resetki Campingaz® kulinarski blok sastoji se iz dva
(2) dijela:

* unutarnjeg prstena reSetke,

* srediSnjeg dijela.
(SI. 13) Sredisnji dio se moze ukloniti i zamijeniti jednim od
dodatnih dijelova koje tvrtka Campingaz® odvojeno prodaje,
na primjer:

¢ kamen za pizzu,

* wok,

¢ plocu za paellu.

Stoga vam sustav reSetki Campingaz® kulinarski blok
omoguc¢uje da va$ rostilj preobrazite u pravu kuhinju na
otvorenom i da koristite posebno kuhinjsko pomagalo ovisno
o tome $to pripremate.

Ako va$ model roétilia nije opremlien sustavom reSetki
Campingaz® kulinarski blok, isti moZete kupiti odvojeno.

Proizvoda¢ preporucuje sustavno koriStenje svojih plinskih
rodtilia uz dodatnu opremu i rezervne dijelove marke
Campingaz®. Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost
u slu€aju osteéivanja ili loSeg rada kao posljedice koristenja
dodatne opreme ifili rezervnih dijelova drugih marki.

S. ZASTITA OKOLISA

Mislite na zastitu okoliSa! Va$ uredaj sadrzi materijale koji se
mogu popraviti ili reciklirati. Vratite ga u sluzbu za prikupljanje
otpada vase zajednice i izdvojite ambalazu.

T. PREPORUKE ZA BATERIJU

Simbol koji se nalazi na baterijama znac¢i da se

E prazne baterije moraju izvaditi iz jedinice i reciklirati ili

zbrinuti na propisan nacin. Baterije se ne smiju bacati

uz otpad vec¢ ih je potrebno odnijeti do sakupljalista

(odlagalista...). Raspitajte se kod lokalnih sluzbi za zbrinjavanje

otpada. Nikada ih nemojte odlagati u okoli§ niti spaljivati:

odredene tvari koje se nalaze u elektrinim i elektroni¢kim

uredajima (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) mogu biti opasne za okolis i
ljudsko zdravlje.

U. ELEKTRICNI | ELEKTRONICKI OTPAD

Ovaj znak znaci da je elektricni sustav uredaja
E predviden za selektivno prikupljanje otpada. Po
isteku Zivotnog vijeka uredaja, elektricni sustav iz
mmmm Njega treba odbaciti na odgovarajuci nacin. Elektricni
sustav uredaja ne smije se baciti s nesortiranim
kuéanskim otpadom. Prikupljanje sortiranog otpada omogucuje
njegovu oporabu, recikliranje i druge oblike vrednovanja
materijala sadrzanih u tom otpadu. Elektri¢ni sustav uredaja
predajte u neki od tome namijenjenih centara za zbrinjavanje
otpada (reciklazno dvoriste).
Proizvod predajte specijaliziranom sabirnom centru. Potrebne
informacije nadite u mjesnom uredu. Ne bacajte otpad u
prirodu, niti ga spaljujte, elektriéne i elektronske sprave sadrze
opasne materijale, koji mo gu biti Stetni za Zivotni okolis i

negativno djelovati na ljudsko zdravlje.
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V. RJESAVANJE PROBLEMA

Neispravnost

Vjerojatni uzroci/nacini za ispravljanje

Plamenik se ne pali

* Nema dovoljno plina

Regulator ne radi.

Cijev, ispusni ventil, Venturi cijev ili otvori na plameniku su zacepljeni.
Venturi cijev ne pokriva brizgalicu.

Plamenik isprekidano radi
ili se gasi

Provjerite ima li dovoljno plina.
Provjerite spojeve cijevi.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Plamen je titrav i nestabilan

U novoj plinskoj boci mozda ima zraka. Nastavite upotrebu i problem ée nestati.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Velik plamen na povrsini
plamenika

Otvor brizgalice je loSe povezan na Venturi cijev. Podesite Venturi cijev.
Venturi cijev je zagu$ena (npr. paucinom). Ocistite Venturi cijev.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Slab plamen na brizgalici

Boca je gotovo prazna. Promijenite bocu i problem ¢e nestati.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Prekomjerno paljenje
masnoca

Ocistite zastitnu plocu iznad plamenika.
Temperatura roétilja je previsoka: Smanijite plamen.
Ocistite posudu za skupljanje visSka masnoce.

Plamenik se pali Sibicom,
ali se ne pali pomoc¢u
PIEZO upaljaca

Dugme za paljenje, zica ili elektroda su u kvaru. Provjerite spojeve kabela upaljaca.
Provjerite stanje elektrode i spojne Zice.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Pojava plamena na nekom
spoju

Spoj nije nepropustan.
Odmah zatvorite dovod plina.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Nedovoljna toplina

Brizgalica ili Venturi cijev su zagu$eni.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Pojava plamena iza gumba
za reguliranje

Neispravan izlazni ventil.
Iskljucite uredaj.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Pojava plamena ispod
kontrolne ploce

Iskljucite uredaj.
Zatvorite plinski cilindar.
Kontaktirajte postprodajni servis.
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FOLOSIRE SI INTRETINERE

NOTA: Daci nu specifica in mod clar, urmétorii termenii generici “aparat/unitate/produs/echipament/dispozitiv” care apar in
acest manual de instructiuni, toti se refera la produsul “Master Series”.

Produsul prezentat in acest manual poate sa arate diferit de al dumneavoastra. Aici este prezentat doar in scop ilustrativ.

* Consultati instructiunile inainte de utilizare.
Utilizati numai in spatji exterioare.
Nu folositi carbune de lemn

cealalta.

Nu folositi valva reglabila. Utilizati regulatoare de presiune cu reglare fixa conforme standardelor europene aferente.
Pentru a asigura o functionare in deplind sigurantd a aparatului dvs., nu utilizati niciodata doua tavi pline, una langa

 Curatati in mod regulat partile componente ale cuvei pentru a evita orice risc de aprindere a grasimii.
Nerespectarea acestor reguli de utilizare poate duce la deteriorarea grava a aparatului umneavoastra.

A. PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA

* Nu depozitati si nu folositi benzind sau alte lichide sau
vapori inflamabili in vecinatatea aparatului. Acest aparat
trebuie pastrat la distanta de materialele inflamabile in timpul
utilizarii. In cazul in care simtiti miros de gaz:

1. Inchideti robinetul buteliei de gaz.
Stingeti orice flacara.
Deschideti capacul.

Daca mirosul persista, consultati sectiunea § F. ,Test de
etansgeitate” sau informati imediat vanzatorul.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul functionarii.

Componentele protejate de fabricant sau de reprezentantul
acestuia nu trebuie manevrate de catre utilizator.

* Opriti butelia de gaz dupa utilizare.

B. LOC DE UTILIZARE

* Acest aparat nu trebuie sa fie folosit decat in aer liber.
Atentie: unele parti accesibile se pot incalzi foarte tare. Nu
lasati copiii mici sa se apropie.

Nu trebuie sa existe niciun material combustibil pe o raza de
aproximativ 60 cm in jurul aparatului.

Nu deplasati aparatul in timpul functionarii acestuia.

Folositi aparatul pe sol orizontal.

Debitul de aer proaspat trebuie sa fie de 2 m3/kW/h.

C. BUTELIA DE GAZ

Acest aparat este reglat pentru a functiona impreuna cu
butelii de butan/propan de 4,5 - 15 kg prevazute cu o valva
corespunzatoare:

Franta, Belgia, Luxemburg, Marea Britanie, Irlanda,
Portugalia, Spania, Italia, Grecia:

butan 28 mbar / propan 37 mbar

Olanda, Norvegia, Suedia, Danemarca, Finlanda, Elvetia,
Ungaria, Slovenia, Slovacia, Republica Ceha, Bulgaria,
Turcia, Romania, Croatia:

butan 30 mbar / propan 30 mbar.
Polonia: propan 37 mbar.

Efectuati intotdeauna racordarea sau schimbarea buteliei intr-
un loc bine aerisit si niciodatad in prezenta unei flacari, unei
scantei sau a unei surse de caldura.

Posibilitatea de a pune butelia de gaz sub dispozitiv depinde
de modelul utilizat si de Tnaltimea buteliei.

Consultati manualul de asamblare.

2,
3.
4.
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Dispozitivul trebuie sa fie utilizat cu furtunul flexibil adecvat
pentru utilizarea cu butan si propan. Lungimea furtunului
trebuie sa nu depaseasca 1,5 metri. Acesta trebuie sa
fie inlocuit daca este deteriorat sau crapat, cand prevad
reglementarile nationale sau la sfarsitul ciclului sédu de viata.
Nu trageti sau strapungeti furtunul.

Franta (in functie de model) -

Teava flexibila conceputa pentru a fi introdusa pe mbinarile
conexe din partea aparatului si din partea valvei, imobilizata
de coliere (conform standardului XP D 36-110). Lungime
preconizata 1,25 m.

1. Conectati furtunul flexibil la conector si securizati legatura
cu un inel de prindere (Fig.2).

2. Conectati celalalt capat al furtunului la egalizator si
securizati legatura cu un inel de prindere (Fig. 2).

. Conectati egalizatorul la cilindru (Fig. 2).

. Etangeitatea va fi verificatd urmand indicatile de la
paragraful § F.

Ase feri de orice parti ale dispozitivului care se incing (vezi Fig.
3-B si 3-C). Verificati daca furtunul flexibil se intinde normal,
fara rasuciri sau tensionari.

E. CAPAC

Manevratj capacul cu atentie, mai ales in cursul functionarii. Nu
va aplecati deasupra vetrei.

F. TEST DE ETANSEITATE

Important: Nu folositi niciodatad flacara pentru a detecta o
scurgere de gaz.

1. Puneti aparatul in functionare in aer liber, departe de orice
material inflamabil. Nu fumati.

2. Asigurati-va ca butoanele de control sunt in pozitia ,oprit”
0).

W

w

. Fixati regulatorul la butelia de gaz, conform instructiunilor
acestuia.

. Conectati furtunul flexibil la regulator si la dispozitiv, conform
descrierii din sectiunea § D.

. Utilizati o solutie pentru detectarea eventualelor scurgeri
de gaz.

. (Fig. 3-A) Puneti lichidul pe racordurile buteliei, ale valvei,
ale tevii si ale aparatului.

. Deschideti robinetul buteliei de gaz. Butoanele de control
trebuie sa ramana inchise: pozitia oprit (O). Daca se
formeaza bule, inseamna ca exista scurgeri de gaz.

. Pentru a opri scurgerea, strangeti piulitele. Daca e defecta
vreo piesa, inlocuiti-o. Aparatul nu trebuie pus in functiune
nainte ca scurgerea sa fi disparut.
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9. Inchideti robinetul buteliei de gaz.
Important:

Trebuie sa controlati prezenta scurgerilor de gaz o data pe an
si de fiecare data cand schimbatj butelia.

G. INAINTE DE PUNEREA IN FUNCTIUNE

Nu puneti aparatul in functiune fnainte sa a fi citit cu atentie
si sa fi inteles toate instructiunile. De asemenea, asigurati-va:
Nu exista scurgeri
(Fig. 9) Palniile de aer (VO) nu sunt blocate (de exemplu: cu
panze de paianjen).
(Fig. 3 B, C) Teava nu este in contact cu piesele care se
pot incalzi.
Deschiderile de aerisire din compartimentul
depozitarea buteliilor (daca exista) nu sunt obturate.
Separatorul (separatoarele) de grasime este (sunt)
introdus(e) in compartiment(e) si ca acesta (acestea) este
(sunt) corect pozitionate, pe spatiul maxim disponibil.
Ca cele 6 componente demontabile ale incintei sunt puse
fnapoi la locul lor (a se vedea paragraful § P. Curatare ti
intretinere).

Verificati bine ca tuburile Venturi (VT) acopera duzele
(1) (Fig. 4)

H. APRINDEREA ARZATOARELOR GRATARULUI

Nu aprindeti niciodata aparatul cu capacul inchis, aprindeti-l

intotdeauna cu capacul deschis.

1. (Fig. 6-A) Deschideti capacul de gatit.

2. (Fig. 6-B) Asigurati-véd ca butoanele de control sunt in
pozitia ,oprit” (O).

. (Fig. 7-A) Apasati si rotiti butonul de control in sens
antiorar in pozitia de aprindere ( 4 )- Tineti butonul de
control apéasat si aprinzatorul electronic va genera
o serie de scantei. Cand arzatorul este aprins, rotiti
butonul de control in pozitia debit maxim ( ? ).
NOTA: Daca arzatorul nu se aprinde dupa circa 10 s,
asteptati cinci minute si apoi repetati operatia.

. Odata arzatorul aprins, exista doud posibilitati pentru
aprinderea unui alt arzator:

* Prima posibilitate consta in repetarea operatiunii de

aprindere descrisa mai sus;

* A doua posibilitate consta in aprinderea arzatorului aflat
n dreapta sau in stanga primului arzator aprins, apoi, din
aproape in aproape, a tuturor celorlalte arzatoare rotind
butonul de reglaj in pozitia de debit maxim ( @ ).

. Daca aprinderea electronica nu functioneaza, utilizati
aprinderea manuala (a se vedea mai jos)

I. APRINDEREA MANUALA A GRATARULUI

. (Fig. 6-A) Deschideti capacul de gatit.

2. (Fig. 6-B) Asigurati-véd ca butoanele de control sunt in
pozitia ,oprit” (O).

. (Fig. 7-B) Aprindeti chibritul si apoi aduceti-l din spatele
gratarului inspre arzator.

4. (Fig. 7-A) Apasati butonul de control si rotiti-l in sens

antiorar pana cand ajunge in pozitia debit maxim (6 )-

J. STINGEREA GRATARULUI

(Fig. 6-B) Readuceti butoanele de reglaj in pozitia "OFF” (O),
apoi inchideti robinetul buteliei de gaz.

K. APRINDEREA ARZATORULUI LATERAL
(IN FUNCTIE DE MODEL)

Arzatorul lateral poate functiona independent sau impreuna
cu arzatorul de la gratar. inainte de a aprinde arzétorul lateral,
asigurati-va ca ati deschis si apoi ati impins capacul complet
in jos (Fig. 8-A, B).
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Aprindere:
1. Deschideti robinetul buteliei de gaz.

2. Asigurati-va ca intre butelia de gaz si arzatorul lateral nu
exista scurgeri de gaz (vedeti Fig. 5 si Sectiunea F).

. (Fig. 5) Verificati starea furtunului care conecteaza gratarul
de arzatorul lateral. Daca prezinta crapaturi, schimbatj-l la
un centru de service dupa vanzare.

. (Fig. 8-C) Apasati si rotiti butonul de control in sens
antiorar in pozitia de aprindere ( 7 ). Tineti butonul de
control apasat si aprinzatorul electronic va genera
o serie de scantei. Cand arzatorul este aprins, rotiti
butonul de control in pozitia debit maxim ( )
NOTA: Daca arzatorul nu se aprinde dupa circa 10 s,
asteptati cinci minute si apoi repetati operatia.

. In caz ca nu se aprinde, tineti un chibrit aprins la marginea
arzatorului.

. Reglati dimensiunea flacarii in functie de dimensiunile
vasului de gatit rotind butonul de control in cele doua pozitii
ale debitului: TARE ( 6 ) sau INCET ( @ ). Nu utilizati vase
de gatit cu un diametru mai mic de 12 cm sau mai mari de
24 de cm.

L. OPRIREA ARZATORULUI LATERAL
(IN FUNCTIE DE MODEL)

Tnchideti robinetul arzatorului lateral (directia ,0”) si robinetul
buteliei de gaz, daca arzatorul gratarului nu este in curs de
utilizare.

M. ILUMINAREA PANOULUI DE CONTROL

(IN FUNCTIE DE MODEL)

w
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Sistemul de aprindere al panoului de control este alimentat de
patru baterii de tipul AA (LRO6) furnizate Tmpreuna cu gratarul.
Caseta bateriilor este pozitionata pe elementul de sustinere din
stanga fata, in spatele usii din stanga. Scoateti capacul bateriei
facandu-l sa gliseze in sus. Introduceti bateriile respectand
polaritatile indicate si apoi puneti capacul la loc.

Puteti ilumina fiecare buton de control de la panoul de control
in mod independent:

1. (Fig. 10) Actionati butonul de pe suportul de baterie.

2. Selectati un buton de control si realizati actiunea de
aprindere (etapa nr. 3 din sectiunea § H); cand arzatorul
este aprins, butonul de control va fi iluminat. Asadar, puteti
spune care arzator functioneaza.

. Butonul de control va rdméane iluminat daca nu este rotit
n pozitia OPRIT/OFF (O) sau daca butonul de la suportul
pentru baterii este oprit.

N. SCHIMBAREA BUTELIEI DE GAZ

. Efectuati aceste operatiuni intr-un loc bine aerisit si
niciodata in prezenta unei flacari, unei scantei sau unei
surse de caldura.

. (Fig. 6-B) Readuceti butoanele de reglaj in pozitia “OFF”
(0O), apoi inchideti robinetul buteliei de gaz.

. Desurubati valva, verificati prezenta si buna stare a garniturii
de etanseitate.

. Montati butelia plina, ingurubati valva, avand grija ca sa nu
exercitati deformare sau contractare asupra tevii. Verificati
daca exista scurgeri de gaz.

0. FOLOSIRE

Se recomanda sa poarte manusi de protectie atunci cand
manipulati obiecte fierbinti in special.

La prima utilizare, incalziti gratarul (inchideti capacul articulat)
cu arzatoarele in pozitia de debit maxim ( ', ), timp de
aproximativ 30 de minute, asta pentru a indeparta mirosurile
de vopsea si de piese noi.
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Pentru o functionare normald, preincalziti gratarul timp de



cateva minute pentru a-l aduce la o temperatura de gatit
corespunzatoare.

Viteza de gatire poate fi reglatd cu ajutorul butoanelor de
control: intre pozitia de debit maxim ( 1, ) si pozitie de ardere
redusa ().

Pentru a evita prinderea mancarii de gratar, inainte de a aseza
mancarea, umeziti usor grilele cu ulei alimentar.

Pentru a evita arderea grasimii in timpul frigerii, indepartati
surplusul de grasime al carnii inainte de frigere.

Pentru a gati carnuri grase evitand flacarile deschise, trebuie in
general sa gatiti la debit redus, oprind chiar daca este nevoie
unui sau mai multe arzatoare. Curatati gratarul dupa fiecare
folosire pentru a evita acumularea de grasime si pentru a
diminua riscul aprinderii.

Tn functie de modele, gratarul dvs. poate fi dotat cu o plita de
gatit din fonta. Aceasta plita are doua suprafete de gatit: una
striata, care permite prajirea carnurilor si una neteda pentru
gatitul pettelui, crustaceelor, legumelor etc... (A se vedea
Ghidul general privind gatitul la gratar in fisa separata).

in functie de model, gratarul dvs. poate fi echipat cu un
amplificator de ardere tip (SBS).

In acest caz pentru a praji o bucata de carne:

Porniti cele 3 arzatoare din zona SBS.

Puneti carnea pe gril in zona marcata SBS.

Prajiti una din parti (lasati o perioada de timp care va
convine si in functie de marimea bucatii de carne).

Faceti la fel pe cealalta parte.

Dupéa puteti stinge arzatorul central din zona SBS pentru a
praji bine carnea.

Important : Dacd se intdmpla ca, n timpul functionarii
aparatului, sa se stingd unul sau mai multe arzatoare, puneti
imediat butoanele de reglare pe pozitia « OFF » (I). Asteptati
5 minute pentru a permite evacuarea gazului nears. Procedati
nca o data la operarea aprinderii doar dupa acest rastimp.

P. CURATARE Sl INTRETINERE

Nu aduceti modificari aparatului: orice modificare se poate
dovedi periculoasa.

* Pentru a mentine aparatul in buna stare de functionare; e
recomandata curatarea periodica a acestuia (dupa 4 sau
5 folosiri).

Asteptati ca aparatul sa se fi racit inaintea operatiunilor de
curatare.

Tnchideti butelia de gaz si indepértati regulatorul.

(Fig. 9) Curatati partea superioara a arzatorului, precum si
lateralele si baza, folosind un burete umed (apa cu detergent
lichid de vase). Daca este necesar, utilizati o perie din otel
umezita.

(Fig. 9) Asigurati-va ca toate iesirile arzatorului (OH)
sunt libere si uscate, inainte de reutilizare. Daca este
necesar, utilizati o perie de sarma pentru a desfunda iesirile
arzatorului.

(Fig. 9) Curatati orificiile palniei si arzatorului, daca este
necesar.

Arzatorul de la gratar trebuie sa fie curatat si verificat la un
interval de trei luni. Indepartati intregul arzator (Fig. 9) si
asigurati-va ca deschiderile tubului Venturi nu sunt blocate
de impuritati sau panze de paianjen (Fig. 4), ceea ce poate
reduce eficienta arzatorului sau cauza o aprindere de gaze
periculoasa la exteriorul arzatorului.

* Refixati arzatorul de la gratar corect.

NOTA: Curstarea regulatd prelungeste durata de viatd a
arzatorului si previne oxidarea prematura care poate rezulta
din resturile acide de la gatit. Cu toate acestea, oxidarea
arzatorului de la gratar este normala.

Tabloul de comanda
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Curatati panoul de control din cand in cand folosind un
burete umezit cu detergent lichid de vase. Nu folositi produse
abrazive.

Peretele camerei de ardere

Pentru a usura curatarea peretelui camerei de ardere,
Campingaz® a inventat Campingaz InstaClean®, conceptul
de camera de ardere demontabilda. Multumitd Campingaz
InstaClean®, toate componentele incintei sunt demontabile,
fara a se folosi o unealta, in mai putin de un minut, si pot fi
spalate la masina de spalat vase.

In functie de gradul de murdarie al acestor componente, poate
fi necesara frecarea lor cu o perie inainte de a le pune in
masina de spalat vase pentru o curatare mai completa.

Pentru asamblarea si demontarea acestor componente,
consultati manualul de asamblare.

Pentru reasamblare dupa curatare, puneti mai intai primii 2
pereti numerotati ,1-2”, apoi peretii numerotati ,2-3” si in cele
din urma cei 2 pereti laterali numerotati ,3-1” (Fig. 11).

Tava de colectare a grasimii

Tn functie de model, gratarul dvs. este dotat cu una sau mai
multe tavi de colectare a grasimii. Se recomanda curatarea
acesteia (acestora) dupa fiecare intrebuintare. Tava (tavile)
poate (pot) fi spalate la masina de spalat vase.

Pentru o curatare mai usoara, puteti acoperi tava(-ile)
de grasime cu folie de aluminiu de unica folosinta. Dupa
intrebuintarea gratarului, aruncat; folia de aluminiu.

De asemenea, se poate pune un pic de nisip pe fundul tavii
de colectare a grasimii, care va absorbi grasimea de la gatit.
Aruncati nisipul dupa fiecare ciclu de gatit.

Plita si gratarul
Plita si gratarul sunt emailate.

Lasati-le sa se raceasca inainte de orice operatiune de
curatare. Folositi un spray de curatare a gratarului Campingaz®
si perii pentru gratare.

Puteti curéta plita si gratarul in masina de spélat vase. Inainte
de a le pune in masina de spalat vase, este adesea nevoie ca
ele sa fie frecate cu un burete sau o perie metalica pentru a
nlatura resturile care adera la suprafata de gatit.

(Fig. 12) Pentru a indeparta plita si gratarul, introduceti degetul
in orificiile indicate, ridicati si apucati-le cu cealaltd mana.

(Fig. 13) Pentru a indeparta gratarul culinar modular
Campingaz® care este alcatuit din doua parti (a se vedea
paragraful § R. de mai jos), scoateti mai intéi portiunea
centrala cu ajutorul capatului indicat, iar apoi scoateti conturul.

Suprafetele de gatit din fontd sunt portelanate, ceea ce
protejeaza materialul suprafetei de gatit impotriva coroziunii.
Suprafetele de gatit din fonta pot avea un aspect lucios si
stralucitor sau un aspect mat, texturat si mai subtire. Pentru
a le pastra intr-o stare perfecta, este important s& ungeti
suprafetele mate din fonta dupa curéatare. Alimentele preparate
la gratar nu se lipesc asa usor de suprafata, ceea ce ajutd la
curatare si prelungeste durata de viata a suprafetei de gatit.

Lemn (in functie de model)

Din grija pentru a pastra aspectul natural al gratarului si de
a-l proteja totodata, lemnul acestuia este acoperit cu ulei de
protectie. Totusi, ramane o materie vie, care e sensibila la
expunerea la razele soarelui, la umiditate si la diferentele de
temperatura.

Pentru a conserva aspectul gratarului dumneavoastra, va

recomandam sa-| acoperiti cu o husa protectoare Campingaz,
vanduta ca accesoriu.

Important: asteptati ca gratarul sa se fi racit complet inainte
de a pune husa protectoare. La inceputul sezonului, aplicati
un strat de vopsea de in sau teak pe partile lemnoase cu o
pensuld pentru a le conferi un aspect mai stralucitor ?i a le
asigura protectia.
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Q. DEPOZITARE

Tnchideti robinetul buteliei de gaz dupé fiecare utilizare.

Daca depozitati gratarul la interior, deconectati butelia de
gaz si depozitati-o la exterior.

Daca depozitati gratarul in interior, e recomandat sa folositi
o husa de protectie.

n cazul in care gratarul nu va fi folosit pentru o perioada
lunga de timp, e recomandat sa depozitati aparatul intr-un
loc uscat si adapostit (de exemplu, in garaj).

(Prevazute doar la anumite modele) Mesele laterale ar
putea fi coborate si pliate spre interior (a se citi Manualul de
asamblare inclus in pachet).

R. ACCESORII

in functie de model, gratarul dvs. poate fi echipat cu un gratar
culinar modular Campingaz®.

Grila culinard modularda Campingaz® este alcatuita din pana
la 2 componente:

e conturul

e centrul.

(Fig. 13) Centrul este demontabil si poate fi inlocuit cu unul din
accesoriile comercializate separat de Campingaz®, cum ar fi:

 Plita pentru pizza

* Wok

* PIlita pentru paella
Ca urmare, conceptul culinar modular Campingaz®va permite
sa transformati gratarul intr-o adevarata bucatarie in aer liber
si sa folositi un suport de gatit specific in functie de ce pregatiti.
Daca modelul dvs. de gratar nu este echipat cu un gratar
culinar modular Campingaz®, puteti achizitiona unul separat.

ADG recomanda folosirea sistematica a gratarelor cu
accesorii si piese de schimb marca Campingaz®. ADG
isi declina orice responsabilitate in cazurile de avarii sau
functionare defectuoasa care survin in urma utilizarii

materiale care pot fi recuperate sau reciclate. Predati-l spre
T. RECOMANDARI PRIVIND BATERIILE

unitate si apoi reciclate sau eliminate corespunzator.
despre aceasta de la autoritatile locale. Nu eliminati bateriile
periculoasa pentru mediul inconjurator si sanatatea oamenilor.

aparatului face obiectul unei colectari selective. La
cu deseurile menejere netriate. Colectarea selectiva a acestor
revalorificare a deseurilor prevazut in acest scop.

accesoriilor si/sau pieselor de schimb de o marca diferita.
recuperare / reciclare serviciului de colectare a deseurilor din
E Simbolul gasit pe baterii inseamna ca la sfarsitul
Bateriile nu trebuie aruncate la gunoi, insa trebuie
niciodatd in naturd, nu le aruncati in foc: prezenta anumitor
U. DESEURI ELECTRICE $I ELECTRONICE

expirarea duratei sale de viata, sistemul electric al

deseuri va favoriza reutilizarea, reciclarea sau alte forme de
Solicitati informatii despre aceasta de la autoritatile locale.

S. PROTECTIA MEDIULUI

aparatului trebuie sa fie eliminat ca deseu in mod
revalorificare a materialelor reciclabile continutre de acestea.
Nu eliminati unitatea niciodata in naturd, nu o aruncati in foc:

Aveti grija de mediul nconjurator! Acest aparat contine
zona in care locuitj si triati materialele in care este ambalat.
duratei lor de viata, bateriile trebuie scoase din
predate unui centru de colectare (depozit...). Solicitati informatii
substante (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) in bateriile uzate poate fi
E Acest simbol semnifica faptul ca sistemul electric al
corect. Sistemul electric nu trebuie eliminat impreuna
Predati sistemul ecltric al aparatului la un centru de
prezenta anumitor substante periculoase in echipamentul
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electric si electronic poate fi periculoasd pentru mediul
fnconjurator si poate avea un efect potential asupra sanatatii

oamenilor.



V. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Anomalii

Cauze probabile remedii

Aprinzatorul nu se aprinde

Nu este conectat la o retea de gaz

Regulatorul nu functioneaza

Furtunul, valva, tubul Venturi sau orificiile arzatorului sunt infundate
Tubul Venturi nu este fixat corespunzator

Aprinzatorul ,da rateuri” sau
se stinge de la sine

Verificati conexiunea la gaz
Verificati conexiunile furtunelor
Contactati After Sales Service.

Emite flacari cu intermitente

Noua canistra poate contine bule de aer. Continuati s& o folositi si problema va
disparea.
Contactati After Sales Service.

Flacari mari pe suprafata
arzatorului

Valva de presiune nu este conectatd corespunzator la tubul Venturi. Ajustati tubul
Venturi.

Tubul Venturi este infundat (de ex. panze de paianjen). Curatati tubul Venturi.
Contactati After Sales Service.

Flacara mica la jet

Canistra este aproiape goald. Schimbati canistra si problema va disparea.
Contactati After Sales Service.

Excesul de grasime se
aprinde

Curatati placa protectoare de deasupra arzatorului.
Temperatura de prajire este prea mare: Dati flacara mai mica.
Curatati tava unde picura grasimea

Aprinzatoarele se aprind cu
chibritul, dar nu si in cazul
aprinzatoarelor “PIEZO”

Este o problema la butonul de aprindere, la fire sau la electrod. Verificati conexiunea
de cabluri a aprinzatorului.

Verificati starea electrodului si legaturile intre fire.
Contactati After Sales Service.

Apar flacari la oricare dintre
conexiuni

Exista o scurgere la respective conexiune.
Opriti imediat alimentarea cu gaz.
Contactati After Sales Service.

Nu emite caldura

Valva sau tubul Venturi sunt infundate.
Contactati After Sales Service.

Apar flacari in spatele
butonului de control

Robinetul este defect
Opriti aparatul
Contactati After Sales Service

Apar flacari sunt tabloul de
comanda

Opriti aparatul
Inchideti canistra de gaz.
Contactati After Sales Service.

93

RO



MHCTPYKLUUN 3A YITOTPEBA

3ABENEXKA: OcBeH ako He € NOCO4YEHO APYro, BCEKN eANH OT o6wmTe TepMuHm “ypen / npubop / npoaykT / cbopbxeHue /
YCTPOWCTBO”, KOUTO Ce CpeLlaT B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ce oTHacs 3a npoaykTa “Master Series”.

Moka3HMAT B ToBa PBKOBOACTBO NMPOAYKT € AadeH caMo C Les UikcTpauua U MoxXxe a ce pasnuyasa oT Bawwus ypea.

 [lpoyeteTe ynbTBaHETO Npeau ynotpeba.
* K3nonsgaiite caMo Ha OTKPUTO.
* He n3nonsgaiite AbpBEHU BbMMLLA.

* He uanonssarite perynupaly ce peayump-BeHTu. M3nonasante peayump-BeHTUN C (PUKCUPaHO HarnsraHe, oTroBapsiy

Ha CbOTBETHUA eBpOI‘IEI;ICKVI CTaHgapt.

* 3a pa rapaHtupate 6e3onacHa pabota Ha Bawuwms ypes, He n3nonssavite Ase Lenu Nnoyun eaHa 4o apyra.
¢ [ouncTBaiTe pefoBHO €NeMEeHTUTE Mo AbHOTO Ha kopryca, 3a Aa u3berHete pycka OT 3anarneaHe Ha MadHuHaTa.
Hecna3BaHeTo Ha ropHUTe yka3aHUsA MOXe Aa NMPUYMHUA CEPUO3HU NoBpeau Ha ypeaa.

A. 3A BALUATA BE3OIMACHOCT

* He noctaBsifitTe u He u3nonseaiite B 6GnusocT fo ypeda
GEH3NH UK Apyr1 3ananuTenHu Te4HocTn unu népu. Mo
Bpeme Ha paborta ypeabT Tpsibea Aa ce Hamupa faney ot
3ananumu matepuani.

AKo yceTuTe MMpU3Ma Ha ras:

1. 3atBopeTe kpaHa Ha rasoeara byTunka.
3araceTe OTKpUTUTE NNaMbLM.
OTBOpeTe kanaka.

Ako Mupusmarta octaBa, BukTe § F. « U3anutBaHe 3a
HEeMpOoNyCKMMBOCT » N ce obbpHeTe He3abaBHO KbM
Tbproeckata mpma, OT KOsiTo CTe Kynunu ypeaa.

* He octassiiTe ypena 6e3 HabnogeHue no Bpeme Ha paboTa.

* He I/I3B'prIJBal7|Te NpOMeHn Nno enemMeHTuTe, 3allUTeHu C
rapaHuma OT NpPou3BOANUTENSA UITN OT HETOB MbJIHOMOLLHUK.

* 3aTtBopeTe rasoBarta byTunka cneq ynotpeba.

B. MACTO HA NON3BAHE HA YPELA

* Tosu ypen TpsibBa Aa ce nonssa camo Ha OTKPUTO.

¢ BHUMAHUE: Hsakoum necHoOoCTbMHM 4YacTu morat aa
6baat MHoro ropeluw. MNasete mankute geua.

* B paguyc ot 60 cm okono ypema He TpsibBa Aa uma
3ananuTenHy matepuany.

* He mecTeTe ypena no Bpeme Ha nonssaHe.

* YpenbT TpsiGBa [a € NOCTaBeH Ha paBHa XOPW3OHTamHa
NOBBLPXHOCT.

¢ OcurypeTe YACT Bb3ayx ¢ Ae6UT 2 M¥/KkBT/4.

. TASOBA BYTUITKA

YpenobT e npegHasHadeH 3a paborta ¢ 6yTunku nponax/GyTaH
ot 4,5 no 15 kr, cHabaeHV CbC cneuvaneH peayup-BeHTU:

e ®paHuus, Benrus, Jlokcem6ypr, BenukoGputaHus,
Wpnanpus, Nopryranus, Ucnanusa, Utanus, Meopums:

6yTaH 28 mbar / nponaH 37 mbar

* XonaHpusa, Hopserus, LUBeuus, Oanusa, ®uHnaHgus,
LliBeuapusi, YHrapusi, CnoBenusi, CnoBakusi, Yexwus,
Bwunrapus, Typuus, PymbHUA, XbpBaTcka:

6yTtaH 30 mbar / nponax 30 mbar
¢ Monwa: nponax 37 mbar

CBbp3BaHETO UNM CMsHaTa Ha rasosaTa byTunka Tpsbsa aa
CTaBa Ha NPOBETPVBO MSICTO, Aaney OT OTKPUT MnambK, UCKpU
VNN U3TOYHUK Ha TONMUHA.

Bb3MOXHOCTTa 3a nocTaBsiHe Ha rasoBata GyTunka nog ypeaa
3aBUCK OT W3NON3BaHKs MOAEN W BUCOYMHATA Ha ByTunkara.

BwxTe pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX.

2,
3.
4.
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D. TPbBA

YpenbT TpsibBa Aa ce n3nonsea ¢ rbBkasa Tpbba, noaxoasa
3a ynotpeba ¢ 6ytaH W nponaH. [bmxuHata Ha Tpbbata
He TpsibBa ga HagBuwasa 1,50 M. Ta TpsibBa ga 6bae
nofMeHeHa, ako ce MOBPEAV WU Harmyka, B CbOTBETCTBUE
C M3WCKBaHWATA Ha HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO, WU
B Kpasi Ha eKCnnoaTaunoHHWst 1 XUBOT. He abpnaiite u He
ycyksainTe Tpbbara.

PpaHums (B 3aBMCUMOCT OT Mofena) -

MBkaBa Tpbba, KOATO ce noctaBa BbpXy opebpeHn
HaKpaWHULUM OT CcTpaHata Ha ypefa v Ha peayuvp-BeHTUna,
KaTo ce YnibTHSBA CbC CTAraLLM rpUBHA (CbrnacHo cTaHaapT
XP D 36-110). MpenopbuntenHa agbmkuHa 1,25 M.

1. CBbpXeTe Mapkyda CbC CbefguHutenHata myda u
3aTerHeTe Bpb3kaTa CbC cTsrawa ckoba (Pur. 2).

2. CebpKeTe [Apyrusi Kpail Ha Mapkyya ¢ pedyuvp-BeHTUna v
3aTerHeTe Bpb3kara CbC cTarawia ckoba (dur. 2).

3. CebpxeTe peayump-BeHTUNa kKbM ByTunkarta (dur. 2).

4. npoBepeTe HeNpOomnyCKNMBOCTTA, KaTo criefBaTe ykasaHusTa
Ha naparpad § F.

MaseTe 5 Aaned OT 4acTW Ha ypeda, KOMTO Ce Harpsisat

(dPur. 3-B, 3-C). YBeperte ce, Ye roBkaearta Tpbba ce pasrbsa

HopMmarHo, 6e3 ycykBaHe 1nu ombBaHe.

XBallanTe Kanaka BHMMAaTenHo, ocobeHo KoraTto ypeabT
pabotu. He ce HaBexpawnTe Hag ropsLLmMs NnambK.

BaxHo: Hukora He usnonssante nnambk, 3a Ja nposepuTe
[anv ma nstnyaHe Ha ras.

1. PaGoTteTe Ha OTKpWUTO, Aanedy OT 3ananvMu MaTepuanu.
He nywerte.

2. YBepeTe ce, 4e perynupaliuTte noctyeta ca B MNoroxeHue
“OFF”MaknioueHo (O).

3. MoHTupaiitTe peayump-BeHTUNa KbM rasosata Gytunka B
CbOTBETCTBME C HEMHWUTE UHCTPYKLMM 3a ynoTpe6a.

4. CebpxeTe rbBkaBata Tpbba kbM pepyuup-BeHTMNa wu
ypeaa kakTo e onucaHo B pasgen § D.

5. 3a nposepkaTa W3nonseaiiTe TEYHOCT 3a OTKpUBaHe
U3TUYaHETO Ha ras.

6. (dur. 3 A) [MocTaBeTe TEYHOCT BbPXY CbeauHeHuUsTa
6yTunkal/penyumnp-seHTUn/Tpubalypen.

7. OtBOpeTe KpaHa Ha ra3osata OyTunka. Perynupawwure
noctyeTa TpsibBa Aa OCTaHaT W3KIMKOYEHW - B MOMOXeHue
“OFF” (O). Ako ce obpasyBaT MexypyeTa, ToBa O3Ha4yaBa,
Yye UMa U3TMyaHe Ha raa.

8. M3tnyaHeTo Ha ra3 Moxe fa ce crpe 4pes 3aTsraHe Ha
BCWYKM CbeMHEHWs! Ha MbBKaBaTa Tpbba MM cmsiHa Ha
noBpefeH KOMMOHEHT. YpeabT He Tpsibsa Aa ce Monasa,
npeau Aa 6bae OTCTPaHEeHO M3TUYAHETO Ha ras.



9. 3aTtBopeTe kpaHa Ha rasosata GyTunka.
BaxHo:

MpoBepka 1 OTKpMBaHe Ha W3TUYAHETO Ha ras Tpsibea Aa ce
npaBK NMOHe BeJHbX FOAULLHO, KaKTO W MpuW BCsSKa CMsiHA Ha
rasoeara byTunka.

G. NPEOU NYCKAHE HA YPELA

He nyckaiite ypena npeav Aa CTe Npodeniyt BHUMATENHO U
pasbpanu BCUYKM yKasaHusi. YBepeTe ce CbLUO Taka, Ye :

* HAMa U3TU4aHe Ha ras

(Pur. 9) Bentypun Tpubute (VO) He ca 3anyLueHn (Hanp. ¢
NaspkUHN).
(dur. 3 B, C) Tpbbata He e B KOHTaKT C HarpsiBaLLy ce 4acTu.
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha OTAENeHneTo 3a pesepsBoapa
3a ras He ca 3anyLueHu.
Ye ynNoBWUTENAT(UTE) 3a MasHWHW e(ca) npaBUMHO
nocTaBeH(1) B HErOBOTO(TAXHOTO) OTAENeHue 1 Ye Ton(te)
e(ca) NpaBUHO PasnonoxeH(1), AOKONKOTO € Bb3MOXHO.
Ye 6-Te pasrnobsemMn 4acTu Ha Kopryca ca nocTaBeHu
obpaTHo no mectata um (Bx. naparpad § P. MouncteaHe n
noaApBLXKKa).
MpoBepeTe MHoro Aobpe Aanu BeHTypu Tpboute (VT)
obxsawyar atosute (IJ). (Pur. 4)

H. 3AMANBAHE HA TOPENIKUTE HA

BAPBEKIOTO

Hwukora He naneTe ypeda npw 3aTBOPEH Kanak, a camo Korato
KanakbT € OTBOPEH.

1. (dur. 6-A) OTBOpETE Kanaka.

2. (dur. 6-B) YBepeTe ce, Ye perynupalymte fnocryeta ca B
nonoxenue “OFF"/MN3kntoveHo (O).

. (dur. 7-A) HatucHete 1 3aBbpTeTe nocTta 3a perynupaHe
no nocoka, obpaTHa Ha 4acoBHMKOBaTa CTpernka,
M o rnoctaBeTe B MOMOXEHMETO 3a 3ananBaHe
( ly ). 3agpbxTe perynupalimsi focT HaTucHaT 1
€reKTpOHHaTa 3ananka Lie npou3Beae CHOM WCKPW.
Korato roperkara ce 3ananu, 3aBbpTeTe perynupaiius
10CT U O MocTaBeTe B MO3NLMA 3a MbfIEH MOTOK ( ).
3ABEJEXKA: Ako ropernkaTa He ce 3ananu crnej oKono
10 cekyHau, ns4akaiTe 5 MUHYTU 1 NOBTOPETE onepaumsTa.

w
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. Cnep kaTo cTe 3ananunv egHa oT ropenkute, uMa 2 HauvMHa
[a 3ananuTe Jpyra roperka:
* MOBTOPEHWE Ha rOpenocoYyeHunTe
3anansaHe;
* 3ananuTe roperikata, pasnonioXeHa BASCHO UMW BMSBO
OT MbpBaTa 3anareHa roperka, crief, Tosa nocTeneHHo
[a 3ananeaTe CbCeAHUTE WM TOpenku Ypes MbIHO
oTBapsiHe Ha perynupatums 6yToH ( @ ).
. AKO MexaHM3MbT 3a eneKTPOHHO 3ananBaHe He pabotw,
13ronaBainTe pbYHOTO 3anansaHe (BX. No-gony).

. PBbYHO 3AMNAJIBAHE HA BAPBEKIOTO

. (®ur. 6-A) OTBOpeTE Kanaka.

2. (dur. 6-B) YBepete ce, Ye perynupalimte roctyeta ca B
nonoxenue “OFF"/MN3kntoveHo (O).

. (dur. 7-B) Bananerte kneyka 1 s NogHeceTe OT 3afHaTa vyacT
Ha Bap6ekto rpuna KbM Aro3arta.

. (dur. 7-A) HaTucHeTe 1 3aBbpTETE CHOTBETHUS perynupaLy
GyTOH B nocoka, obpaTHa Ha YacOBHMKOBaTa CTperka,
[0KaTo CTUTHE B HaMbITHO OTBOPEHO nonoxeHue (@ ).

J. 3ArACAHE HA BAPBEKIOTO

(dur. 6-B) BbpHete perynupalmute GyTOHM B MONOXeHWE
"OFF” (O), cnep ToBa 3aTBOpETE KpaHa Ha rasosarta byTuska.

[encrens  3a

(2]

-

w

-y
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K. 3ANANIBAHE HA CTPAHUYHATA TOPEJIK

(B 3ABUCUMOCT OT MOLEJIA)

CTpaHuyHaTa roperika Moxe Aa paboTi cCamMOCTOSTENHO MIn
e[JHOBPEMEHHO C ropernkata Ha rpuna. Mpegn ga 3ananute
CTpaHW4HaTa ropenka, ce yBepeTte, Ye KanakbT € OTBOPEH 1
npubpaH BCcTpanu. (dur. 8-A, B).

3ananeaHe :

1. OTBoOpeTe kpaHa Ha rasosata GyTunka.

2. lMpoBepeTe 3a U3TU4aHe Ha ra3 mexay rasoeara byTunka n
cTpaHuyHaTa ropernka (swxre dur. 5 n Pasgen F).

3. (dur. 5) MNposepeTe CbCTOSHMETO Ha MapKyya, KOWTO
CBbp3Ba CkapaTa CbC CTpaHuyHaTa ropenka. Ako Mo
Hes MMa MykHaTUHW, CMeHeTe £, kato ce obaguTe Ha
creanpoaax6eHus cepeus.

4. (dur. 8-C) HatucHete wu 3aBbpTeTe nocta 3a
perynupaHe no nocoka, obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa
CTpernka, 1 ro noctaBeTe B MONOKEHUETO 3a 3ananBaHe
( l[ ). 3agpbxTe perynupawus NoCT HaTucHaT w
€reKkTpOHHaTa 3ananka Lie npou3Beae CHOM WCKPW.
KoraTo roperkara ce 3ananu, 3aBbpTeTe perynupaiius
NOCT 1 O NOCTaBeTe B MO3NLMA 3a MbIEH MOTOK ( )-
3ABEINEXKA: Ako ropernkaTa He ce 3ananu creg oKorno
10 cekyHau, us4akaiTe 5 MUHYTU 1 NOBTOPETE onepaumsTa.

5. AKo He nocneasa 3anansaHe, JobnuxeTe kneyka KVI6pI/IT B
Kpas Ha ropenkara.

6. Perynupaiite nnambka cropen pasmepa Ha CbAaa, Kato
BbpPTUTE NOCTa KbM [BeTe nosuvuuu 3a notoka: HIGH /
BMCOK ( 6 ) unn LOW / HACBK ( 6 ). He nanonseaite
Cb[0BE C AMaMETbP No-mManbk oT 12 M unu no-ronsim ot
24 cm.

L. U3KINOYBAHE HA CTPAHUYHATA IOPEJIKA

(B 3ABMCMMOCT OT MOLENA)

3aTBopeTe kpaHa Ha CTpaHuyHaTa ropenka ( nonoxexuve “0O”) n
KpaHa Ha ByTunkara, ako roperkara Ha rpuna He ce 1anonssa.

M. OCBETJIEHME HA KOH3OJIATA

(B 3ABMCUMOCT OT MOJEA)

CucTemata Ha OCBETNEHWE Ha KoH3onaTta ce 3axpaHBa oT 4
6atepum Tun AA (LROB), kouto ce npegoctassT ¢ Hapbekto
rpuna. Kytusta 3a nomectBaHe Ha Gatepumte ce Hamupa Ha
npenHarta nsiea noanopa, 3af nsisata Bparta. Carnete kanaka
Ha KyTusiTa 3a NnomecTBaHe Ha GaTepuuTe KaTo s Mnb3HeTe
Harope. MNocTaBeTe GaTtepumnTe KaTo cbbnoaaBaTe nokasaHuTe
nontocu, a cnep ToBa noctaseTe o6paTHO kanaka.

MoxeTe fia 0CBETUTE BCAKO OT perynupatumTe focTyeTa Bbpxy
KOH30MaTa CaMoCTOSITENTHO €AHO OT ApYyro:

1. (dur. 10) Bkntouete 6yToHa Ha oTgeneHneTo 3a batepun.

2. V3bepeTe perynupallo noctye u u3sbpLUETe AECTBUETO
no 3anansaHeto (ctbnka No. 3 B pasgen § H) v korato
ropenkara ce 3ananu, fOCTYETO Lie ce ocBeTW. Taka
MoXeTe fa pasbepeTe kosi ropenka paboTu.

3. Perynupalloto nocrtye Lie Npoab/DKM A CBETW, AOKaTo
He Obae 3aBbpTaHO B nosuumst OFF/UsknioveHo (O)
unu pokato GYTOHBT BbPXY KyTusita ¢ Gatepunte Gbae
U3KITHOYEH.

N. CMAHA HA TA30BATA BYTUJTKA

1. PaboteTe Ha NpoBETPUBO MSICTO U Aariey OT OTKPUT Niambk,
VCKPY UMW U3TOYHUK Ha TOMMMHA.

2. (dur. 6-B)BbpHete perynupawte GyTOHW B MOMOXEHUe
“OFF” (O), cnen ToBa 3aTBOpeTe KkpaHa Ha rasosata
ByTunka.

3. OTBMHTETE peayuMp-BEHTUNA, MPOBEpeTe Hanuuneto u
CbCTOSIHUETO Ha YNTbTHUTENS.

4. MocTaBeTe nbnHaTta OyTunka Ha MSCTOTO W, 3aBUHTETE
OTHOBO pefyLMp-BEHTUNA, KaTo BHUMaBaTe Ja He ycykeaTe
unu onbeate Tpbbata. [MpoBepeTe 3a U3nyckaHe Ha ras.
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0. MOJI3BAHE HA YPEOA

MpenopbunTenHo e fJa ce HOCST 3alUTHU pbKaBULM Mpu
paGoTa C ropeLLy TO4Ku.

Mpy nbpBOTO Momn3BaHe, 3arpeiite GapbekioTo (3aTBOpeTe
LIAPHMPHMA Kanak) C Foperikn B HAMb/THO OTBOPEHO NONOKEHNE
( 1, ) 3a okono 30 MUHYTH, 3a Aa U34e3He Mupuamata Ha 605
OT HOBWTE YacTu.

Mpu HopmanHa pa6oTa, 3arpente GapGekioTO 3a HAKOMKO
MUHYTW, 3a Aa nNpueedeTe rpuna Ao aobpa Temnepatypa 3a
roTBeHe.

CkopocTTa Ha TroTBeHe MOxe Aa ce perynupa upes
perynvpalyuTe nocryeta: Mexay HambHO OTBOPEHO ( 1, )
1 nonoxeHue 3a cnab notok (e ).

3a ga He 3anenear NpoayKTUTE 3a ne4yeHe BbpXy CKapute,
npeav na rm nocraBute, HaMaXkeTe Jieko ckapuTe C onuo.

3a fga HamanuTe 3ananBaHeTo Ha OTAerieHaTa MasHuHa no
BpeMe Ha nevyeHeTo, Nnpeau ga noctaBuTe MeCOTO Ha CKapaTa,
OTCTpaHeTe Mas3HUTe YaCcTu OT Hero.

3a neyeHe Ha Meco C rofnsiMo CbAbpXaHne Ha Ma3HWUHW,
TpsbBa Aa ro NpUroTBUTE MpU HamarneHa cuna Ha nnambka,
KaTto u3bsireate CUIHW NnambLy, AOpU Oa U3KN4uUTe enHa
nnn noeeve Ar3n 3a HAKOITKO MUHYTK, ako e Heobxoavmo.

MouncTBanTe GapbekioTo cnen BCSKO MeyeHe, 3a Aa
npegoTBpatUTe CbOMPAHETO Ha MasHMHA M [a Hamanure
pucka oT 3anansaHe.

B 3aBucumocT or mopenuTe, BawmsT Gapbekio rpun Moxe
pa 6bae obopyaBaH C OTNATa XensidHa Nnoya 3a roTBeHe.
Ta3u nnoya vma ABe CTpaHW 3a rOTBEHe: edHaTta cTpaHa
e opebpeHa 1 mosBonsea obrapsHe Ha MecoTo, a Apyrata
CTpaHa e rmagka 3a neveHe Ha puba, pakoobpasHu, 3eneHyyLm
nap...

B 3aBucumocT ot mogena Baweto Gapbekio moxe Aa uma
3oHa 3a NpeaBapuUTENIHO 3annyaHe W 3ana3BaHe Ha COMHOCTTa
Ha mecoto (SBS).

3a fa usBbpLUMTE 3annyaHe Ha MecoTo ( T.Hap. “3anevaTBaHe”):
Bknitouete 3-Te ropenku Ha SBS 3oHaTa.

MocTaBeTe MecOTO BbpXy MOBLPXHOCTTA 3a lOTBEHE B
obo3HaueHaTa kato SBS 30Ha.

3aneyete MeCOTO OT eiHaTa CTpaHa (MPOABITKUTENHOCTTA €
no Balu n36op v B 3aBMCUMOCT OT rofleMyrHaTa Ha napyeTo).
OB6bpHeTe MECoTO U ro 3aneyeTe 1 OT ApyraTa cTpaHa.
Cnep ToBa MOXeTe [a U3KIIOYNUTE LieHTpanHarta ropenka Ha
SBS 3oHata, 3a Aa ce o6paboTu TOMMMHHO BbTPELUHOCTTa
Ha MecoTo.

BaxHo:

Ako no Bpeme Ha paboTa Ha ypeja egHa WM HSIKOSIKO
ropenku naracHar, BeJHara nocraeete perynupaiiute GyToHu
B nonoxerve « OFF » (O). N3vakainTte 5 MuHyTK, 32 Aa nsnetu
HewaropenusiT ra3. Crief ToBa 3ananete OTHOBO rOperkuTe.

P. MOYUCTBAHE U NOAAPBXKA

He npaBeTe npoMeHu no ypeaa: Bcsika NpoMsHa Moxe Aa
Obae onacHa.

* 3a pa noaabpxate BalWs yped B OTIMYHO CbCTOsIHUE,
NpenopbLyMTeNHO € Ja ro no4ucTeaTte nepuoauyHo (Ha
BCeKkM 4 — 5 nonasaHus).

Mpeau aa NpyUCTbNUTE KbM NOYUCTBAHE, U3YaKaiiTe ypeabT
[a U3CTuHe.

3artBopeTe rasoeata OyTunka u OTBUHTETE peayump-
BEHTMNA.

(Pur. 9) MouncteTe ropHaTa 4acT Ha ropenkarta, KakTo
N CTpaHUTe ¥ ocHoBaTa ¥ C BrnaxHa roba (BbB BogaTa
pa3TBopeTe npenapaTr 3a MueHe Ha cbaoBe). Ako e
HeoBX0AMMO, U3MON3BaiiTe MOKpa CTOMaHeHa YeTka.

(Pur. 9) MNpoeepeTe AanM BCUYKM U3XOOHW OTBOPW Ha
ropenkata (OH) ca uiucti n cyxv, npeav Aa S M3nonssare
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OTHOBO. AKO € HeoBXoAMMO, 13non3BaiiTe TerneHa YeTka, 3a
Aa oTnywuTe OTBOpUTE Ha ropernkara.

(Pur. 9) MouncTete oTBOPUTE Ha BeHTYpyn Tpbbata (VO) nunn
ropenkara, ako e Heobxoaumo.

lopernkaTa Ha rpuna TpsibBa [a ce MouvncTBa U npoBepsiBa
Ha Bcekn 3 Meceua. OTcTpaHeTe usnata ropenka (dur. 10)
1 nposepeTe fanu oteopuTe Ha BeHTypu Tpvbata He ca
3anyLIeHn OT MPbCOTUS NN NaskuHK (Pur. 4), KOeTo Moxe
a Hamanu eheKTVBHOCTTa Ha ropenkara unu aa npuymHu
onacHo 3anarBaHe Ha ra3 W3BbH ropenkara.

MpaBunHo MoHTWpaiTe o6paTHO ropernkara Ha rpuna.

3ABENEXKA: PenoBHOTO  noyucTBaHe  yAabrxasa
eKCMnoaTaLMoHHUST XMBOT Ha ropenkara W rnpegnassa oOT
npexneBpeMeHHO oKCUavpaHe, AbMKaLLo Ce Ha KUCETNMHHNTE
ocTaTbLy Npu neveHeto. OkcnampaHeTo Ha ropenkara obaye
e HopMmareH npouec.

KoMaHAHo Tabno

MepurognyHO MouMcTBaiTE KOHTPOSHWS MaHen ¢ nomoLuta
Ha HaBnaxHeHa rbba W npenapaT 3a MueHe Ha cbaose. He
n3nonaeanTte abpa3vBHW NPOAYKTH.

CTeHa Ha ropuBHa Kamepa

3a ynecHeHWe Ha MOYMCTBAHETO Ha CTeHaTa Ha ropuBHaTa
kamepa, Campingaz® ca wusobpetunun Campingaz
InstaClean®, naesita 3a pasrnobsiema ropmBHa kamepa.

BnarogapeHne Ha Campingaz InstaClean® Bcuyky 4actun
Ha pesepBoapa ca pasrnobsiemu, 6e3 ga ce u3nonasa
VHCTPYMEHT, 3a MNo-Manko oT eAHa MUHyTa, W MoraT Aa ce
M3MUAT B MUSINHA MaLLUHa.

B 3aBMCMMOCT OT CTeneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe Ha Te3n YacTtu,
3a [a ce NoCTUrHe No-NbiHO No4YUCTBaHe, MOXe Aa Ce Hanoxu
YacTuTe Aa ce MNOYUCTAT C 4YeTKa, npeau Aa ce nocrtaBAaT B
MuAnHaTa MalunHa.

3a crnobsiBaHeTo M pasrnobsiBaHETO Ha Te3n 4acTu BUXTE
PBKOBOACTBOTO 3a criobsieaHe.

3a noBTOpHO crnobsiBaHe crnef noyMcTBaHe, MNocTaBeTe
nbpBUTE 2 CTEHU, HOMepupaHu ¢ “1-2”, a cnep ToBa CTeHUTe,
HoMepupaHu Kkato “2-3"; Hal-Hakpas noctaBeTe 2-Te
CTPaHUYHN CTEHWU, HOMepupaHu kaTo “3-1" (dur. 11).

Tabna 3a cb6MpaHe Ha Ma3HUHU

B 3aBuicmocT ot Mogena, Bawumst 6ap6ekto rpun e obopyasaH
C efHa unv Ase Tabnu 3a cbbupaHe Ha Mas3HuHK. MNpenopbyBa
ce pa nouucTeate Tabnarta(tabnute) cnen Bcsika ynotpeba.
Ta(Te) Moxe fa ce M3ammBa(T) B MUsiNIHaTa MalumHa.

3a fga ce ynmecHW NOYMCTBAHETO, MOXeTe [a MokpueTe
Tabnata(ute) 3a cbbupaHe Ha Mas3HUHW C anyMUHUEBO
donvro. Cnepn ynotpeba Ha Gapbekio rpuna, u3xebprnete
anyM1MHMeBoTO ¢honmo.

Bb3MOXHO € CbLUO [a Ce CMOoXW Manko MSACbK Ha AbHOTO Ha
Tabnata 3a cbbupaHe Ha Ma3HWHW, KOWTO LWe abcopbupa
Ma3HWHUTE OT roTBeHeTo. M3XBbpnsinTe nsicbka crep BCSKO
roTBeHe.

Mnoua u ckapa 3a neyeHe
[MnoyaTta n ckapaTa 3a neyeHe ca ¢ emMainoBo NOKpUTHe.

W3avakaiite rv na ce oxnagsT, Npeau da rv noductsate no
KaKbBTO 1 Aa 61no HauvH. ManonssaiTe cnpeit ¢ NouMcTBalL,
npenapat Campingaz® BBQ v yetku 3a 6apbekio rpun.

MoxeTe pga mMueTe nnoyata W ckapaTta 3a neyeHe B
cbAomuanHaTa mawwmnHa. lNpeau aa v noctasute B MusinHata
MallMHa, YecTo Ce Hanara fa rm ustbpkate ¢ reba wnu
MeTanHa 4eTka, 3a Aa OTCTpaHuTe ocTaTbuuTe, KOUTO ca
nonenHanu no NOBbPXHOCTTa 3a NevyeHe.

(dur. 12) 3a ga oTcTpaHuUTe nnodata U ckapata 3a neyeHe,
MbXHETE NPbCTa CU B 0603HAYEHWUTE OTBOPU, MOBAUTHETE M U
TV 3aApbXTe C Apyrata pbka.

(%ur. 13) 3a ga oTcTpaHUTe KynNMHapHaTa MoJyrnHaTa ckapa
Campingaz®, cbctaBeHa oT 2 vacTu (Bx. maparpad § R.
no-7o1y), MbpBO OTCTPAHETE LieHTpanHaTa 4acT ¢ NoMoLLTa Ha



nokasaHuA naneu, a cnej Toea ceaneTe paMmkarta.

YyryHeHUTe MOBBLPXHOCTU 3a OTBEHe Ca emMannmpaHu, KoeTo
npennassa mMarepuana, oT KOMTO ca HanpaBeHW, OT KOpOo3usi.
MoBbPXHOCTUTE 3a FOTBEHE OT YyryH ca ABa Tna: GnecTswm un
TbCKaBW UK MaToBW, ¢ prHa TekcTypa. 3a Aa i nogabpxare
B 6e3ynpeyeH BUA, e BaXHO crep NovvMcTBaHeTo Aa usTtpueare
YyryHEHUTE MOBBbPXHOCTW 3a rOTBEHE C HamacreHa Kbpra.
XpaHuTe, NPUroTBEHN Ha ckapa, He 3anenBaT TONKoBa NecHO
3a MOBBLPXHOCTTA, KOETO MoMara 3a NOYNCTBAHETO U yAbIkaBa
XKWBOTA Ha NOBLPXHOCTTA 3a rOTBEHE.

[bpBeHn enemMeHTy (B 3aBMCMMOCT OT MOAErNa)

C uen fOa ce 3anas3v ecTeCTBEHUST My BbHLUEH BUA W
e[HOBPEMEHHO C TOBa [a ce 3anasu, ObpBoTo Ha Gapbekio
rpUnNoBeTe € MOKPUTO CbC 3alMTHO Macno. Bbnpeku ToBa,
ObPBOTO € €eCcTecTBEH MPOAYKT, KOWTO ce yBpexaa oT
CITbHYEBUTE MUK, OT Brarata u TeMnepaTypH1UTe NPOMeHM.

3a pa 3anasute BbHWHUS Bua Ha GapbekioTo, BuM
npernopbyBamMe fa ro MokpuBaTe CbC creuuaneH kanbd
Campingaz, KoWTO ce npofasa KaTo akcecoap.

BaxHo : npeau Aa noctasuTe kambda, nadakaiTte Gapbekioto
[a n3CTMHe HanmbnHO. B Hayanmoto Ha cesoHa HaHecete
nokpuTMe OT Gesnp UnM TUKOBO Macrno BbpXy AbpBEHUTE
YacTV C napuan unv YeTka, 3a fa My npugagete no-bnecrsiwy
BbHLUEH BUA U A 3ana3uTe awmTara my.

e Cnepn BCsKO MonaBaHe 3aTBapsiiTe KkpaHa Ha rasosaTta
ByTunka.

Ako cbxpaHsiBaTe cBosi GapGekio rpun B 3aTBOPEHO
nomellieHve, oTkaveTe rasoBara GyTunka 1 CbxpaHsiBaiiTe
ByTunkarta HaBbH.

AKO TO OCTaBsiTe Ha OTKPUTO, MpenopbYMTENHO € Aa
n3nonsgare kanbd.

Ako He nonssate GapbekioTo AbMro Bpeme, fobpe e Aa
ro npubepete B CyxO 3aTBOPEHO MOMeLlleHVe (Hanpumep:
rapax).

(Baxu camo 3a onpegeneHn mopenu) CTpaHUyHUTE
Tabnu moraTt Aa ce HaBeAaT U CrbHaT HaBbTpe (MpodeTete
BKIIOYEHOTO B NakeTa PbKOBOACTBO 3@ MOHTaX).

. AKCECOAPU

B 3aBucumocT ot mogena, Bawust 6apbekio rpun mMoxe aa
6bae obopyaBaH C KynMHapHa MoayrnHa ckapa Campingaz®.
KynunapHata moaynHa ckapa Campingaz® ce cbctou OT
2 vactu:

¢ pamkara

* LUeHTpanHarta 4acT.
(Pur. 13) LieHTpanHaTa YacT ce OTAENS U MOXe Aa Ce 3aMeHU
C €AMH OT akcecoapwuTe, NpoaasaHu otaenHo ot Campingaz®,
Hanpumep:

¢ KaMeHHa nrnova 3a nuum

¢ Yok

* nnova 3a naens
Mopapw ToBa KynuHapHaTta MoaynHa KoHuenuus Campingaz®
Bn nossonsBa pna npesbpHeTe Bawwsi 6apbekio rpun B
MCTUHCKa KyXHSi Ha OTKPUTO U Aa u3nonaeate crneuuduyHa
nocTaBka 3a ne4eHe B 3aBUCKMOCT OT TOBA KaKBO MPUroTBATE.
Ako Bawwusat mogen Gapbekio rpun He e obopyaBaH C
KynuHapHa MoayrnHa ckapa Campingaz®, moxete da A
3aKynuTe oTAenHo.
Komnanus ADG npenopbyBa M3MON3BaHETO Ha HeWHUTe
rasoBu 6ap6ekioTa ja CTaBa CaMo C akcecoapu U pesepBHU
yactn Campingaz®. ADG He HOCM OTFOBOPHOCT Npw
noBpeaa unu notua pabora, NpMYMHEHU OT ynoTpebara Ha
aKkcecoapu u/unu pesepBHM YacTu OT Apyra mapka.

S. OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPELIA

lpuxere ce 3a onaseaHe Ha okonHata cpeda ! YpedwT
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cbAbpXa martepvanu, Kouto morat Aa GbdaT Bb3CTaHOBEHU
vnu peuvknupanu. Mpepante ro B nyHKTOBETE 3a CbbOUpaHe
Ha oTnagbLy BbB BallaTta obLUMHa, OTAENHO OT ornakoBKaTa.

T. NPEMNOPBKWU 3A BATEPUUTE

To3n cumMBOM, pas3nonoxeH BbpXy baTepuute

O3HayaBa, Ye B Kpasi Ha eKCrnoaTauuoHHUS UM

nepviog TpsibBa Aa GbaaT u3BaAeHu OT U3AEnueTo, a

cren ToBa npedafeHy 3a  peuuknvpaHe wunu
V3XBbPIEHN Ha NMOAXOAALWOTO MsAcTo. batepumte He Gusa da
6baaT N3XBbPNSHK B JOMaKUHCKMS Boknyk, a Tpsibea Aa 6baart
3aHeceHn B cbbvpaTeneH nyHKT (nonesw cknag...). MNposepete
npW MECTHUTE BnacTu. Hukora He rv n3xBbprisiiTe B npupogara
W He v ropeTe: HanuumeTo Ha Hsikou Belectsa (Hg, Pb, Cd,
Zn, Ni) B ustoweHuTe Gatepun mMoxe Aa Gbae onacHo 3a
OKOfHaTa cpeaa W 3a 34paBeTo Ha xopara.

U. ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU

OTNAOBLLI

Tosu cumBON nokassa, Ye ernekTpuyeckara cuctema

Ha ypefa noanexwv Ha pasaenHo cbbupaHe. B kpas

Ha eKCrnoaTauMoHHUSI XUBOT Ha ypeda Heropata

mmmm ©/€KTPMYECKaTa cucTema Tpsbea Aa ce U3XBbPIM B
CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE  W3UCKBaHWS.
EnekTpuyeckata cuctema He TpsibBa Ja ce U3XBbPIst 3aeAHO
C Opyrute [OMaKvHCKV oTnagbuu. PasgenHoTo cbbupaHe Ha
oTnagbuuTe Lle MOAMOMOrHe noBTopHata ynoTpeba,
peuuknpaHeTo v ApYyr1 opmm Ha MOBTOPHO OMON30TBOPSIBAHE
Ha peuvknMpyemuTe MaTepuanu, CbAbpXawy ce B
otnagbuuTe. MNpepaiiTe enekTpuyeckara cuctema Ha ypeaa B
NYHKT 32 peuuknypaHe Ha oTnagbLu, NPeaBUAEH 3a Tasu Len
(cmeTuwe). MpoBepeTte npu MecTHUTe Bractu. Hukora He
V3XBbPIsiiTE B NMpUpoaata U He M ropete: HanMumMeto Ha
HSIKOW OMacHW BELLECTBA B €MEKTPUHECKOTO U ENIEKTPOHHOTO
obopyasaHe Moxe fa Gbae BpeaHo 3a okorHaTta cpefa v aa

nMa noTeHunanHo BnusaHne BbpxXy 34paBeTo Ha XopaTta.

BG



\'A

TPAHABAHE HA MNMPOBJIEMU

MoBpeaun

BeposTHa npuunHa oTcTpaHsBaHe

lopenkata He ce 3anansa

Jlowo noaasaHe Ha ra3

PenyumpBeHTUNBLT He pabotu

Tpbbarta, KpaHbT, BEHTYpU TpbbaTa unv oTBOPUTE Ha roperkaTa ca 3anyLeH.
BeHTypy Tpbbata He obxBalla Aobpe Ato3aTa.

lopenkara npekbcea Unu
naracea

MpoBepeTe nogaBaHeTo Ha ras.
MpoBepeTe cBbP3BAHETO Ha TpbbaTa.
O6bpHeTE Ce KbM CepBU3.

HecTtabunHu ceuctawm
nnambum

Hosa 6yTunka, kosaTto Moxe Aa cbabpxa Bb3gyx. OcraBeTte aa pabotu n npobnembT
Lie n34yesHe.

OBbpHeTe ce KbM CepBU3.

Bucoku nnambum Ha
NOBbPXHOCTTa Ha
ropenkara

HakpaiHvkbT Ha [lo3aTa e NoLo CBbp3aH C BeHTYpu TpbbaTa. 3akpenete BeHTYpu
TpbbaTa npaBuUnHo.

BeHTypun Tpbbata e 3anyweHa (Hanp. nasxuHu). Moyuctete 5.
O6bpHeTe ce KbM CepBu3.

Hucbk nnambk B Aro3ata

ByTunkarta e noutu npasHa. CmeHeTe 51 M NpoBneMbT Le U34esHe.
O6bpHeTe ce KbM CepBus.

MasHuHaTa ce 3anansa
4ecTo

MouncTeTe NpegnasHaTta NnacTvHa Haj ropernkara.
TebpAe BUCOKa TemnepaTypa Ha ckapaTa: HamaneTe nnambka.
Mounctete TaBata 3a cbbupaHe Ha Ma3HWHa.

lopenkata ce 3anansa ¢
KnBpUTEHa KIeyka, Ho He C
MWE3O0 3anankata

HedekTeH GyTOH, XKula unn enekTpod Ha 3anankara. NposepeTe cbeavHeHusATa Ha
kabena Ha 3anankarta.

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha ENEKTPOAA U CbeAUHUTENHUS kaber.
O6bpHeETE Ce KbM CepBU3.

Mosiea Ha NnambuK B
CbefuHeHne

HeynnbTHEHO CheanHeHve.
HesabaBHo 3aTBOpETE NpUTOKA Ha ras.
OBbpHETe Ce KbM CEepBu3.

HenoctatbyHo HarpsiBaHe

3anyLeHa At3a unu BeHTypu Tpbba.
O6bpHeTe ce KbM CepBus.

Mosiea Ha NnambLM 3a4
perynupaLiusa noct

[edexTeH kpaH.
M3kntoveTe ypena.
O6GbpHeTE ce KbM CepBus.

[MosiBa Ha NnambLM U3MoA
KOH30Mata

Wa3kntoueTe ypeda
3atBopeTte ByTunkarta
O6bpHeTe ce KbM cepBU3.
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KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: Bagka tiirlii belirtilmedigi takdirde, bu kilavuzda “arag / iinite / Uriin / ekipman / cihaz” seklinde gegen jenerik
terimlerin hepsi “Master Series” adl lriinden bahsetmektedir.

Bu kilavuzda gésterilen liriin sizinkinden farkli goziikebilir. Buradaki yalnizca goriintii amaghdir.

Kullanmadan 6nce kilavuza bakin.
Sadece i¢ mekanlarda kullanim igindir.
Odun kémiirii kullanmayin

Basing ayarini kullanmayin. Avrupa normuna uygun sabit ayarli detanddrler kullanin.
Cihazinizin glivenli calismasini saglamak lizere asla iki dolu 1zgarayi yan yana kullanmayin.
Yag iltihabi riskini dnlemek icin diizenli olarak temiz odalar tanki alt.

Bu kurallara uymamak cihazin ciddi bir sekilde bozulmasina sebep olabilir.

A. GUVENLIGINIZ IGIN

¢ Bu cihaza yakin baska sivi veya likid patlayici madde
bulundurmayin. Bu cihaz, kullanim sirasinda yanici
maddelerin uzaginda tutulmalidir. Gaz kokusu mevcut ise:

1. Gaz sisesinin muslugunu kapatin.

Tum alevleri séndriin.

Kapagi acin.

Sayet koku hala mevcut ise, § F. noktaindaki izhati

okuyun « Gerginlik Noktasi » veya hemen satis noktasi
ile miinasebet kurun.

Calisma sirasinda aletinizi stirekli gézetim altinda tutunuz.

Uretici veya temsilcisi tarafindan korunmus olan béliimlere
kullanict miidahalede bulunmamalidir.

» Kullanimdan sonra gaz haznesini kapatin.

B. KULLANIM YERLERI

Bu cihaz sadece agik havada kullaniimali.

Dikkat: Erisilebilen bolimler sicak olabileceginden, gocullar
uzak tutun.

Patlayici maddelerinizi en az 60cm mesafede tutun.
Cihaz kulanim esnasinda pozisiyon degistiriimemelidir.
Cihaz dlz ylzezde kulaniimal .

* 2 m¥kW/h hava akimi saglamali

C. GAZ SISESI

Bu Cihaz 4,5 ile 15kg’luk bitan/profan basin¢ ayarl siseler
ile kullanilir.:

* Fransa, Belcika, Liiksemburg, Britanya, Irlanda,
Portekiz, Ispanya, Italya, Yunanistan: bitan 28 mbar /
profan 37 mbar

* Holanda, Norveg, Isveg, Danimarka, Finlandiya, Isvicre,
Macaristan, Slovakya, Cek Cumhuriyeti, Bulgaristan,
Tiirkiye, Romanya, Hirvatistan: bitan 30 mbar / profan
30 mbar.

¢ Polonya: profan 37 mbar.

Gaz siseni baglarken veya deigistirirken daima operasyonu

havali bir yerde yapilmali, asla bir alevin , bir kivilcim veya 1si

kaynag! yekininda kullanmayim. da

Gaz tupunu aygit altina koyma olasihigi kullanilan model ve tlp

yiksekligine baghdir.

Consultati manualul de asamblare.

D. BORU

Aygit, biitan ve propan gaziyla kullanima uygun bir esnek
hortumla kullaniimalidir. Hortum uzunlugu 1,50 metreyi
gecmemelidir. Eder hasar goriirse veya catlarsa, ulusal
dizenlemeler gerektirdiginde veya yasam donglsunin
sonunda degistiriimelidir.

2,
3.
4,
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Fransa (modele uygun) -

Hem aygit hem regilatér yanlarinin halkal eklentileriyle

birlesmek Uzere tasarlanmig ve mansonla sikica tutulan esnek

hortum (XP D 36-110 standardi ile uyumlu). Onerilen uzunluk

1,25 m.

1. Esnek bir hortumla konnektére baglayin ve baglantiyi bir

sikma bilezigiyle sabitleyin (Sekil 2).

2. Borunun diger ucunu regulatériiniize baglayin ve baglantiyi
bir sikma bilezidiyle sabitleyin (Sekil 2).

. Reglilatoru silindirinize baglayin (Sekil 2).

. Gaz kacip kagmadigi § F paragrafindaki bilgilere gore
kontrol edilecektir.

Hortumu ¢ekmeyin veya delmeyin. Aygitin tim 1sinan

kisimlarindan uzak tutun (bakiniz Sekil 3-B ve 3-C). Esnek

hortumun, blkilmeden veya c¢ekilmeden normal bir sekilde

uzandigindan emin olun.

Ozellikle cihaz calisirken kapagi acip kapatma esnasinda
tedbirli olunuz. Ocagin lizerine egilmeyiniz.

F. GAZ KAGAGI KONTROLU

W

Onemli!
Gaz kagagini belirlemek igin higcbir zaman alev kullanmayiniz.
1. Islemi binanin diginda, tim tutuskan maddeleri

uzaklastirdiktan sonra yapiniz. Sigara icmeyiniz.

2. Ayar anahtarlarinin Kapali “OFF” (O) pozisyonunda
oldugundan emin olunuz.

. Reglilatori gaz tupline talimata gére oturtun.

. Esnek hortumu regllatére ve aygita Bolim § D icinde
tanimlandigi sekilde takin.

. Kontrol i¢in gaz kacag! tespit edici tiirde bir sivi veya
buunamazsa sabun kopugu kullaniniz.

. (Sek 3 A) Siviyi tiip ile detantér ve hortum ile cihaz
baglantilari Uzerine sirlnlz.

. Sonra gaz tlplinin vanasini aginiz. Ayar anahtarlari Kapali
“OFF” (O) pozisyonunda olmalidir. Baloncuklar olusuyorsa
gaz kagagi var demektir.

. Kagagi engellemek igin somunlari sikiniz. Bir parganin
hasarli olmasi durumunda bu parcay! degistirtiniz. Gaz
kacagi yok olmadikga cihaz calistirilmamalhdir.

9. Gaz tliplinlin vanasini kapatiniz.

Onemli!

Gaz kagag! kontroli ve arastirmasi her tlip degisiminde ve

senede en az bir kez yapiimalidir.

W
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G. CALISTIRMADAN ONCE

Tum

%

A

talimatlari iyice okuyup anlamadan 6&nce cihazi
alistirmayiniz. Ayrica
Gaz kacagi olup olmadigindan,
(Sek 9) Venturi (VO) hortumlar tikal degil (6rnek: érimcek
aglar).
(Sek 3 B, C) Borunun isinabilen pargalarla temasta
olmadigindan
TUp saklama bolmesinin havalandirma acikliklari (varsa)
engellenmemistir.
gres tutucularin bdlmeleri icine dogru bir gsekilde
yerlestirilmeleri ve gidebildikleri yere kadar dogru sekilde
konumlandiriimalari gerekir.
deponun 6 gikarilabilir pargasi yerine geri konulmalidir (bkz.
paragraf § P Temizlik ve bakim).

Venturi (VT) tiplerinin enjektérleri (1J) érttiginden emin
olunuz. (Sek 4)

H. MANGAL BRULORLERININ ATESLENMESI

Hic bir zaman kapadi kapali ile aleti calistirmayiniz sadece

kapak acik iken galigtiriniz.

1. (Sek 6-A) Pisirme kapagini agin.

2. (Sek 6-B) Ayar anahtarlarinin  Kapali
pozisyonunda oldugundan emin olunuz.

3. (Sek 7-A) Kontrol digmesine basip saat yoénlnin
tersine tutusturma pozisyonuna ( ). gevirin. Kontrol
digmesini  basili tutarsaniz elektronik tutusturma
kismi bir dizi kivilebm g¢ikarir. Yakma kismi yandiginda
kontrol dugmesini tam akis pozisyonuna ( ) cevirin.
NOT: Yakma kismi yaklasik 10 saniyeden sonra tutusmazsa
5 dakika bekleyin ve iglemi tekrarlayin.

4. Briildr ateglendikten sonra, diger bir briildri ateslemek igin
2 ydntem daha mevcuttur:

* yukarida belirtilen atesleme islemini yinelemektir;

* yanmakta olan birinci brilérin saginda veya
solunda bulunan briiléri ateslemek ve ardi ardina
ayar anahtarini tam debi pozisyonuna c¢evirerek
( 0 ) diger brilorleri ateslemektir.

5. Elektronik tutusturma calismiyorsa manuel tutusturmayi

kullanin. (asaglya bakiniz)

. MANGALIN ELLE YAKILMASI

1. (Sek 6-A) Pisirme kapagini agin.

2. (Sek 6-B) Ayar anahtarlarinin  Kapali “OFF” (O)
pozisyonunda oldugundan emin olunuz.

3. (Sek 7-B) Kibriti yakin ve ardindan barbekll 1zgarasinin
arkasindan briilére dogru yaklastirin.

4. (Sek 7-A) Ayar digmesine basiniz ve tam debi ( 0 )

konumuna gelene kadar saat yonin(n tersine geviriniz.

J. MANGALIN SONDURULMESI

(Sek 6-B) Ayar diigmelerini Kapali "OFF” (O) pozisyonuna geri

9

etiriniz ve ardindan gaz tiipliniin vanasini kapatiniz.

K. YAN YAKMA KISMININ YAKILMASI
(MODELE GORE)

Yan yakma kismi mangal yakma kismindan bagimsiz olarak

Vi
ki

eya birlikte galisabilir. Yan yakma kismini tutusturmadan dnce
apagin acik ve sonra yana cekilmis oldugundan emin olun

(Sek 8-A, B).
Yanma :

1.
2,

Gaz sigesinin muslugunu aginiz.

Gaz tupu ile yan yakma kismi arasinda gaz kagagdi
olmadigini kontrol edin (sekil 5'e ve Bolim F’ye bakin).
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(Sek 5) lzgarayr yan brllére baglayan hortumun
durumunu kontrol edin. Ylzeyde catlaklar olmasi halinde
satis sonrasi servise haber vererek, gelip degistirmesini
isteyiniz.

. (Sek 8-C) Kontrol digmesine basip saat yoniunin
tersine tutusturma pozisyonuna ( 7 ). gevirin. Kontrol
digmesini basili tutarsaniz elektronik tutusturma
kismi bir dizi kivileim c¢ikarir. Yakma kismi yandiginda
kontrol diigmesini tam akis pozisyonuna ( ‘ ) gevirin.
NOT: Yakma kismi yaklasik 10 saniyeden sonra
tutusmazsa 5 dakika bekleyin ve islemi tekrarlayin.

. Atesleme olmamasi durumunda, kiigiik ocagi bir kibrit ile
yakmay! deneyiniz.

. Alevin boyutunu pisirme kabinin boyutlarina gére kontrol

digmesini iki akis pozisyonundan birine gevirerek

ayarlayin: YUKSEK ( @ ) veya DUSUK ( & ). Capi 12

cm'den klglk veya 24 cm'den bulyuk pisirme kaplari

kullanmayin.

L. YAN YAKMA KISMINI KAPATMA
(MODELE GORE)

Izgara yakma kismi kullaniimiyorsa yan yakma kismi valfini
kapatin ( “O” yoni) ve gaz tlipl valfini kapatin.

»

(2

o

“OFF” (0) . KONTROL PANELININ AYDINLATILMASI
(MODELE GORE)

Kontrol panelinin aydinlatma sistemi mangalla saglanan 4
AA (LRO06) tipinde pilden gii¢ alir. Pil bélmesi sol kapinin
arkasinda, 6n sol destek kismindadir.

Yukariya dogru kaydirarak pil kutusu kapagdini sokin.
Belirtilen polaritelere uyarak pilleri yerlestirin ve ardindan
kapag yerine takin.

Kontrol panelindeki kontrol digmelerinin her birini bagimsiz
olarak aydinlatabilirsiniz:

1. (Sek 10) (Sekil 10) Pil yuvasindaki diigmeye basin.

2. Bir kontrol digmesi secin ve tutusturma eylemini
gergeklestirin (bolim § H iginde adim #3); yakma kismi
yandiginda kontrol diigmesi aydinlanacaktir. Bu sekilde
hangi yakma kisminin ¢alistigini anlayabilirsiniz.

. Kontrol digmesi OFF (kapali) pozisyona (O) gevrilinceye
kadar veya pil bodlmesindeki digme kapal hale
getirilinceye kadar aydinlatiimis durumda kalir.

N. GAZ TUPUNUN DEGISTIRILMESI

. Iglemi daima iyice havalandiriimig bir alanda alev, kivilcim
veya IsI kaynagindan uzak sekilde gerceklestiriniz.

. (Sek 6-B) Ayar dugmelerini Kapali “OFF” (O) pozisyonuna
geri getiriniz ve ardindan gaz tipunln vanasini kapatiniz.

. Detantoérii vidasindan sékiiniiz ve gaz kagak contasinin
yerinde olup olmadigini ve diizgiin calisir vaziyette
oldugunu kontrol ediniz.

. Dolu tipl yerine yerlestiriniz, hortumun bukilmesini ve
kivrim yapmasini engelleyerek detantorii vidalayiniz. Gaz
kagaklarinin kontrolG.

0. KULLANIM

Cok sicak pargalara dokunmadan &nce koruyucu eldiven
giymeniz onerilir.

llk kullanim esnasinda mangal asadi yukari 30 dakika
boyunca yeni pargalarin boya kokularini gidermek amaciyla,
briilérleri tam debi ( ) konumunda calistiriniz (kapak
kapali olarak).

w

-

N

w
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Normal galismada, 1zgaralari iyi bir pisirme sicakligina
getirmek icin barbekiy( birkag dakika suresince 6n isitin.
Pisirme hizi, tam debi ( 4 0) ve disik akis konumu ( @),
ayar anahtarlari gevrilerek ayarlanabilir.

Yiyeceklerin pisirme i1zgarasina yapismalarini énlemek igin,
yiyecekleri yerlestirmeden 6nce pisirme izgarasina hafifce



gida yagdi surinuz.
Pisirme esnasinda, yaglarin tutusmasini énlemek igin, pisirme
isleminden &nce, etlerin fazla yaglarini aliniz.

Yikselen alevlere engel olurken yagli etleri pisirmek igin,
gerekirse bir veya daha fazla brilérii kapatarak genel olarak
disuk glcte pisirmeniz gerekir. Alev alma riskini azaltmak ve
yag birikimini 6nlemek igin her kullanimdan sonra temizleyiniz.

Modellere bagl olarak, barbeki izgaraniz dékme demir
pisirme plakasi ile donatiimig olabilir. Bu plaka gift pisirme
yuizeyine sahiptir: etlerin kizartilmasi igin nervirlu bir ylizey ve
balik, kabuklu deniz Griinl, sebze vb. pisirmek igin purlzsiz
bir ylizey.

Modele bagli olarak, barbekiiniiz bir Hizli Kizartma istasyonuyla
(SBS) donatilabilir.

Bu durumda etinizi kizartmak igin:

SBS bolgesinin 3 brilorini agin.

Etinizi SBS olarak taniml bdlgedeki pisirme 1zgarasina
yerlestirin.

Etin ilk yGziund kizartin
buyuklugline bagh olarak).
Ikinci yiiz igin aynisini yapin.
Sonra etin ortasini pisirmek icin SBS bdlgesinin merkez
briilérini kapatabilirsiniz.

Onemli!

Cihazin galigsmasi esnasinda, bir veya birkag briilériin sénmesi
durumunda, ayar diigmelerini aninda « OFF » (O) pozisyonuna
getiriniz. Yanmamis olan gazin c¢ikisini saglamak igin 5
dakika bekleyiniz. Atesleme ancak bu siire gegtikten sonra
yinelenmelidir.

P. TEMIZLIK VE BAKIM

Cihazi higbir zaman degisiklige ugratmayiniz: Tiim

degisiklikler tehlikeli sonuglara yol agabilir.

¢ Cihazinizi uygun galisma durumunda muhafaza etmek igin
belirli gunlerde temizlemeniz tavsiye olunur (her 4 veya 5
kullanimdan sonra).

Her tirli temizlik isleminden o6nce cihazin sogumasini
bekleyiniz.

Gaz tuplni kapatiniz ve detantorii sokiiniiz.

(Sek 9) Yakma kismini Ustiine ve ayrica yanlari ve tabanini
nemli bir stingerle (bulasik yikama sivisiyla su) temizleyin.
Gerekirse nemli bir gelik firga kullanin.

(Sek. 9) Tim yakma kismi cikiglarinin (OH) tekrar kullanim
oncesinde temiz ve kuru oldugunu kontrol edin. Gerekirse
yakma kismi ¢ikislarinin tikaniklarini gidermek tizere tel bir
firga kullanin.

(Sek. 9) Gerekirse, Venturi (VO) veya briilérdeki delikleri
temizleyin.

Izgara yakma kismi 3 ayda bir temizlenmeli ve kontrol
edilmelidir. Tum yakma kismini (Sek. 9) gikarin ve Ventri
tlipu agikliklarini (Sek. 4), yakma kisminin daha az verimli
olmasina neden olacak veya yakma kismi disinda tehlikeli
bir gaz alevi olusturabilecek toz veya ériimcek aglarinin
tikamadigindan emin olun.

* |zgara yakma kismini dogru bir sekilde tekrar oturtun.

NOT: Diizenli temizlik, yakma kismi émriinii uzatir ve pigirme
asidi kalintilari nedeniyle olusabilecek erken oksidasyonu
onler. Ancak i1zgara yakma kisminin oksidasyonu normaldir.

(istediginiz zaman ve etin

Kontrol paneli

Kontrol panelini zaman zaman bulasik yikama sivisiyla
nemlendirilmis bir slingerle temizleyin. Asindirici urlinler
kullanmayiniz.

Yanma odasi cidari

Yanma odasi cidarinin temizligini kolaylagtirmak igin
Campingaz® c¢ikarilabilir yanma odasi konsepti olan
Campingaz InstaClean® teknolojisini gelistirmistir. Campingaz
InstaClean® sayesinde deponun tiim pargalari alet
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kullaniimadan ve bir dakikadan daha kisa sirede gikartilabilir
ve bulasik makinesinde yikanabilir.

Bu parcalarin kirlilik derecesine bagl olarak, daha eksiksiz bir
temizlik igin bu pargalari bulagik makinesine koymadan 6nce
fircalamak gerekebilir.

Bu pargalarin montaji ve sokllmesi igin, montaj kilavuzuna
bakin.

Temizlik sonrasinda montaj igin, éncelikle “1-2” numarali ilk 2
cidari ve ardindan “2-3” numaral cidarlari ve son olarak “3-1”
numarali 2 yan cidari yerlestirin (Sek 11).

Yag toplama tepsisi

Modele bagh olarak, barbekl i1zgaraniz bir veya iki yag
toplama tepsisi ile donatilir. Her kullanimdan sonra bunlari
temizlemeniz 6nerilir. Bulagik makinesinde yikanabilirler.
Temizleme kolayligi agisindan yagl tepsiyi/tepsileri tek
kullanimlik altiminyum folyoyla Ortebilirsiniz. Barbek 1zgaranin
kullanimi sonrasinda, aliminyum folyoyu atin.

Ayrica pisirme yagini emecek bir par¢ga kumun yag toplama
tepsisi tabanina konulmasi da mimkiinddr. Her pisirme islemi
sonrasinda kumu atin.

Izgara ve i1zgara tavasi
Tlzgara ve i1zgara tavasi emaye kaplidir.

Herhangi bir temizlik islemi 6éncesinde sogumalarini bekleyin.
Barbeki 1zgaralari igin bir Campingaz® BBQ Temizleyici Sprey
temizleme Urlinlnd ve firgalari kullanin.

Izgarave 1zgaratavanizi bulasik makinesinde temizleyebilirsiniz.
Bulasik makinesine koymadan énce, pisirme yiizeyine yapisan
kalintilari gidermek igin bir stinger veya metalik fir¢a ile ovmak
genellikle gereklidir.

(Sek 12) Izgara ve 1zgara tavasini gikarmak igin, parmaginizi
belirtilen deliklere sokun, kaldirin ve diger elle bunlari tutun.
(Sek 13) Iki kisimdan yapilmis Campingaz® Mutfak Tipi
Modiiler 1zgarayi ¢ikarmak icin (bkz. asagidaki paragraf § R.),
ilk olarak merkezi kismi belirtilen tirnak yardimiyla sékin ve
ardindan konturu ¢ikartin.

Dékme demir pisirme ylzeyleri, pisirme yizeyi materyalini
cluriimekten koruyan porselen emaye kaplidir. Dékme demir
pisirme ylizeyleri parlak olarak veya daha ince, dokulu mat
gorinimlu olarak gelebilir. Bunlari kusursuz durumda tutmak
icin temizlik sonrasinda mat dokme demir ylzeyleri yaglamak
onemlidir. Boylece 1zgara gidalar yuzeye daha zor yapisir ve
bu da temizligi kolaylastirip pisirme ylizeyinin émrinu uzatir.

Ahsap

Korurken dogal goériinimunt muhafaza etmek igin, barbeki
1zgaralarin ahsap kismi koruyucu yag ile kaplanir. Bununla
birlikte, bu cila gunes Iisinlarina, neme ve degisken isi
derecelerine hassas canli bir maddedir.

Mangalinizin gérinimind korumak igin, mangalinizi aksesuar
olarak satilan Campingaz® koruma kilifi ile kaplamanizi
tavsiye ederiz.

Onemli! Koruma kilifini takmadan énce barbekiiniin tamamen
sogumasini bekleyiniz. Daha parlak bir gériniim kazandirmak
ve korunmasini saglamak igin sezon baginda ahgap kisimlarin
Uzerine bir bez veya firga ile bir kat bezir yadi veya tik yagi
surdin.

Q. MUHAFAZA

Her kullanimdan sonra gaz tipunun vanasini kapatiniz.
Mangalinizi igeride sakliyorsaniz gaz tuptnu ayirin ve tipu
disarida saklayin.

Mangalinizi bina diginda muhafaza ediyorsaniz koruma kilifi
kullanmaniz tavsiye edilir.

Cihazin kullanimina uzun bir siire ara verdiginizde, cihazi
kuru ve korumali bir yerde muhafaza etmeniz tavsiye edilir.
(Sadece bazi modellerde bulunur) Yan tezgahlar algaltilabilir
ve iceri dogru katlanabilir (paketteki Kurma Kilavuzunu
okuyun).

.
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R. AKSESUARLAR

Modele bagl olarak, barbeki 1zgaraniz Campingaz® Mutfak
Modoliler 1zgaralariyla donatilabilir.

Campingaz® Mutfak Modller pisirme i1zgarasi 2 kisimdan
olusur:

¢ kontur

* merkez.
(Sek 13) Merkez gikarilabilir ve Campingaz® tarafindan satilan
aksesuarlardan birisi ile degistirilebilir, drnegin:

¢ Pizza tagi

* Wok

* Paella plakasi

Campingaz® Mutfak Modller konsepti bu sayede barbeki
1zgaranizi gergek bir agik hava mutfagina donustirmenizi
ve hazirladiginiz yemege uygun 06zel bir pisirme destegini
kullanmanizi saglar.

Mangal modelinizde bir Campingaz® Mutfak Tipi Modiler
1zgara yoksa bunu ayri olarak satin alabilirsiniz.

ADG, gazli mangallarinin sistematik kullaniminda sadece
Campingaz® marka yedek parca ve aksesuarlari tavsiye
etmektedir. ADG diger markalardan yedek parga ve/veya
aksesuarlarinin kullanimindan dogacak hatali is goérme
veya hasarlarin sorumlugunu kabul etmez.

S. CEVRE KORUMASI

Cevre korumasina katilin! Cihaziniz degerlendirilebilir veya
geri donlstlrilebilir malzemeler icermektedir. Bulundugunuz
bolgedeki toplama merkezine gotiiriin ve ambalaj malzemelerini
ayirin.

T. PIL ONERILERI

Pillerin lizerine bulunan bu sembol,
omdurlerininsonunda pillerin Uniteden ¢ikartiimasi ve

ardindan geri dénusiime alinmasi veya uygun sekilde

atilmasi gerektigi anlamina gelir. Piller ¢op kutusuna
atilmamali, bir toplama noktasina gétirilmelidir (¢opluk...).
Yerel yetkili kurumlariniza danigin. Pilleri asla dogaya
birakmayin, yakip kil etmeyin: kullaniimis pillerde belirli
maddelerin (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) varligi gevreye ve insane
sagligina zararli olabilir.

U. ELEKTRIKLI VE ELEKTRONIK ATIKLAR

Bu sembol aletin elektrik sisteminin segcici bir
ﬁ toplamaya tabi tutulmasi gerektigini isaret eder.
Kullanim émri sonunda, aletin elektrik sistemi dogru
mmmm Sckilde hurdaliga atiimalidir.  Elektrik  sistemi
ayristinimamis evsel atiklar ile asla beraber
atilmamalidir. Bu atiklarin segici toplanmasi yeniden kullanimi,
yeniden donlsUmini veya bu atiklar icinde mevcut donusebilir
malzemelerin diger yeniden degerlendirme sekillerini
kolaylastiracaktir. Aletin elektrik sistemini bu amagla kurulmus
atik degerlendirme merkezlerine teslim ediniz. Yerel yetkili
kurumlariniza danigin. Asla dogaya birakmayin, yakip kil
etmeyin: elektrikli ve elektronik ekipmanda belirli tehlikeli
maddelerin varligi cevreye zararl olabilir ve insane saglhigina
yonelik potansiyel bir etki gosterebilir.

102



V. SORUN GIDERME

Sorunlar

Muhtemel nedenler G6ziim

Briilér yanmaz

Gaz girigi eksik.

Regiilator ¢alismiyor.

Hortum, valf, Venturi hortumu veya briilér delikleri tikanmis.
Venturi hortumunu jetin tzerine gegirilmemis.

Briilér ‘gikiyor’ veya
Ufleyerek sonlyor

Gaz girigini kontrol edin.
Hortum baglantilarini kontrol edin.
O6bpHeTe ce KbM CepBua.

Piskiren dengesiz alevler

Yeni sise, hava igerebilir. Kullanmaya devam ettiginizde sorun kaybolur.
O6bpHeTe ce KbM cepBUs.

Briilor ylizeyinde buyik
alevler

Jet nozllu Venturi hortumuna iyi baglanmamis. Venturi hortumunu ayarlayin.
Venturi hortumu tikanmis (6rnegin: ériimcek aglart). Venturi hortumunu temizleyin.
OBbpHeTe ce KbM CepBU3.

Jetteki alev disuk

Sise neredeyse bosalmis. Siseyi degdistirdiginizde sorun kaybolur.
OB6bpHeTe ce KbM CepBU3.

Asiri gres yagdi parlamasi

Briilériin Gstiindeki koruyucu plakayi temizleyin.
Izgaranin sicakhgi cok yiksek: Alevi kisin.
Gres yag! damlama tepsisini temizleyin.

Briilérler kibritle yanar,
ancak “PIEZO” atesleyiciyle
yanmaz

Arizal atesleyici digmesi, teli veya elektrotu. Atesleyicinin kablo baglantilarini kontrol
edin.

Elektrotun ve baglanti telinin durumunu kontrol edin.
O6GbpHeTe ce KbM CepBus.

Herhangi bir baglantida
ates

Sizdiran baglanti.
Gaz girigini hemen kapatin
O6bpHeTe ce KbM cepBus.

Isi eksikligi

Tikanmis jet veya Venturi hortumu.
OB6bpHeTe ce KbM CepBU3.

Kontrol digmesinin
arkasinda ates

Arizal tapa birimi.
Cihazi kapatin.
Satis Sonrasi Servisiyle irtibata gegin.

Kontrol panelinin altinda
ates

Cihazi kapatin
Gaz silindirini kapatin
O6bpHeTE Ce KbM CepBU3.
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Mnv xpnoiyoTroleite pUBIZOMEVO EKTOVWTH. XPNOIPOTIOINGTE TOUG PUBHIOTEG TTiEONG agPiou Je pUBUION GUPPWVA PE TO
lMa v 0pBr| Kal ac@aAr) xprion Tou eE0TTAIOHOU OOG PNV XPNOIPOTIOIEITE TTOTE SUO OTEPEEG TIAGKEG TNV Jia SiTTAa oTnV

H duvatdtnta T0TT00£TNONG TNG PIAANG agpiou KATW aTTd T OXAPa £EAPTATAI ATTO TO POVTEAO TTOU XPNOIPOTTIOIEITAl KOl

Ma TRV aro@uyn ava@A£§ewv atrod Ta AiTrn KaAS gival va KaBapileTe TAKTIKA To KOTWTEPA PEPN TNG YNOTAPIGS.

A. TIA THN AZQAAEIA ZAX

e Mnv amoBnkeleTe KAl YNV XpnoidoTroleite Bevdivn 1 GAAa

€UQAEKTA UYP& i OTPOUG KOVTa OTn ouokeun. Auth n

OUOKEUN TTPETTEI VO TIAPAPEVEI HOKPIA OTTO EUPAEKTA UAIKG

Katd Tn SIGPKEIR TNG XPAONG. Z€ TIEPITITWOT OOWNG aEPiou:

1. KAgioTe TN O0TPOPIYYQ TNG PIGANG agpiou.

2. ZPBRoTe kABe evepyn GAOYQ.

3. Avoigte 10 KGAUPPQ.

4. Eav n oopn empével, deite TNV evotnta oT) «EAeyxog
oTeYavATNTAGY I ETTIKOIVWVIOTE AUECWG PE TO KATAOTNUA
ard 6TTou ayopdoaTe T GUOKEUR.

Mnv a@rveTe Tn OUOKEUR OOG XWPIiG ETTITAPNON KATE TN

SIapKela TNG AeIToupyiag TnG.

e Ta TIpooTOTEUPEVO PEPN OTTO TOV KOTOOKEUAOTH 1 ToV
£VTOA0DOXO TOu Oev TTPETTEl va OéxovTal £TTEEEPYaTia aTTd
TOV XPAOTN.

* KAeiote Tn @IdAn agpiou peTd TN XPAON.

B. TOMNOZ XPHZHZ

* H ouokeun autr Ba TTPETTEl va XPNOIMOTIOIEITAI O EEWTEPIKO
UOVO XWPO.

MPOZOXH: Ta rpooTreAdoIpa Pépn PTTOPET va gival Idiaitepa
KAUTA. ATTOPOKPUVETE Ta MIKPG TTaIdId.

Kavéva kauoiyo uAik6 Sev Ba TTpETTel va BpioKeTal O€ akTiva
TrepiTrou 60 cm yUpw aTTd T CUCKEUN.

Mnv peTOKIVEITE TN OUOKEUR KaTtd T dIdpKeIa AsiToupyiag
™mg.

XPNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUr O¢ éva aTTOAUTa OpIfOVTIO
£da@og.

* TpoBAéwTe pia TTapoyxr véou aépa TnG Tagng Twv 2 m3/kW/h.

AUTA n ouoKeun £xel PUBMIOTEI yia va AEIToupyei PE TIG
@iGAeg Boutaviou/Trpotraviou Twv 4,5 €wg 15 kg, Tou eival
€COTTAIOUEVEG PE TOV KATAAANAO EKTOVWTH:

FaAAia, BéAyio, AougepBoupyo, Hvwpévo BaoiAcio,
IpAavdia, MopToyaAia, lomavia, ItaAia, EAAGSa:
Boutavio 28 mbar / TTpotrévio 37 mbar.

Kdatw xwpeg, NopBnyia, Zoundia, Aavia, ®ivAavdia,
ABetia, n Ouyyapia, ZAoBevia, ZAoBakia, AnpokpaTia
Tng Toeyiag, BouAyapia, Toupkia, Poupavia, Kpoaria:
Boutdvio 30 mbar / rpotrdvio 30 mbar.

* MoAwvia: mpotrdvio 37 mbar.

H ol0vdeon A n oMay TG @IGAng Ba Tpémel va
TIPAYHATOTTOIEITAI TTAVTOTE OE évav KaAd aepI{OHEVO XWPO,
Kal TTOTEé UTTO TNV Trapoucia @Adyag, omvenpa R TNyng
BepudTNTaG.

H duvarétnta tommobétnong Tng QIGANG agpiou KATw atd n
OUOKEeUN €EapTaTal OTTO TO HOVTEAO XPrONG Kal To UWOoG TG
@IGANG.

AvaTpéfte 0TO £YXEIPIDIO CUVAPHOAOYNONG.

D. ZOAHNAZ

H ocuokeun TTPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITAI JE EUKOAUTITO CWArva

KaTaAANAO yia Xprion e BOUTavio Kal TTPOTTAvIo. To PAKOG Tou

owArva dev Ba TrpéTrel va utrepPaivel To 1,50 pérpo. Mpétrel va

avTikaBioTaTal eGv £xel UTTOOTET NUIG 1) EXEI PWYHEG, CUPQWVA

HE TIG ATTAITATEIG EBVIKWV KAVOVIOUWY ) OTO TEAOG TOU KUKAOU

Jwng Tou.

laAAia (avaAoya pe To HovTEAO) -

€UKOUTITO OWARva TTOU TTPOOPICETAl YIO OUVOPHOYH ME

QAUACKWTA OUVOETIKA, OTO TTAAI TNG OUOKEUNG Kal OTO TTAGI TOU

EKTOVWTH, TTOU OTABEPOTIOIEITAI PE TPIVKTAPES (TUPPWVA PE TO

mpdTutro XP D 36-110). ZuvioTwyevo prkog 1,25 m.

1. ZuvdéoTe TOV €UKOUTITO OWAAvVa PE TOV OUVOECUO Kal
ao@alioTe Tn oUvdEoN pe éva KOAGPO oUoPIENG (EIK. 2).

2. ZuvdEaTe T0 GAAO GKPO TOU CWArvVa PE TN GUOKEUR pUBUIoNG
Kal ao@aAioTe T oUvdeon e éva KOAGPo aUo@IEng (€IK. 2).

. ZUVOEOTE TN OUOKEUN pUBUIONG WE TN QIGAN (€IK. 2).

. N oTeyavotnTa Ba eAeyxBei akoAouBwvTag TIg 0dnyieg TNG
evotnTog § F.

Mnv TpaBdre ) TpuTTaTE TOV OWArvVa. KpataTe Tov pakpid oo

pépn TNG ouokeung TTou CeoTaivovTal (Seite Eik. 3-B kai 3-C).

BeBaiwBeite 6Tl 0 €UKAUTITOG CWAAVOG EETUAIYETAI KAVOVIKA,

XWPIG va ouoTpéeTal f va TpaBIETal.

E. KAAYMMA

XelpiCeoTe TO KAAUPPA PE TTPOOOXH, KUPIWG Katd Tn didpkeia
Aerroupyiag. Mnv okUBETE TTAvVW aTTo TNV €0TIA.

F. EAErXOZ XTEFTANOTHTAZ

ZnuavTike: Mnv xpnoipotoleite TTOTE GAGYA yia TNV avixveuon

Hiag dlappor|g agpiou.

1. MpaypaTotoiNoTe TOV  €AEyXO Of €EWTEPIKO  XWPO,

ATTOPOKPUVOVTAG OAX TO EUPAEKTA UANIKE. MV KaTTVigeTe.

2. BeBaiwBeite 611 Ta KOUpTTIG PUBMIONG BpickovTal oTn Béon
«OFF» (O).

. E@appdoTe Tov ekTovwTtA 0N QIGAN oUpQWVa PE TIG 0dnyieg
Tou.

. ZUVOEOTE TOV EUKOUTITO OWARVA PE TOV EKTOVWTH Kal TN
OUOKeUn OTTWG TEPIYPAPETAI OTNV Trapdypago § D.

. Mo Tov éAeyxo, XPNOIMOTIOIROTE €va uypd avixXveuong
SIappong aepiou.

. (Ex. 3 A) TotmoBetioTe T0 UYPS OTA POAKOP TNG PIAANG/
EKTOVWTI/OWAAVA/OUCKEUNG.
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7. Avoitte Tn aTpdQIyya TNG @IGANG aepiou. Ta KOUUTTIA
pUBuIoNg TTPETTel va Trapapévouv kAeloTd: Béon OFF (O).
Edv oxnuarifovial uoaAideg, autd onuaivel 6T UTTAPXOUV
Slappotg aepiou.

8. Tuxov Oloppoég MTTOPOUV va OTAUATACOUV O@iyyovTag
OTTOIOVOATIOTE OUVOETHO GWARVA 1) AVTIKABIGTWVTAG KATTOI0
eAATTWHATIKO avTOAAOKTIKO. H ouokeur) Sev Ba TTpéTrel va
TiBeTan o€ AeIToupyia TTpoToU va atrokataoTabei n diappon.

9. KAeioTe Tn 0TPOPIYYQ TNG PIGANG aEpiou.

ZnMAVTIKOG:

O éAeyxog kal n Siepelvnon yia diappor) Ba TPETTEl va
TIPAYHOTOTIOIEITAI TOUAGXIOTOV It Opd TO XPOVO, KOBWG Kal
K&Be popd TTou yivetal aAAayr TG QIGANG agpiou.

G. MPIN AMO THN AEITOYPTIA

Mnv BéteTe O€ AeIToupyia Tn oUCKEeUR, TIPIV va €xeTe SlafBdoel
TIPOOEKTIKA Kal va €XETE KOTAVONOEl OAEG TIG 0dNyieg.
BeBaiwBeite etmiong o1

OevV UTTAPYXOUV dIaPPOES

(Eik. 9) owhriveg Venturi (VO) dev eival @paypévol (yia

TTaPAdEIYUA: 10TOi apAxVNG).

(Eik. 3 B, C) owArjvag dev £pxeTal O€ £TTAQr PE ECOPTAMATA

TToU Ba pTTopoucav va BeppavOolyv.

Ta avoiypata €€agpiopoU Tou TTEPIEKTN TNG QIGANG (€Gv

uTTéipxel) dev eptrodidovTal.

n(or) Trayida(eg) AiTToug éxel(€xouv) TOTTOBETNOET CWOT péoa

OTO XWPO(0UG) TNG(Toug) Kal OTI EXEI(EXouV) TOTTOBETNOET

owoTd, 600 péoa pTTopEi(oUv) va EIoKwPnoEeI(ouv).

e T 6 amooTwHeEva egaptipata  Tou doxeiou, Eival
ToTroBeTNUEVA Kal TIAAI 0T B€0n Toug (dgiTe TNV TTAPAYPAPO
10T) KaBapiopdg Kai ouvtApnaon)

2 EAéyETe kaAG 6T o owAnveg Venturi (VT) kaAUTITOUV

Toug eyxutnpeg (IJ). (Eik. 4)
H. ANAMMA TQN
MMNAPMMNEKIOY

Moté pnv O€TeTe Tn OUOKEUN Of A€IToupyia ME TO KOTTGKI

KAEIOTO, AAAG TTAVTA UE TO KATTAKI AVOIKTO.

1. (Eik. 6-A) AvoigTe TO KATTEKI HOYEIPEPATOG.

2. (Ek. 6-B) BeBaiwBeite 611 01 AaBég pubuiong eival otnv
6¢on “OFF” (O).

3. (Ek. 7-A) MéoTe Kal TEPIOTPEYTE TO KOUPTI pUBHIONG
pPIOTEPOOTPOPA WG TPOG TN Béon avagAegng (

). Méate ouvexdueva TO KOuuTri pUBHIONG Kal o

NAEKTPOVIKOG PNXAVIOPOG avAagAetng Ba dnuioupynoel
Hia pittr) oTnveripwy. AQou avayel o KAuoTAPAS YUpioTe
TO KOuuTri puBpiong Tn Béon péyiotng pong ( 0 ).
THMEIQZH: Edv o kauoTrpag Oev avdyel PETE ammo
Tepiou 10 deutepOAeTTa, TEPIPEVETE 5 AETITG  Kal
TTPOOTIABNOTE TTAAI

KAYZTHPQN TOY]

4. ApoU avayel 0 KAUOTAPAG, UTTEPXOUV 2 SuvaTOTNTES Yia TO
Avappa Katolou GAAou KauaoTrpa:
¢ gmmavaAnyn Tng d1adIKaaiag avAPPATOG TIOU TIEPIYPAPETA
TTOPATTAVW.
e dvappa Tou KauoTApa TTou Ppioketal oTa degid 1 Ta
aploTePd Tou 10U AVOPUEVOU KAUOTAPQ, KAl OTN CUVEXEIQ
TWV  TTOPOKEIHEVWY  KQUOTAPWY TTOU  UTTOAEITTOVTAI,
yupifovtag 1O KoupTtri pUBuiong otn B¢éon TARpoug
Trapoxns (@ ).
5. Edv n nAekTpovikr avagpAegn dev AsiToupyei XpnoIuoTIoINoTE
TOV XEIPOKivNTO BIOKATITN (DEiTE TTOPAKATW).

l. XEIPOKINHTO ANAMMA TOY MIAPMIEKIO

1. (Eik. 6-A) AvoigTe TO KATTaKI HOYEIPEPATOG.
2. (Eik. 6-B) BeBaiwbeite o1 Ta kOUpTTIG pUBUIONG BpicKovTal
ot 6éon «OFF» (O).
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. (EK. 7-B) Avayrte TO OTTIpTO KAl OTN OUVEXEID, TTANCIACTE
TO OTO TTHOW PEPOG TNG OXAPAG TOU PTTEPUTTEKIOU TTPOG TOV
KauoThpa.

. (EIk. 6-A) MiéoTe kal yupioTe To KoupTri pUBUIONG KaTG TNV
QvTIoTPOPN POPE TTEPIOTPOPNG TWV JEIKTWV EVOG poAoyiou,
Héxp1 TN B0 TARPOUS TapoXriS ( @ )-

J. ZBHZIMO TOY MNAPMMNEKIOY

(Eik. 6-B) EToTpéwTe T KOUPTTIG PUBUIONG OTNV KAEIOTH Bé0n
(O) kai KAgioTe TNV BaABida TG GIGANG.

K. ANAMMA TOY KAMINETOY
(ANAAOTA ME TO MONTEAO)

-y

To KauIVETO MTTOPEi va AEITOUPYED €ITE PEPOVWHEVA  EiTE

Tautéxpova pe TNV wnoTiépa. [Mpiv avawete 1O KApIVETO,

BeBaiwBeite 6T TO KOTIAKI €ival avoikTé kai padepévo. (Eik.

8-A, B).

Ekkivnon Asitoupyiag:

. AvoigTe Tn OTPOPIYYQ TTAPOXNG TG PIGANG Uypagpiou.

. BeBaiwBeite o1 Sev uTidpyel dlappor) agpiou PETAEU Tng
PIAANG aepiou Kal Tou KapIvETOU (AvaTpé€Te oTnv €IK. 5 kal
otnv Evotnra F).

. (Eix. 5) EAéyEre TV KaTGOTOON TOU CWAARVA TTOU OUVOEE!
TOV KQUOTHAPA TOU YKPIA WE TO Kopivéto. EQv umtdpyouv
pwypEG, emKovwvAoTe Pe 1o Turpa ESutnpétnong Metd
TNV MWANGN yia va Tov avTIKATAOTAOETE.

. (Eik. 8-C) MéoTe Kai TTEPIOTPEWTE TO KOUUTT PUBHIONG
apIoTEPOOTPOPA WG TPOG TN Béon avagAegng (

). Théote ouvexdpeva TO KOUpT PUBHIONG Kal O
NAEKTPOVIKOG HNXAVIOUOG avapAeEng Ba  dnuioupynaoel
Hia pITTr) oTnvORpwy. AQou avayel 0 KAuoTAPAS yupioTe
TO KOupTri puUBuiong Tn Béon péyiotng pong ( ).
ZHMEIQXZH: Edv o kauothpag Oev avdawel PETE aTTd
Tepimou 10 deuTepOAeTTTa, TTEPIPEVETE 5 AETITG KOl
TPOOTIABAOTE TTIAAI.

. Edv 10 KkopivéTo Bev avawel, TANCIGOTE €va QVAUPEVO
OTTiPTO OTO GKPO TOU KAUGTAPA.

. PuBuiote 10 péyeBog Tng @Adyag oTo péyeBog TOU
HayEIPIKOU OKEUOUG TTEPIOTPEPOVTAG TO KOUMTTI pUBHIoNG
Tpog TIg dUo Béaeig porig: YWHAH ( 8 ) A XaunAn (6 ). Mnv
XPNOILOTIOIEITE JAYEIPIKG OKEUN UE OIGUETPO HIKPOTEPN TWV
12 €K 1) PeyOAUTEPN TWV 24 €K.

L. ZBHZIMO TOY KAMINETOY
(ANAAOTA ME TO MONTEAO)

KAegioTe Tn BaABida Tou Kapivétou (TTpog 1o «Ox») Kal KA€ioTe
™ BaABida NG PIAANG agpiou EQOOOV O KAUGTAPAG TOU YKPIA
Oev AeIToupyei.
M. ANAMMA TOY MINAKA EAErXoY
(ANAAOTA ME TO MONTEAO)
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To oUoTnua QwTIoPOU Tou Trivaka €Aéyxou Aeitoupyei pe 4

pmatapieg AA (AP06) TTou TrapéxovTal e TNV WnoTapid.

H Bdon Tng upmaTapiag BpioKeTal OTO EUTIPOG APICTEPO

oTAPIYMa, TTHiow oTd TNV apioTepry TopTa. AQAIPESTE TO

KGAuppa TG OBnkng pTaTapiwv otn Béon Tou oUpovTag

TOo TIPOG Ta emavw. Elodyete Tig pmrarapieg, Aappdavovrag

UTTOWnN TIG UTTOBEIKVUOUEVEG TTOAIKOTNTEG KOl OTN GUVEXEID,

ETTAVOATOTIOBETAOTE TO KAAUPHAL.

Mrropeite va @wTioeTe KaBéva ammd Ta KOUMTTIA TOU TTVOKQ

eAéyxou avetdprnTa:

1. (Ek. 10) AvayTte TO KOUWTI QWTIOPOU OTn ORKN Twv
UTTOTOPIWY.

2. EmAéETE éva KoupTti eAEyxou Kal EKTEAEDTE TN Aeimoupyia
ava@Aegng (Brpa 3 g apaypdgou § H), étav avayer o
KAuOTAPAg, TO KOUWTTi TNg pUBuiong Ba gwrtioTel. 'ETol Ba
EEPETE TTOI0G KAUCTHPAG Eival AVAUPEVOG.
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3. To koupTri pUBUIONG Ba TTOPAMEIVEl PWTIOPEVO EKTOG EQV
yupioel ot 8éan KAEIZTO (O), i edv 10 KoupTri 0Tn Brjkn
TWV PTTOTAPIWY KAEIOEI

N. AAAATH THZ ®IAAHZ AEPIOY

1. H epyacia autr Ba TTPETTEl VA TTPAYUATOTIOIEITAI TTAVTOTE O€
évav Kahd agpi{OPEVO XWPO, Kal TIOTE UTTO TNV TTapoucia
@AGyag, oTverpa ) TryAg BeppdTnTag.

. (EK. 6-B) EmOTPEWTE TO KOUUTTIG pUBUIONG OTNV KAEIOTH
0éon (O), kal KA€ioTe 0T UVEXEID TN GTPOPIYYQ TNG PIGANG.

. ZeBIdwOTe TOV  eKTOVWTH, Kal BeBaiwbeite yia v
TTapouadia Kal TNV KA KOTaoTaon Tou TrapedBUopaTog
OTEYOAVOTIOINONG.

. TOTTOBETAOTE TNV YePATN QIGAN 0T B€on TNG, BIBWOTE TTAAI
TOV EKTOVWTH, QPOVTI(OVTAG VO PNV CUCTPEPETAI ) va Unv
TpaBiéTal o owARvag. ‘EAeyxog diappowv agpiou.

0. XPHZH

ZUVIOTATAl VO POPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIO OTAV XEIPICEOTE
KAUTEG EIBIKG OTOIXEI.

Katé tnv Tmpwtn xprion, BepPAvTE TO PTTEPUITEKIOU PE TOUG
KQUOTAPES Tou o€ BEaN TTAPOUG TTAPOXNG ( ), YIa TTEPiTTIou
30 AeTTTd, TTPOKEINEVOU VO QUYEI N OOHN TNG BAPAG TWV VEWV
€CAPTNUATWY (UE TO KAAUPMO KAEIOTO).
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Katé TV kavovikr Aeiroupyia, TTPOBEPUAVETE TO PTIAPHTTEKIOU
yia Aiya AeTIT@ yia vo QEPETE TIG OXAPEG OE HIO KOAM
Beppokpacia PayeIpEPATOG.

H Taxutnta Tou payeipéatog WTTOpEl va puBpioTei pe Ta
KOUUTTIA pUBUIONG: METAEU TN B€ong TTARpoug Trapoxnig ( 1, 0 )
Kal B€on xapnAig porig (e ).

Mo va PEIWOETE TNV €UTTAOKN TwWV TPOQWV OTn OX4apa
WnoipaTog, TPIV va TOTTOBETACETE TIG TPOPEG, AAEIWTE EAAPPE
N oXapa YnaoipaTog e AGdI payeIpEPATOG.

lMa va peIoEeTe TNV avapAegn Twy AITWV Katd Tn SidpKeia Tou
Ynoipartog, apaipéaTe, TIPIV atrd TO YHOIYO, Ta TTEPITTE AiTTn
até To KpEag.

Kard TO0 payeipepa NITTapwy KpedTwy, yia TNV amo@uyn
aviywaong Twv GAOYWY, YEVIKG Ba TTPETTEI va JaYEIPEUETE apyd,
£X0VTAG £Va ) TIEPIOCOTEPOUG KAUOTAPEG ATTEVEPYOTTOINHEVOUG
yia Aiya AeTTTé av gival ammapaitnTo.

KaBapiCete 10 UT@pUTIEKIOU PETG OO KABE WroIuo yia va
aTmmo@UYETE TN CUCOWPEEUCN AITTOUG KAl VO UEILOETE TOV
Kivduvo avagpAegne.

Avéloya pe 1O povtédo, n ywnoTapid oag WTTopsi va eival
€QOdIaopEVN PE pavTEPEVIa TTAGKA Wnaigatog. AuTh n TTAGKa
eival 500 dwewv. Mia pe paBdWOEIG YIa TO KAWAAITHA KPEATWY
Kal pia Agia yia wapia, BaAacoivd, Aaxavika K.ATT.

Avéloya pe 1o POVTENO, TO PTTEPUTTEKIOU CAg WTTOPET va gival
£QODINONEVO pE ZTOBUO evioxuong kawaAiopaTtog (SBS).

Z€ auTh TNV TIEPITITWOTN, VIO VO KAWANICETE TO KOUPATI TOU
KPEATOG 00G:

Avayrte Toug 3 kauoTrpeg TNG {wvng SBS.

ToTroBETAOTE TO KOPPATI TOU KPEATOG OTO TIAEYUA YNOiNaTOg
Je TNV €vdeign SBS.

KawaAioTe TV TTpwTn 6Yn Tou KpEATOG (XPOVOG OUNPWVA HE
T S81GBe0r) oag Kal avaAoya pe To PEyeBOG TOu KoppaTiou).
Kdvte 10 id10 yia Tn deUTEPN OYN.

2Tn OUVEXEIO UTTOPEITE VO OPFOETE TOV KEVTPIKO KAUOTAPA TNG
quvng SBS yia va ynBei To EcWTEPIKO TOU KPEATOG.
ZNPAVTIKO:

Ze TEPIMTWON ToU, KATA Tn JiIdpKela TNG AeiIToupyiag
TNG OUOKEUNG, OBNOEI €vag 1 TTEPICOOTEPOI KAUOTHPEG,
TOTTOBETAOTE OUECWS TA KOUMTTIG pUBHIONG oTn Bfon
«OFF» (0). Mepipévere yia 5 AemTd TPOKEIPNEVOU VA
EKKEVWOET TO dkauoTo aépio. MpofeiTe yia pia akdun @opd
oTn S1a8IKaocia avAPPOTOG, TTOKAEIOTIKA KOl MOVO WETA
a1roé AuTo TO JIGCTNHA.
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P. KAOAPIZMOZ KAI 2YNTHPHzH

Mnv TPOTIOTIOIEITE TIOTE Tn OUOCKEUN: OTTOIASATIOTE
TPOTTOTTOINGN MTTOPEi Va atroBei emmiKivduvn.

e Mo T dlaTAPNON TNG OUCKEUNG Of€ GPIOTN AEITOUPYIKN
KATAOoTAON, OUVIOTATAI VO TNV KaBapileTe TEPIODIKG (UETA
atd 4 1 5 xpAoeig).

Mpiv amd kdBe diadikacia KaBapiopoU, TTEPIYEVETE va
KPUWOEI N CUCKEUN.

(Eik. 9) KaBapioTe 1o emévw PEPOG TOU KAUGTHPA KOBWG
Kal TIG TTAEUPEG Kal T Bdon, PE VWTTO opouyydpl (VEPO Kal
ATTOPPUTTAVTIKG TTIATWY). EQv Xpeiddetal, XpnoIMOTIoINoTE
Bpeypévn atcaldBouptoa.

(Eik. 9) BeBaiwBeite 611 OAeg o1 £€odol Tou kauoTtipa (OH)
gival KaBapég Kal OTeyvéEG TIPIV ETTAVAAABETE TN XPAON.
Edv xpelaotei xpnoigotoinoTte atcaAdfouptoa yia va
EEBOUNWOETE TIG EEGSOUG TOU KAUGTHPA.

(Eik. 9) KabBapioTte 1ig TpUTEG oTov Venturi (VO) 1y otov
KauoTApa €4V XpelddeTal.

O KauoTAPAG TNG YNOTAPIAG TTPETTEN va KaBapieTal Kal va
eAEyxeTal KABE 3 prveg. AQaipéaTe OAOKANPO TOV KAUOTAPa
(EIk. 9) kai BeBaiwBeite 6T 01 TPUTTEG TV CwWARVWY Venturi
Bev €xouv KaAUPOEi atré Bpwuid 1 10T apdyvng (Eik. 4), Tou
HTTOpPOUV Va KAVOUV ToV KauoTApa ANIyOTEPO ATTOTEAETHATIKG
1 va TTpoKaA€éoouV ETTIKIVOUVN QWTIA aTTé To aéplo £Ew aTro
TOV KQUGTAPA.

TotoBeTAOTE {avd CWOTA TOV KAUGTAPA TNG YNOTAPIAG.

ZHMEIQZH: O TokTIKOG KaBapiopdg augavel Tn SIpKEIa
Jwng Tou KauoTApa Kal TTPoAapBAvel TNV TTPOwpPn o&eidwon
TIOU WUTTOPE VO TTPOEPXETAI OTTO TO KATAAOITTA O&€wv atd TO
yroipo. Qotéo0, n 0&eidwaon Tou KAUCTAPA TNG YnoTapidg
eival uoIoAoyIKN.

TVOKAG XEIPICHOU
KaBapifete katd kaipoUg Tov Trivaka €AEyXOu HE VWTTO
O@OUYYApI KAl ATTopPUTTavTIKG TIATWY. Mnv XpnoIYoTIoIEiTE
A€lavTikG TTpoidVTa.

Toixwpa eoTiog

lMa dieukdAuvon oTov KaBapIoPS TwV TOIXWHATWY TG €O0TIAG,
n Campingaz® éxel epevpel 1o Campingaz InstaClean®, n
oTToia gival Yia ATTOCTTIWHEVN ECTIA.

Xdapn oto Campingaz InstaClean®, 6Aa Ta e&apTipaTa TOU
doxeiou agaipouvTal, Xwpig TN XpAon epyaAciou, oe Aiyétepo
atré éva AETTTO Kal JTTopouV va TTAUBoUV G€ TTAUVTHPIO TTIATWV.
Avdhoya pe TNV TOOOTNTA TWV aAKABOPOIWV TIAvw OTa
€CapTAMATA, UTTOPE va gival amapaitnto va BoupToiceTe Ta
eCaptApaTa TPIv Ta BAAETE OTO TTAUVTAPIO TIATWY YA éva TTIO
TAPN KaBapiopo.

Mo TN ouvappoAdynon Kkal TV O@aipecn aAuTWY Twv
€CapTNUATWY, avaTPEETE OTO EYXEIPIDIO TUVAPHOAGYNONG.

Mo TtV emavaouvapuoAdynon MeTd Tov  KaBapiouo,
TOTTOBETACTE TA TTPWTA 2 TOIXWHATA UE apiBunon «1-2» péoa
TIPWTA KOl OTN CUVEXEID TO TOIXWHOTA PE apiBunan «2-3» kai
TEAOG Tal 2 TTAEUPIKA TOIXWHOTA pE apiBunon «3-1» (Eik. 11).
Aiokog ouAAoyig Aitroug

AvdaAoya pe 1o PovTéAo Odag, n oxdpa Tou PTTAPUTTEKIOU Oag
cival e€omrAiopévn pe pia fj dUo diokoug ouANoyAg AiTToug.
Zuviotatal va Tnv(TIg) koBapilete WeTd amd KdEBe xprion.
Mrropei(oUv) va TTAUBEi(oUv) aTO TTAUVTHPIO TTIATWYV.

Mo eukoAia OTO KOBAPIOPA, WTTOPEITE va KOAUTITETE TOUG
diokoug ouykévipwong Tou AiTToug pe ahoupivoxapto. Metd
T XPNon TG OxAPag TOU WTTAPUTTEKIOU, QTTOPPIYETE TO
ahoupivéxapto.

Eival emiong duvardv va 1ommoBetioeTe Aiyn dupo 010 KATW
pépog Tou Siokou GuAoyrg AiTroug, n oTroia Ba aTToppoPrioEl
TO payelpikd AiTTog. ATToppiwTe TNV GUPO HETG aTTd KAEBE
TTEPIOdO YNoipaToG.

MAdka ynoipatog Kol TAéypa



H TTAdka wnoipatog Kai To TTAEypa gival ETTIOUaATWHEVA.

Mepipévete va KPUWOOUV TIPIV aTTO OTIOIASHTIOTE €pyaoia
kaBapiopou. XpnolpotroioTe  éva  KaBapIoTIKO  OTTPEl
Campingaz® yia PTTGPUTTEKIOU Kal BoUpToeg yia OXApEg
UTTAPUTTEKIOU.

Mrropeite va kaBapioete TNV TTAGKO YNOiPOTOG KAl TO TIAEypa
oTo TTAuvTApIo TATWYV. MpIv TIG BAAETE GTO TTAUVTAPIO THATWY,
€ival ouxva avaykaio va TIG §UOETE PE Eva OQOUYYAp! 1 HIa
HETAAAIK) BoUPTOQ, YIO VO OQPAIPECETE TA UTTOAEIUPOTA TTOU
gival KOAMnNPEva aTnV ETMQAVEIN JAYEIPEPATOG.

(Eik. 12) Mo va a@aipéoeTe TNV TIAGKA WNOiJaTog Kal TO TIAEyua,
oUpeTe TO AKTUAO OOG TTPOG TO HECA OTIG UTTODEIKVUOHEVEG
OTTEG, ONKWOTE KAl KPATAGTE TIG PE TO GAAO XEPI.

(Eik. 13) MNa va agaipéoete To Campingaz® Culinary Modular
grid Trou aTroTeAeiTal amod 2 Turparta (deite TV Tapdypago § R.
TIOPOKATW), TIPWTA APAIPETE TO KEVTPIKO TUAHA WE TN BorBeia
NG UTTODEIKVUONEVNG YAWTTIOOG KAl OTN OUVEXEID APAIPETTE
TO TTEPIYPAMHA.

O1 POVTEUEVIEG ETTIQAVEIEG WNOIUATOG €iVOI ETTIOMOATWHEVEG,
TPAYHA TTOU TTPOCTATEUEl QUTEG TIG ETTIQAVEIEG ATTO TNV
o&eidwaon. Or JavTeEPEVIEG ETTIPAVEIEG SIaTIOeVTaI EiTE UE OTIATIVO
Kal YUONIOTEPO TEAEIWWA €iTE Pe AeTTTOTEPN PAT ep@dvion. MNa va
SIATNPEITE TIG HAVTEPEVIEG PAT ETTIPAVEIEG O€ KAAr KaTdoTaon,
TIPETTEN VA TIG TTEPVATE pE AGdI PETE TO KaBdpiopa. Or ynuéveg
TPOPEG dev KOAOUV pE TOON EUKONIG GTNV ETTIPAVEIEG, TTPAYHA
TToU BonBd oTo KABAPIoUA Kal ETTEKTEIVEI TOV KUKAO JWNS TNG
ETMPAVEING YNOiUATOG.

Z0Ao (avéAoya Pe TO PHOVTENO)

MNa TN dIaTAPNON TNG PUOIKAG EPPAVIONG, KAl TNV TAUTOXPOVN
TTpooTacia Tou §UAOU TWV OXAPWY TOU UTTAPUTIEKIOU, TO EUAO
KAAUTITETOI PE TTPOOTOTEUTIKO AGDI. To §UAo eival woTéoo
éva {wvtavo UNIKG Trou e§akohouBei va gival euaiobnTo oTnv
€kBeon oTnv NAIOKR akTivoBoAia, TNV uypaacia Kai TiG SIapopég
Beppokpaciag.

MNa va diatnpAoete TV Own Tou WTTGPUTIEKIOU 0QG, OO0G
OuvIOTOUPE va TO KOAUTITETOI PE €va KGAUPMO TTpOOTaoiag
Campingaz, TTou TTWAEITal wWg ageooudp.

ZNUAVTIKG: TIPIV VO TOTTOBETACETE TO KAAUPHO TTPOCTAGIAG,
TTEPIMEVETE VA KPUWOEI TEAEIWG TO PITTEPUTTEKIOU. ZTNV apXr| TNG
oelov, aTTAWOTE £va oTPWHA AIVEAQIOU A cuvTnenTIKoU Aadiol
epTroTIoNOU gUAoU (teak oil) TTavw oTa {UAIVa egapTrpaTa UE
éva mavi i BoUpToq, TIPOKEIMEVOU VO QTTOKTAOOUV HIa TTIO
EVTUTIWOIOKA EU@Avion Kal va diatnpnbei n TTpooTacia Toug.

Q. AlTOOHKEYZH

KAegivete TN OTPOPIYYQ TNG QIGANG aepiou, PETE ammd KAEBe
Xenon.

Edv amobnkeleTe TNV WnoTapid oag o€ £OWTEPIKO XWPO,
QATmoCUVOELETE TNV QIGAN agpiou Kal atTroBnkeUETé TNV O€
€CWTEPIKO XWPO.

Edv mpoketal va To atmobnkeUoeTe Of €EWTEPIKO XWPO,
OUVIOTATAI VO XPNOIPOTIOINCETE VA KAAUPMO TTPOOTACIOG.
Ze TTEPITITWON TrapareTapévng SIAPKEIAG Un XPNoIJoTroinong,
OUVIOTATOI Va aTToBNKEUCETE TN GUOKEUR O€ £€va OTeYVO Kal
OTEYOOPEVO XWPO (TT.X.: £Va YKAPAQ).

(AiaBéoipo pévo oe oplopéva povtéAa) Ta TAaiva Tpatreddkia
XapnAWvouv kal SiITAwvovTal TTpog Ta péoa (SiaBdoTe TO
Eyxepidio ZuvapuoAdynong péca oTn CUOKEUaoia).

R. AZEZOYAP

Avdloya pe To JovTéEAO GOG, N YNOTOPIG COG UTTOPED va ival
e@odlaopévn pe TAéypa Campingaz® Culinary Modular grid.
Tq Campingaz® Culinary Modular grid armoteAcital ammé 2
Mepn:

* TO TTEPIMETPIKO

* TO KEVTPIKO.
(Eik. 13) To kevipiké eival 0@aIPOUUEVO Kal WTTOPEi va
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avTIKaTOOTOBEl aTé éva atmd Ta e€apTipaTa TToU TTwAoUvTaI
gexwplota atéd Tnv Campingaz®, 6Tiwg yia TTapadelyya:

e [étpa yia Mitoa

e [oudk

e [MAdka yia TTaéNia
O oxedlaopdg Campingaz® TOAATTAOU  payEIPEPATOS
ETTOPEVWG OOG ETTITPETTEI VO PETAPOPPWOETE TN OXApa Tou
UTTEPUTIEKIOU OOG OE IO TTPAYMOTIKY Koudiva €§wTepIKOU
XWPOU Kal Va TN XPNOIPOTIOINCETE PE £V EIDIKO UTTOOTNPIKTIKO
€CAPTNUO PaYEIPEUATOG avANOYa PE TO TI ETOINALETE.
Edv 10 povtéAo Tng wnoTtapidg oag dev eival eEOTTAIGUEVO PE
Campingaz® Culinary Modular grid, ptopeite va ayopdoete
éva EexwpIoTd.
H ADG ouvIOTA T CUGTNHATIKI XPHON TWV PTTAPUTTEKIOU
agpiou TNG ME ageooudp Kal avTaAAAKTIKG TTOU QEPOUV TO

mou Ba TpokUwel Adyw Tng Xxpnong agecoudp n/kai
oTT0i0l HTTOPOUV Va {avayPnaluoTToinBoly i va avakukKAwBouv.

TIPETTEl va aQaIPOUVTal aTTd T OUCKEUH Kal OTn
KGd0 aTroppIuPATWY, aAG Ba TTpéTTel va TrapadidovTal oE éva
TTapouadia opiopévwy oToixeiwv (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) ot

ouMoyrig. Kard tn Angn Tng didipkeiag {wng Tou, To
utrooTel Bladoyr. H ETIAEKTIKA) OUAAOYR TWV OTTOPPINMATWY
oUOTNUA TNG OUOKEUAG O€ KEVTPO aEI0TTIOINONG ATTOPPIMHATWY
@UON, PNV OTTOTEQPPWVETE: N TTAPOUTTT OPICHEVWY ETTIKIVOUVWY

onua Campingaz®. H ADG 8ev Ba @épel Kapia amoAUTWG
AVTAAAOKTIKWYV SIAPOPETIKNAG HAPKAG.
S. NMPOZXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOX
AQROTE TNV CUOKEUN OTO OUVEPYEIO KaBapIopoU Tou SriJou oag
E Auté 10 OUpBOAO TIOU BPIOKETOI OTIG UTTATOPIES
OUVEXEID va QAVOKUKAWVOVTAl ) va aTToppiTITOvVTal
onueio oUMoyYAG (aTTéPPIYNG...). ATTEUBUVBEITE OTIG TOTTIKEG
HETAXEIPIOPEVEG UTTATOPIEG UTTOPET va gival TTIKIVOUVN yia TO
E To ev AOyw oUuBoAo onuaivel OTI TO NAEKTPIKO
NAEKTPIKO OUOTNUA TNG OUOKEURG TIPETTEl v
aTroppIPBei cWoTd. To NAEKTPIKG GUCTNUA deV TTPETTEI
QUTWV Ba EUVONTEI TNV ETTAVAXPNCIKOTIOINGT, TNV AvOKUKAWGN
1 GAAEG HOPPEG AEIOTTOINONG TWV AVAKUKAWOIHNWY UAIKWV TTOU
TToU TIPOPRAETTETAN yia Tov OKOTTd auTd (Jovdada dSiaAoyrig
aTroRAATWV).
OUCIWV OTOV NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKO €EOTTAICUO PTTOPET va
ival emBAaBAG yia To TTEPIBAANOV Kal va £xel TIBAvVA ETTITTTWON

€uBovn oe mepimTwon BAGBNG N KakAg AgiToupyiag
SKeQTEITE TO TrEPIBAMOV! H ouokeury oag TrepIEXel UAIKG Ta
Kal exwpioTe Ta UAIKG TG OUOKeuaaiog.

onpaivel 611 010 TEAOG TNG (WIS TOUG, Ol PTTOTOPIEG
KataAAfAwg. Or ptratapieg Sev TIPETTEN VA OTTOPPITITOVTAI OF
apx£g. Moté pnv I TIETATE GTN QUAT, NV TIG OTTOTEQPPWVETE: N
TrEPIBAAAOV Kal TNV avOpWTTIVN UYEia.

oUOTNUa TNG GUCKEUNG YIVETAI QVTIKEIMEVO ETTIAEKTIKNAG
va amoppipBei padi Ye Ta aoTiKG ammoBAnTa TTou dev EXOuv
TTEPIEXOVTAI OTA £V AOYW aTToppiupaTa. AIaBECTE TO NAEKTPOVIKO
ATTeUBUVOEITE OTIG TOTTIKEG APXEG. TMOTE NV ATTOPPITITETE OTN
TNV UyEia Tou avBpwITou.
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V. ANTIMETQIIZH MPOBAHMATQN

MpoBAnpa

MBavég aiTieg AvTIMETWITION

O kauoTtApag dev avdpel

* Kakr apoxn agpiou.

O eKTOVWTAG BV AEITOUPYEI.

O owAfvag, n oTpéPIyya, o cwAfvag Venturi r) Ta avoiypaTta Tou KQUOTAPA eival ppaypéva.
O owAfvag Venturi dev KAAUTITEI TOV €YXUTAPA.

O kauoTAPAG TTAPOUCIALE!
SiaAeiyeig i oprivel

EAéygre 611 UTTdpXEl aéplo.
EAéyére Tn 0UVvdeon Tou CwARva.
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO €EUTTNPETNONG.

AoTtabeig, adUvapeg PAOyeg

H véa @IdAn ptropei va trepiéxel aépa. AQAROTE Tn CUOKEUR O Asitoupyia kail To TTPpORANua Ba
OTTOKATOOTAOEI.

ETmikoivwvrAoTE P TO KEVTPO EGUTTNPETNONG.

Meydheg @Adyeg oTnV
EMPAVEIA TOU KAUOTAPA

H utrodoyr Tou eyxutrpa dev €xel TOTTOBETNOEI OWOTA péoa oTov owAAva Venturi. ToroBeTroTE
gavd Tov owAfva Venturi

O owAvag Venturi gival gpaypévog (1r.X.: 10Toi apdyvng). KaBapioTe Tov owArjva Venturi.
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.

XapnAr @Adya oTov
EyxuTipa

H @I16An ival oxeddv adeia. ANGETE TN @IGAN Kai To TTPOBANpa Ba aTToKATAOTOBE.
ETTiKoIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.

Y1repBoAIKr) avapAegn Tou
AiTroug

KaBapioTe To éA\aopa TTpooTaciag TTavw atrd Tov KauoThpa.
H Beppokpaaia Tng oxdpag eival TTOAU upnAr: XaunAwoTe Thv @Adya.
KaBapioTe Tov 8ioko oUAOYAG Tou AiTToug.

O1 kauoTAPEG avaBouv
He oTTipTo OAAG OXI pE TOV
TNECONAEKTPIKO AVOPAEKTN

KoupTri, kaAwdI0 1 NAEKTPODIO EAATTWHATIKA. EAEYETE TIG OUVBEDEIG TOU KOAWDIOU aVA@AEKTN.
EAéyére TNV KatdoTaon Tou nAekTpodiou Kal Tou kaAwdiou cUvSeong.
ETmikoIvwvroTe P TO KEVTPO EGUTTNPETNONG.

®Aoya o€ oTToI0dATIOTE
paKkop

Mn oTeyavoTtroinuévo pakop.
KAeioTe apéowg TNV TTapOxr| agpiou.
ETTikoIvwvAOTE PE TO KEVTPO EGUTTNPETNONG.

AVETTOPKNG BepPOTNTA

Ppaypévog eyxuTrpag i cwArvag Venturi.
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.

PAGya TTiow atrd 10 KOUUTT
puBuIong

* EAattwparik otpo@iyya.
2TAUATAOTE TN OUOKEUR.
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO €EUTTNPETNONG.

PAoya KATw aTrd TOV
TTivaka eAéyxou

ZTOPOTACTE T GUCKEUN.
KAgioTe TNV TTOpoyr atrd TV QIAAnN.
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.
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